




第一章　 经 世 济 民

第一节　 折 剑 头

一、 诗歌背景

«折剑头»是唐代诗人白居易所作的一首五言古诗ꎮ 全诗记叙了诗人偶遇折剑头ꎬ 分析

和想象剑头折断的原因ꎬ 并最终借“直折剑”和“曲全钩”来引申宁折莫弯和不可失节而苟

且于世的哲理ꎮ 白居易以折剑为喻ꎬ 赞扬了宁折不弯的刚直精神和无所顾惜的决心ꎬ 并表

达了对耿介忠贞之士的敬仰钦慕和对委曲求全之人的蔑视ꎮ 译者灵巧地运用了语序前置、

显性化、 整体—部分、 具体—抽象等技巧来处理尾韵、 无主句、 文化负载词、 抽象义等翻

译难点ꎬ 使译文朗朗上口、 篇幅对称、 生动形象ꎮ

二、 古诗原文

折 剑 头

拾得折剑头ꎬ

不知折之由ꎮ

一握青蛇尾ꎬ

数寸碧峰头ꎮ

疑是斩鲸鲵ꎬ
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不然刺蛟虬ꎮ
缺落泥土中ꎬ
委弃无人收ꎮ
我有鄙介性ꎬ
好刚不好柔ꎮ
勿轻直折剑ꎬ
犹胜曲全钩ꎮ

三、 古诗译文

Ａ Ｂｒｏｋｅｎ Ｓｗｏｒｄ

Ａ ｂｒｏｋｅｎ ｓｗｏｒｄ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ Ｉ ｆｏｕｎｄꎻ

Ｉ ｄｉｄ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｗｈｙ ｉｔ ｌａｙ ａｇｒｏｕｎｄ.

Ｉｎ ｍｙ ｈａｎｄ ｉｔ ｌｏｏｋｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｓｎａｋｅ１ꎻ

Ｉｔｓ ｅｄｇｅ􀆳ｓ ｓｅｒｒａｔｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｒａｋｅ.

Ｉｓ ｉｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｓｔａｂｂｅｄ ａ ｗｈａｌｅ２

Ｏｒ ｏｎｃｅ ｃｕｔ ｏｆｆ ａ ｄｒａｇｏｎ􀆳ｓ ｔａｉｌ?

Ｉｔ ｗａｓ ｔｈｒｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｉｌ ａｌｏｎｅꎻ

Ｓｕｃｈ ａ ｔｈｉｎｇ ｎｏ ｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｆａｉｎ ｏｗｎ.

Ｉ ｈａｖｅ ａ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｈａｒｄ ｔｒａｉｔ:

Ａ ｈａｒｄ ｎｕｔ ｏｕｔｄｏｅｓ ａ ｓｏｆｔ ｄａｔｅ３ .

Ｄｏ ｎｏｔ ｄｅｓｐｉｓｅ ｉｔ ｆｏｒ ｉｔｓ ｌｏｏｋꎻ

Ｉｔ􀆳ｓ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｈｏｏｋ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｓｎａｋｅ: ａｎ ｏｐｈｉｄｉａｎ ｒｅｐｔｉｌｅꎬ ｈａｖｉｎｇ ａ ｇｒｅａｔｌｙ ｅｌｏｎｇａｔｅｄꎬ ｓｃａｌｙ ｂｏｄｙꎬ ｎｏ ｌｉｍｂｓꎬ ａｎｄ ａ

ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｓｗａｌｌｏｗｉｎｇ ａｐｐａｒａｔｕｓꎬ ａ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅꎬ ｍａｌｅｖｏｌｅｎｃｅꎬ ｃａｔｔｉｎｅｓｓꎬ ａｎｄ

ｃｒａｆｔｉｎｅｓｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 青蛇
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２􀆰 ｗｈａｌｅ: ａ ｃｅｔａｃｅｏｕｓ ｍａｍｍａｌ ｏｆ ｆｉｓｈ￣ｌｉｋｅ ｆｏｒｍꎬ ａｓ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｆｒｏｍ ｄｏｌｐｈｉｎｓ ａｎｄ ｐｏｒｐｏｉｓｅｓ􀆰

Ｉｔ ｉｓ ａ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｇｒｅａｔ ａｍｂｉｔｉｏｎꎬ ｆｏｒｔｉｔｕｄｅ ａｎｄ ｕｎｉｑｕｅｎｅｓｓꎬ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｏｆ ａｎ ｉｍｐｅｎｄｉｎｇ

ｔｈｒｅａｔ􀆰 鲸鲵

３􀆰 ｓｏｆｔ ｄａｔｅ: ａｎ ｏｂｌｏｎｇꎬ ｓｗｅｅｔꎬ ｆｌｅｓｈｙ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｐａｌｍꎬ ｅｎｃｌｏｓｉｎｇ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｈａｒｄ ｓｅｅｄꎬ ａ

ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｅａｒｌｙ ｆｅｒｔｉｌｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 柔

四、 译文赏析

１􀆰 拾得折剑头ꎬ 不知折之由ꎮ
一握青蛇尾ꎬ 数寸碧峰头ꎮ

　 　 译文: Ａ ｂｒｏｋｅｎ ｓｗｏｒｄ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ Ｉ ｆｏｕｎｄꎻ / Ｉ ｄｉｄ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｗｈｙ ｉｔ ｌａｙ ａｇｒｏｕｎｄ.

Ｉｎ ｍｙ ｈａｎｄ ｉｔ ｌｏｏｋｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｓｎａｋｅꎻ / Ｉｔｓ ｅｄｇｅ􀆳ｓ ｓｅｒｒａｔｅｄ ｌｉｋｅ ａ ｒａｋｅ.

赏析: 原文第一分句组内押韵(ｏｕ)ꎬ 两分句组间押韵(ｏｕ)ꎬ 即“头”“由”“头”ꎻ 译文

中的两分句组均在组内押尾韵ꎬ 即 ｆｏｕｎｄ 和 ａｇｒｏｕｎｄ、 ｓｎａｋｅ 和 ｒａｋｅꎮ 在篇幅的把控上ꎬ 译

文的两个分句组内ꎬ 两分句的篇幅对称ꎮ 第一分句组记叙了诗人偶然捡到一段折断的剑

头ꎬ 并深思其折断的原因ꎮ 第二分句组描写了剑客手握青蛇剑柄ꎬ 剑身露出几寸铜锈斑斑

的剑头ꎬ 为诗人对剑折断前的想象ꎮ 为了押尾韵ꎬ 译者对 ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｂｒｏｋｅｎ ｓｗｏｒｄ ( ｔｈａｔ) Ｉ

ｆｏｕｎｄ 的语序做了调整ꎬ 将 ａ ｂｒｏｋｅｎ ｓｗｏｒｄ 前置到句首ꎬ 并将下文“折”译成 ｌａｙ ａｇｒｏｕｎｄꎮ

这体现了译者遵循的语序和语义要让位给押韵的古诗翻译原则ꎮ 原文“一握”无形式主语ꎬ

其逻辑主语可能是诗人或剑客ꎬ 译者选择了诗人ꎬ 并译成第一人称ꎬ 有利于译文的生动形

象ꎮ 原文和译文共同呈现了折剑锐不可当的气势ꎮ

２􀆰 疑是斩鲸鲵ꎬ 不然刺蛟虬ꎮ
缺落泥土中ꎬ 委弃无人收ꎮ

　 　 译文: Ｉｓ ｉｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｓｔａｂｂｅｄ ａ ｗｈａｌｅꎻ / Ｏｒ ｏｎｃｅ ｃｕｔ ｏｆｆ ａ ｄｒａｇｏｎ􀆳ｓ ｔａｉｌ?

Ｉｔ ｗａｓ ｔｈｒｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｉｌ ａｌｏｎｅꎻ / Ｓｕｃｈ ａ ｔｈｉｎｇ ｎｏ ｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｆａｉｎ ｏｗｎ.

赏析: 原文为两分句组间押尾韵ꎬ 即“虬” “收”押韵( ｉｕ)ꎻ 译文则在两分句组内押尾

韵ꎬ 即 ｗｈａｌｅ 和 ｔａｉｌ、 ａｌｏｎｅ 和 ｏｗｎꎮ 两分句组的篇幅较为对称ꎬ 但第一分句组的句型却变

成了疑问句ꎬ 译者巧妙地用疑问句型 Ｉｓ ｉｔ...? 来翻译“疑是”二字ꎮ “鲸鲵”指鲸鱼ꎬ 雄曰

鲸ꎬ 雌曰鲵ꎬ 可比喻凶恶的敌人或海盗ꎮ “蛟虬”中的“蛟”是古代中国传说中能发水的广
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义龙类ꎬ 栖息在湖、 渊等聚水处ꎻ “虬”指古代传说中一种有角的小龙ꎬ 可比喻奸臣ꎮ “鲸

鲵”的译文取其上义词 ｗｈａｌｅꎬ 为与 ｗｈａｌｅ 形成尾韵ꎬ 译者将“蛟虬”译成了龙身体的一个部

分(ａ ｄｒａｇｏｎ􀆳ｓ ｔａｉｌ)ꎬ 并与 ｃｕｔ ｏｆｆ 一同生动地呈现了剑斩恶龙的场面ꎮ

３􀆰 我有鄙介性ꎬ 好刚不好柔ꎮ
勿轻直折剑ꎬ 犹胜曲全钩ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｈａｖｅ ａ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｈａｒｄ ｔｒａｉｔꎻ / Ａ ｈａｒｄ ｎｕｔ ｏｕｔｄｏｅｓ ａ ｓｏｆｔ ｄａｔｅ.

Ｄｏ ｎｏｔ ｄｅｓｐｉｓｅ ｉｔ ｆｏｒ ｉｔｓ ｌｏｏｋꎻ / Ｉｔ􀆳ｓ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ａ ｐｅｒｆｅｃｔ ｈｏｏｋ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“柔”和“钩”ꎻ 译文则为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｔｒａｉｔ

和 ｄａｔｅ、 ｌｏｏｋ 和 ｈｏｏｋꎮ 两分句组篇幅对称ꎬ 具有对偶的诗性ꎮ 原文描写了诗人生性质朴耿

直ꎬ 喜好刚直而不爱柔弱ꎬ 并感慨不要轻视这因刚直而折断的剑ꎬ 即使断了ꎬ 也胜过保存

完好的钩曲剑ꎮ “鄙”是高贵义的反说ꎮ “直折剑”和“曲全钩”以两种不同形状的兵器来比

喻两种不同的人格ꎬ 分别象征耿直忠贞之士和委曲求全的“软骨头”ꎬ 在译文中分别为 ｉｔｓ

ｌｏｏｋ 和 ｐｅｒｆｅｃｔ ｈｏｏｋꎬ 将“直折剑”模糊为剑的外观ꎬ 巧妙地与 ｈｏｏｋ 形成尾韵ꎮ “刚”和“柔”

的翻译最为巧妙ꎬ 译者分别用“ｈａｒｄ ｎｕｔ”和“ ｓｏｆｔ ｄａｔｅ”做比喻ꎬ 用具体事物来译抽象的性

格ꎬ 生动形象ꎮ

第二节　 杏园中枣树

一、 诗歌背景

“杏园”为园名ꎬ 位于今陕西省西安市郊大雁塔南ꎬ 在唐代为新科进士赐宴之地ꎮ 白居

易担任翰林学士时ꎬ 尽忠职守ꎬ 直言敢谏ꎬ 但宪宗皇帝对他深怀不满ꎬ 他也深遭权贵的嫉

恨ꎮ 从政愈久ꎬ 他对权贵豪门专权和贤士才俊委曲求全的现象就愈加不满ꎬ 于是便写下

了«杏园中枣树»ꎮ 全诗描写了在杏园的各种果树中ꎬ 唯有枣树既平凡又粗鄙ꎬ 其树皮

像开裂的冻手ꎬ 树叶像细小的鼠耳ꎬ 因此枣树未能受到赏识ꎬ 但庆幸未受到伤害ꎮ 诗人

最后感慨ꎬ 枣树虽不如桃李悦目美丽ꎬ 但它是造车的最佳木材ꎮ 全诗的译文灵活地采用

了语序调整、 整体—部分、 减译、 功能对等的策略ꎬ 来处理人名、 地名、 押韵和翻译选

词的难点ꎮ
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二、 古诗原文

杏园中枣树

人言百果中ꎬ

唯枣凡且鄙ꎮ

皮皴似龟手ꎬ

叶小如鼠耳ꎮ

胡为不自知ꎬ

生花此园里ꎮ

岂宜遇攀玩ꎬ

幸免遭伤毁ꎮ

二月曲江头ꎬ

杂英红旖旎ꎮ

枣亦在其间ꎬ

如嫫对西子ꎮ

东风不择木ꎬ

吹喣长未已ꎮ

眼看欲合抱ꎬ

得尽生生理ꎮ

寄言游春客ꎬ

乞君一回视ꎮ

君爱绕指柔ꎬ

从君怜柳杞ꎮ

君求悦目艳ꎬ

不敢争桃李ꎮ

君若作大车ꎬ

轮轴材须此ꎮ
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三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｄａｔｅ１ Ｔｒｅｅ ｉｎ ｔｈｅ Ａｐｒｉｃｏｔ２ Ｏｒｃｈａｒｄ

Ａｓ ｓａｉｄꎬ ｏｆ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｆｒｕｉｔｓ ｒａｉｓｅｄꎬ

Ｔｈｅ ｄａｔｅ ｉｓ ｃｏｍｍｏｎ ａｎｄ ａｂａｓｅｄ.

Ｉｔｓ ｂａｒｋ ａｓ ｗｒｉｎｋｌｅｄ ａｓ ｈａｎｄｓ ｃｈａｐｐｅｄꎻ

Ｉｔｓ ｌｅａｖｅｓ ａｓ ｓｍａｌｌ ａｓ ｒａｔ􀆳ｓ ｅａｒｓ ｍａｐｐｅｄ.

Ｙｏｕｒ ｏｗｎ ｓｔａｔｕｓꎬ ｗｈｙ ｄｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｋｎｏｗ?

Ｗｈｙ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｉｓ ｏｒｃｈａｒｄ ｔｏ ｇｒｏｗ?

Ｈｏｗ ｃａｎ ｙｏｕ ｂｅａｒ ａｌｌ ｃｌｉｍｂ ａｎｄ ｐｌａｙ?

Ｓｏ ｌｕｃｋｙꎬ ｆｒｅｅ ｆｒｏｍ ｈａｒｍ ｙｏｕ ｓｔａｙ.

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｏｎ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｅｎｔ３ꎻ

Ｎｏ ｂｌｏｓｓｏｍｉｎｇ ｏｎｅ ｃａｎ ｐｒｅｖｅｎｔ.

Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｔｒｅｅ ｄｏｅｓ ｆａｄｅꎬ

Ｌｉｋｅ ａ ｃｒｏｎｅ ｆａｃｉｎｇ Ｗｅｓｔ Ｍａｉｄ４ .

Ｔｈｅ ｅａｓｔ ｗｉｎｄ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｈｏｏｓｅ ｔｏ ｂｌｏｗꎬ

Ｂｌｏｗｉｎｇ ｔｏ ａｌｌ ｔｒｅｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｇｒｏｗ.

Ｔｈｅ ｔｒｅｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｔｈｉｃｋꎬ ａｒｍｆｕｌ ｓｏｏｎꎬ

Ｈａｖｉｎｇ ａｌｌ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｂｏｏｎ.

Ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｕｒｉｓｔｓ Ｉ ｗｏｕｌｄ ｎｏｗ ｓａｙ

Ｐｌｅａｓｅ ｌｏｏｋ ａｂａｃｋ ｏｒ ｙｏｕ ｃａｎ ｓｔａｙ.

Ｉｆ ｙｏｕ ｔｒｅａｓｕｒｅ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｓｏｆｔ ａｎｄ ｔｈｉｎꎬ

Ｙｏｕ ｍａｙ ｌｏｖｅ ｗｉｌｌｏｗｓ􀆳５ ｓｍｉｌｅ ｔｏ ｗｉｎ.

Ｔｏ ｓｅｅｋ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｐｌｅａｓｉｎｇ ｉｆ ｙｏｕ ｃｏｍｅꎬ

Ｉｔ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｖｉｅ ｗｉｔｈ ｐｅａｃｈ６ ａｎｄ ｐｌｕｍ７ .

Ｉｆ ｙｏｕ􀆳ｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｍａｋｅ ａ ｂｉｇ ｃａｒꎻ

Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｗｏｏｄꎬ ｈｅｒｅ ｙｏｕ ａｒｅ!

(赵彦春　 译)
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⦾ 注释

１􀆰 ｄａｔｅ: ａｎ ｏｂｌｏｎｇꎬ ｓｗｅｅｔꎬ ｆｌｅｓｈｙ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｐａｌｍꎬ ｅｎｃｌｏｓｉｎｇ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｈａｒｄ ｓｅｅｄꎬ ａ ｓｙｍｂｏｌ

ｏｆ ｅａｒｌｙ ｆｅｒｔｉｌｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 枣

２􀆰 ａｐｒｉｃｏｔ: ａ ｔｒｅｅ ｏｒ ｔｈｅ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｅｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｓｅ ｆａｍｉｌｙꎬ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｐｅａｃｈ ａｎｄ

ｔｈｅ ｐｌｕｍ􀆰 Ｇｒｏｗｉｎｇꎬ ｒｅａｐｉｎｇ ｏｒ ｓｅｌｌｉｎｇ ａｐｒｉｃｏｔｓ ａｌｌｕｄｅｓ ｔｏ ａ ｈｅｒｍｉｔ ｗｈｏ ｉｓ ｋｉｎｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｋｓꎬ

ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ Ｆｅｎｇ Ｔｕｎｇꎬ ｗｈｏ ｇａｖｅ ｆｒｅｅ ｍｅｄｉｃａｌ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅｍ ｅｘｃｅｐｔ ｔｈａｔ ｈｅ ａｓｋｅｄ ｔｈｅｍ ｔｏ

ｐｌａｎｔ ｏｎｅ ｔｏ ｆｉｖｅ ａｐｒｉｃｏｔ ｔｒｅｅｓ ｆｏｒ ｈｉｍ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓｅｖｅｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｉｌｌｎｅｓｓ􀆰 杏

３􀆰 ｔｈｅ Ｂｅｎｔ: Ｃｈ􀆳ｕｃｈｉａｎｇ ｉｆ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｅｄꎬ ａ ｒｏｙａｌ ｐａｒｋ ｏｆ Ｔ􀆳ａｎｇꎬ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈｅａｓｔ ｏｆ Ｌｏｎｇ

Ｐｅａｃｅꎬ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ􀆰 曲江头

４􀆰Ｗｅｓｔ Ｍａｉｄ: ａ ｆａｍｅｄ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｐｒｉｎｇ ａｎｄ Ａｕｔｕｍｎ Ｐｅｒｉｏｄ􀆰 Ｏｎｃｅ ａ ｌａｕｎｄｒｙ ｌａｄｙ ｉｎ ｔｈｅ

Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｙüｅｈꎬ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｔｈｅｎ ａ ｔｒｉｂｕｔａｒｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｗｕ􀆰 Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｈｅｒ ｂｅａｕｔｙꎬ Ｗｅｓｔ

Ｍａｉｄ ｗａｓ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｒａｉｎｅｄ ｉｎ Ｙüｅｈ􀆳ｓ ｐａｌａｃｅꎬ ａｎｄ ｓｅｎｔ ｔｏ Ｋｉｎｇ ｏｆ Ｗｕ ａｓ ａ ｓｐｙ􀆰

Ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙꎬ ｓｈｅ ｗｏｎ ｔｈｅ ｋｉｎｇ􀆳ｓ ａｆｆｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｆａｖｏｒ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｂｅｗｉｔｃｈｉｎｇ ｃｈａｒｍ ａｎｄ

ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｒｔ ｏｆ ｄａｎｃｉｎｇ􀆰 Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔꎬ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｗｕ ｗａｎｅｄ ａｎｄ ｐｅｒｉｓｈｅｄ􀆰 西子

５􀆰 ｗｉｌｌｏｗ: ａｎｙ ｏｆ ａ ｌａｒｇｅ ｇｅｎｕｓ ｏｆ ｓｈｒｕｂｓ ａｎｄ ｔｒｅｅｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｐｌａｒｓꎬ ｈａｖｉｎｇ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ

ｓｍｏｏｔｈ ｂｒａｎｃｈｅｓꎬ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｌｏｎｇꎬ ｓｌｅｎｄｅｒꎬ ｐｌｉａｎｔꎬ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｐｅｎｄｅｎｔ ｂｒａｎｃｈｌｅｔｓꎬ ａ

ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｆａｒｅｗｅｌｌ ｏｒ ｎｏｓｔａｌｇｉａ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 柳

６􀆰 ｐｅａｃｈ: ａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｎｔ (Ｐｒｕｎｕｓ Ｐｅｒｃｉｃａ)ꎬ ｂｅａｒｉｎｇ ａ ｆｌｅｓｈｙꎬ ｊｕｉｃｙꎬ ｅｄｉｂｌｅ ｄｒｕｐｅꎬ ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ

ｉｎ ｍａｎｙ ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｉｎ ｔｅｍｐｅｒａｔｅ ｚｏｎｅｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｓａｃｒｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｍｅｔａｐｈｏｒ ｆｏｒ

ａ ｙｏｕｎｇ ｗｏｍａｎꎬ ａｓ ａ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｐｏｅｍ ｉｎ Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｓｏｎｇｓ ｒｅａｄｓ: “Ｔｈｅ ｐｅａｃｈ ｔｗｉｇｓ

ｓｗａｙꎬ / Ａｂｌａｚｅ ｔｈｅ ｆｌｏｗｅｒꎻ / Ｎｏｗ ｓｈｅ􀆳ｓ ｍａｒｒｉｅｄ ａｗａｙꎬ / Ｂｅｆｉｔｔｉｎｇ ｈｅｒ ｎｅｗ ｂｏｗｅｒ􀆰 ” 桃

７􀆰 ｐｌｕｍ: ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｌａｎｔ ｏｒ ｔｈｅ ｅｄｉｂｌｅ ｐｕｒｐｌｅ ｄｒｕｐａｃｅｏｕｓ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｎｔ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｎｙ ｏｎｅ ｏｆ

ｖａｒｉｏｕｓ ｔｒｅｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｕｓ Ｐｒｕｎｕｓꎬ ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ ｉｎ ｔｅｍｐｅｒａｔｅ ｚｏｎｅｓ􀆰 李

四、 译文赏析

１􀆰 人言百果中ꎬ 唯枣凡且鄙ꎮ
皮皴似龟手ꎬ 叶小如鼠耳ꎮ

　 　 译文: Ａｓ ｓａｉｄꎬ ｏｆ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｆｒｕｉｔｓ ｒａｉｓｅｄꎻ / Ｔｈｅ ｄａｔｅ ｉｓ ｃｏｍｍｏｎ ａｎｄ ａｂａｓｅｄ.
Ｉｔｓ ｂａｒｋ ａｓ ｗｒｉｎｋｌｅｄ ａｓ ｈａｎｄｓ ｃｈａｐｐｅｄꎻ / Ｉｔｓ ｌｅａｖｅｓ ａｓ ｓｍａｌｌ ａｓ ｒａｔ􀆳ｓ ｅａｒｓ ｍａｐｐｅｄ.

赏析: 原文无押韵修辞ꎬ 而译文两分句组内均押尾韵和篇幅对称ꎬ 尤其是第二分句组

９

第一章　 经世济民



在句型上一致ꎮ 原文讲述了在百果树中ꎬ 唯有枣树平凡和粗鄙ꎮ 树皮像开裂的冻手ꎬ 树叶

像老鼠的耳朵ꎮ 为了与“鄙”的译文 ａｂａｓｅｄ 形成尾韵ꎬ 译者增译了 ｒａｉｓｅｄꎬ 并后置在名词右

侧ꎮ 在四个分句的译文中ꎬ 最突出和频繁的结构是 ｎ.＋ｖ.ｅｄ 结构ꎬ 如 ｆｒｕｉｔｓ ｒａｉｓｅｄꎬ ｈａｎｄｓ

ｃｈａｐｐｅｄꎬ ｅａｒｓ ｍａｐｐｅｄꎬ 这种结构有利于减少译文尾韵的难度ꎬ 而难点在于将语义动词化ꎬ

如名词“龟手”需转化成动词 ｃｈａｐｐｅｄ(开裂)ꎮ

２􀆰 二月曲江头ꎬ 杂英红旖旎ꎮ
枣亦在其间ꎬ 如嫫对西子ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｏｎ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｅｎｔꎻ / Ｎｏ ｂｌｏｓｓｏｍｉｎｇ ｏｎｅ ｃａｎ ｐｒｅｖｅｎｔ.

Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｔｒｅｅ ｄｏｅｓ ｆａｄｅꎻ / Ｌｉｋｅ ａ ｃｒｏｎｅ ｆａｃｉｎｇ Ｗｅｓｔ Ｍａｉｄ.

赏析: 原文两句组间押尾韵ꎬ 即“旎”和“子”ꎬ 而译文则在分句组内押尾韵ꎬ 即 Ｂｅｎｔ

和 ｐｒｅｖｅｎｔ、 ｆａｄｅ 和 Ｍａｉｄꎮ 译文在篇幅上对称ꎬ 具有对偶性ꎬ 在音和形上具有诗性ꎮ 原文

记叙了在二月的曲江边上ꎬ 各种红花随风飘扬ꎮ 枣树夹杂在它们中间ꎬ 就像是嫫母对着西

子ꎮ 为使分句字数对称ꎬ 译者将“二月”译成 Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｏｎ 而非 Ｆｅｂｒｕａｒｙꎬ 比喻月周期ꎮ

地名“曲江”的译文 ｔｈｅ Ｂｅｎｔ 还原了地点的字面义和地形特征ꎬ 但为了押尾韵ꎬ 译者减译了

“江”字ꎮ “旖旎”(ｙǐ ｎǐ)ꎬ 本义为旌旗随风飘扬的样子ꎬ 引申为景物的柔和美丽ꎮ 其译文

Ｎｏ... ｏｎｅ ｃａｎ ｐｒｅｖｅｎｔ 虽与“旖旎”的柔和美丽形象不同ꎬ 但在功能上都凸显了“杂英”的吸

引力和美的程度ꎮ “嫫”(ｍó)指嫫母ꎬ «列女传»记载了嫫母是黄帝的妃子ꎬ 长得很丑ꎬ 但

有贤德ꎬ 其译文 ｃｒｏｎｅ(容貌较丑的老妇)采用了部分译整体的思路ꎬ 用“嫫母”丑陋的特征

来译此人ꎮ “西子”指西施ꎬ 是春秋时越国美女ꎬ 其译文 Ｗｅｓｔ Ｍａｉｄ 为“字面义＋身份”结

构ꎬ 有利于还原西施未婚女子的形象ꎮ

３􀆰 君求悦目艳ꎬ 不敢争桃李ꎮ
君若作大车ꎬ 轮轴材须此ꎮ

　 　 译文: Ｔｏ ｓｅｅｋ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｐｌｅａｓｉｎｇ ｉｆ ｙｏｕ ｃｏｍｅꎻ / Ｉｔ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｖｉｅ ｗｉｔｈ ｐｅａｃｈ ａｎｄ ｐｌｕｍ.

Ｉｆ ｙｏｕ􀆳ｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｍａｋｅ ａ ｂｉｇ ｃａｒꎻ / Ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｗｏｏｄꎬ ｈｅｒｅ ｙｏｕ ａｒｅ!

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“李”和“此”ꎻ 译文则为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｃｏｍｅ

和 ｐｌｕｍ、 ｃａｒ 和 ａｒｅꎮ 译文两分句组内篇幅对称ꎬ 具有对偶性ꎮ 原文意为“如果您追求悦目

的美丽ꎬ 枣树不敢去和桃树与李树竞争ꎻ 如果您要造一辆大车ꎬ 车轮车轴的取材则必须为

枣树”ꎮ “求”和“若”字分别被译成条件状语 ｉｆ ｙｏｕ ｃｏｍｅ ｔｏ ｓｅｅｋ 和条件状语 ｉｆ ｙｏｕ􀆳ｄ ｌｉｋｅ ｔｏꎬ

但为了押尾韵ꎬ 译者将 ｉｆ ｙｏｕ ｃｏｍｅ 语序后置到句尾与 ｐｌｕｍ 押韵ꎮ 在最后的分句中ꎬ 译者

减译了“轮轴”ꎬ 将原文的“轮轴取材”译成了“造车取材”ꎬ 以车的整体译车的部分ꎬ 最终

使 Ｉｔ... ａｒｅ 与 Ｉｆ... ｃａｒ 头尾均押韵ꎬ 体现了押韵大于语义忠实的古诗翻译原则ꎮ
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第三节　 涧 底 松

一、 诗歌背景

«涧底松»是白居易于唐元和四年(公元 ８０９ 年)所作ꎮ 白居易时任左拾遗ꎬ 为报答宪

宗知遇之恩尽言官之责ꎬ 作大量讽喻诗ꎬ 希望宪宗补察时政ꎮ «涧底松»便是其中一首ꎮ 该

诗前六句咏涧底松ꎬ 后十句紧扣涧底松抒写感慨ꎬ 讲述了松树因身居深山涧底而不被良匠

发现和重用的故事ꎬ 并在最后一句引出了“高者不一定贤ꎬ 下者不一定愚”的道理ꎮ 从句式

看ꎬ 全诗以七言为主ꎬ 间或杂以五言和十言ꎮ 这种错落有致的句式结构形成了富于变化的

节奏感和音调铿锵的诗韵美ꎮ

二、 古诗原文

涧 底 松

有松百尺大十围ꎬ
生在涧底寒且卑ꎮ
涧深山险人路绝ꎬ
老死不逢工度之ꎮ
天子明堂欠梁木ꎬ
此求彼有两不知ꎮ
谁谕苍苍造物意ꎬ
但与之材不与地ꎮ
金张世禄原宪贫ꎬ
牛衣寒贱貂蝉贵ꎮ
　 貂蝉与牛衣ꎬ
　 高下虽有殊ꎮ
　 高者未必贤ꎬ
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　 下者未必愚ꎮ

君不见沉沉海底生珊瑚ꎬ

　 历历天上种白榆ꎮ

三、 古诗译文

Ｐｉｎｅｓ１ ｉｎ ｔｈｅ Ｄａｌｅ

Ｐｉｎｅｓ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｆｅｅｔ ｔａｌｌꎬ ｔｅｎ ａｒｍｓ ａｒｏｕｎｄꎬ

Ｇｒｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｄａｌｅ ｌｏｗ ａｎｄ ｃｏｌｄ ｄｏｗｎ ｂｅｌｏｗ.

Ｔｈｅ ｄａｌｅ ｄｅｅｐꎬ ｄａｎｇｅｒｏｕｓꎬ ａｎｄ ｎｏ ｗａｙ ｆｏｕｎｄꎬ

Ｎｏ ｃａｒｐｅｎｔｅｒ ｅ􀆳ｅｒ ｃｏｍｅｓ ｆｏｒ ｔｉｍｂｅｒꎬ ｎｏ.

Ａ ｐａｌａｃｅ ｂｅｉｎｇ ｂｕｉｌｔ ｎｅｅｄ ｂｅａｍｓ ａｎｄ ｗｏｏｄꎻ

Ｎｏ ｏｎｅ ｋｎｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｐｉｎｅｓ ｈｅｒｅꎬ ｓｏ ｇｏｏｄ.

Ｗｈｏ ｃａｎ ｆａｔｈｏｍ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｗｉｌｌ ａｎｄ ｏｆｆｅｒ ｇｒａｃｅꎬ

Ｕｓｉｎｇ ｐｒｏｐｅｒ ｔｈｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｐｅｒ ｐｌａｃｅ?

Ｔｈｅ ｒｉｃｈꎬ ｔｈｅ ｓａｇｅ ａｒｅ ｏｆ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｉｅｒꎻ

Ａ ｈｅｒｄ􀆳ｓ ｃｏａｔ ｉｓ ｃｈｅａｐꎬ ａ ｃｒｏｗｎ ｐｅａｒｌ ｉｓ ｄｅａｒ.

Ａ ｈｅｒｄ􀆳ｓ ｃｏａｔ ｔｈｅｒｅꎬ ａ ｃｒｏｗｎ ｐｅａｒｌ ｈｅｒｅꎬ

Ｏｎｅ ｉｓ ｌｏｗ ａｎｄ ｃｈｅａｐꎬ ｏｎｅ ｉｓ ｈｉｇｈ ａｎｄ ｄｅａｒ.

Ｔｈｅ ｈｉｇｈ ｍａｙ ｎｏｔ ｂｅ ｕｐｒａｉｓｅｄꎻ

Ｔｈｅ ｌｏｗ ｍａｙ ｎｏｔ ｂｅ ｄｅｂａｓｅｄ.

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｅｓｐｙ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ｏｃｅａｎ ｃｏｒａｌｓ２ ｇｒｏｗꎬ

Ｈｉｇｈ ａｂｏｖｅ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎ ｐｏｐｌａｒｓ３ ｓｈｏｗ?

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｐｉｎｅ: ａｎｙ ｏｆ ａ ｇｅｎｕｓ (Ｐｉｎｕｓ) ｏｆ ｅｖｅｒｇｒｅｅｎ ｔｒｅｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｉｎｅ ｆａｍｉｌｙꎬ ａ ｃｏｎｅ￣ｂｅａｒｉｎｇ ｔｒｅｅ

ｈａｖｉｎｇ ｂｕｎｄｌｅｓ ｏｆ ｔｗｏ ｔｏ ｆｉｖｅ ｎｅｅｄｌｅ￣ｓｈａｐｅｄ ｌｅａｖｅｓ ｇｒｏｗｉｎｇ ｉｎ ｃｌｕｓｔｅｒｓꎬ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｍａｇｅ ｉｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ ａ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｒｅｃｔｉｔｕｄｅꎬ ｌｏｎｇｅｖｉｔｙ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ􀆰 松

２􀆰 ｃｏｒａｌ: ｔｈｅ ｈａｒｄꎬ ｓｔｏｎｙ ｓｋｅｌｅｔｏｎ ｓｅｃｒｅｔｅｄ ｂｙ ｃｅｒｔａｉｎ ｍａｒｉｎｅ ｐｏｌｙｐｓ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｄｅｐｏｓｉｔｅｄ ｉｎ
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ｅｘｔｅｎｓｉｖｅ ｍａｓｓｅｓ ｆｏｒｍｉｎｇ ｒｅｅｆｓ ａｎｄ ａｔｏｌｌｓ ｉｎ ｔｒｏｐｉｃａｌ ｓｅａｓ􀆰 珊瑚

３􀆰 ｐｏｐｌａｒ: ａｎｙ ｏｆ ａ ｇｅｎｕｓ (Ｐｏｐｕｌｕｓ) ｏｆ ｄｉｏｅｃｉｏｕｓ ｔｒｅｅｓ ａｎｄ ｂｕｓｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｉｌｌｏｗ ｆａｍｉｌｙꎬ ｗｉｄｅｌｙ

ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｅｒｎ ｈｅｍｉｓｐｈｅｒｅ􀆰 白榆

四、 译文赏析

１􀆰 有松百尺大十围ꎬ 生在涧底寒且卑ꎮ
涧深山险人路绝ꎬ 老死不逢工度之ꎮ

　 　 译文: Ｐｉｎｅｓ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｆｅｅｔ ｔａｌｌꎬ ｔｅｎ ａｒｍｓ ａｒｏｕｎｄꎻ / Ｇｒｏｗ ｉｎ ｔｈｅ ｄａｌｅ ｌｏｗ ａｎｄ ｃｏｌｄ ｄｏｗｎ

ｂｅｌｏｗ.

Ｔｈｅ ｄａｌｅ ｄｅｅｐꎬ ｄａｎｇｅｒｏｕｓꎬ ａｎｄ ｎｏ ｗａｙ ｆｏｕｎｄꎻ / Ｎｏ ｃａｒｐｅｎｔｅｒ ｅ􀆳ｅｒ ｃｏｍｅｓ ｆｏｒ

ｔｉｍｂｅｒꎬ ｎｏ.

赏析: 原文第一分句组内押尾韵ꎬ 即“围”和“卑”ꎬ 而译文则在分句组间押尾韵ꎬ 形

成 ＡＢＡＢ 结构ꎬ 即 ａｒｏｕｎｄ 和 ｆｏｕｎｄ、 ｂｅｌｏｗ 和 ｎｏꎬ 尾韵密度超过原文ꎬ 且译文两分句组内

的篇幅较为对称ꎮ 原文描写了有百尺高和十围宽的大松树ꎬ 生长在地势低和气候寒冷的地

方ꎮ 因涧深山险、 人迹罕至ꎬ 松树老死时也遇不到良工为之取材重用ꎮ “百尺”和“十围”

为夸张修辞ꎬ 而非写实ꎬ 其译文 ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｆｅｅｔ 和 ｔｅｎ ａｒｍｓ 通过直译法再现了这一夸张的

修辞ꎮ “底”和“不”的翻译采用了增译法来形成尾韵ꎬ ｄｏｗｎ 和 ｂｅｌｏｗ 均能表达“底下”ꎬ 但

为了篇幅对称和押尾韵ꎬ 译者增加了 ｂｅｌｏｗꎻ “不”的译文 ｎｏ 在句中重复出现了两次ꎬ 译

者采用词语重复的手法来强调松树不为所用的失落ꎮ

２􀆰 金张世禄原宪贫ꎬ 牛衣寒贱貂蝉贵ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｒｉｃｈꎬ ｔｈｅ ｓａｇｅ ａｒｅ ｏｆ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｉｅｒꎻ

Ａ ｈｅｒｄ􀆳ｓ ｃｏａｔ ｉｓ ｃｈｅａｐꎬ ａ ｃｒｏｗｎ ｐｅａｒｌ ｉｓ ｄｅａｒ.

赏析: 译文在分句组内押尾韵ꎬ 即 ｔｉｅｒ 和 ｄｅａｒꎬ 而原文无尾韵特征ꎮ 原文有多个文化

负载词ꎬ “金张”指汉宣帝时的高官金日磾和张安世ꎬ 二人奢华无度ꎬ 后泛指贵族ꎮ “原

宪”是孔子门徒ꎬ 字子思ꎬ 为人贤能(见«史记􀅰仲尼弟子传»)ꎮ “金张”和“原宪”的译文

ｔｈｅ ｒｉｃｈ 和 ｔｈｅ ｓａｇｅ 均体现了译者“特指—泛指”的翻译思路ꎬ “金张”“原宪”字面上特指具

体的人ꎬ 但在功能上泛指一类人ꎬ 因此译者将其语义泛指化ꎮ “牛衣”指牛御寒的东西ꎬ 以

麻或草编成ꎬ ａ ｈｅｒｄ􀆳ｓ ｃｏａｔ 再现了此意ꎮ “貂蝉”是古代高级官员头冠上的饰物ꎬ 配有貂尾

与蝉羽ꎬ 始于汉代武官ꎬ 其译文 ａ ｃｒｏｗｎ ｐｅａｒｌ 实现了文化对等ꎬ 通过在两种文化里寻找对
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等的事物来翻译ꎬ 以西方贵族头冠上的珍珠来译中国高官头冠上的饰物ꎮ

３􀆰 君不见沉沉海底生珊瑚ꎬ 历历天上种白榆ꎮ

　 　 译文: Ｄｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｅｓｐｙ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ｏｃｅａｎ ｃｏｒａｌｓ ｇｒｏｗꎬ

Ｈｉｇｈ ａｂｏｖｅ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎ ｐｏｐｌａｒｓ ｓｈｏｗ?

赏析: 原文的诗性体现在尾韵和叠词上ꎬ 但篇幅不对称ꎬ 即“瑚”和“榆”、 “沉沉海

底”和“历历天上”ꎮ 译文还原了其尾韵特点ꎬ 即 ｇｒｏｗ 和 ｓｈｏｗꎬ 两句的篇幅长短与原文一

致ꎮ “珊瑚”是热带海生物ꎬ 骨骼相连ꎬ 形如树枝ꎬ 古时为名贵的饰品材料ꎬ 其译文 ｃｏｒａｌｓ

的复数后缀指珊瑚丛生ꎮ “历历”意为形象分明可数ꎮ “白榆”在古乐府中原指星星ꎬ 在此

诗中借星星指榆树ꎬ 但其译文 ｐｏｐｌａｒｓ 为杨树ꎮ 译者改变树种的原因是各树种的文化代表

性不同ꎮ 榆树在中国分布广泛ꎬ 而西方国家分布较多的是杨树ꎬ 各文化的代表树种不同ꎬ

因此译者用文化对等的译法来处理“白榆”ꎮ
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第二章　 西 赆 南 琛

第一节　 紫 毫 笔

一、 诗歌背景

«紫毫笔»是唐代诗人白居易创作的一首新乐府ꎮ 紫毫笔是用野山兔项背的毛发制成ꎬ

因色呈黑紫而得名ꎮ 南北方山兔毛发的坚韧程度不同ꎬ 北方的偏软ꎬ 也叫淮兔毫ꎬ 指安徽

淮北出的山兔毛ꎬ 质量较好ꎬ 但现在其物种濒临灭绝ꎮ 有些紫毫笔取南北毫合制而成ꎮ 全

诗介绍了紫毫笔的制作工艺ꎬ 并最终劝诫君臣要珍惜和慎用朝中的紫毫笔ꎬ 为政以德ꎮ 全

诗每句译文的篇幅长短与原文较为一致ꎬ 其译法特色是在翻译细微行为时ꎬ 译者以行为目

的代替了行为本身ꎮ

二、 古诗原文

紫 毫 笔

紫毫笔ꎬ

尖如锥兮利如刀ꎮ

江南石上有老兔ꎬ

吃竹饮泉生紫毫ꎮ

宣城之人采为笔ꎬ
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千万毛中拣一毫ꎮ
毫虽轻ꎬ

功甚重ꎮ

管勒工名充岁贡ꎬ

君兮臣兮勿轻用ꎮ

勿轻用ꎬ

将何如?

愿赐东西府御史ꎬ
愿颁左右台起居ꎮ

搦管趋入黄金阙ꎬ

抽毫立在白玉除ꎮ

臣有奸邪正衙奏ꎬ

君有动言直笔书ꎮ

起居郎ꎬ

侍御史ꎬ

尔知紫毫不易致ꎮ
每岁宣城进笔时ꎬ

紫毫之价如金贵ꎮ

慎勿空将弹失仪ꎬ

慎勿空将录制词ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｐｕｒｐｌｅ Ｈａｉｒ Ｂｒｕｓｈ１

Ｔｈｅ Ｐｕｒｐｌｅ Ｈａｉｒ Ｂｒｕｓｈꎬ

Ｐｏｉｎｔｅｄ ｌｉｋｅ ａｎ ａｗｌꎬ ｓｈａｒｐ ａｓ ａ ｋｎｉｆｅꎬ ｈｕｓｈꎻ

Ｈａｒｅｓ２ ｈｉｄｅ ａｍｉｄｓｔ ｒｏｃｋｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ３ ｄｏｗｎ ｔｈｅｒｅꎬ

Ｅａｔｉｎｇ ｂａｍｂｏｏ４ꎬ ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｓｐｒｉｎｇꎬ ｇｒｏｗｉｎｇ ｐｕｒｐｌｅ ｈａｉｒ.

Ｆｏｌｋｓ ｉｎ Ｈｓｕａｎ５ ｐｌｕｃｋ ｉｔ ｆｏｒ ａ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｏｏｌꎻ
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Ｏｎｅ􀆳ｓ ｐｉｃｋｅｄ ｏｕｔꎬ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｍｉｌｌｉｏｎ ｂｙ ｒｕｌｅ.

Ａ ｈａｉｒ ｉｓ ｓｏ ｌｉｇｈｔꎻ

Ｔｈｅ ｗｏｒｔｈ ｉｓ ｎｏｔ ｓｌｉｇｈｔ.

Ｔｈｅ ｂｒｕｓｈｅｓ ｓｅｎｔ ａｓ ｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔꎬ

Ｌｏｒｄ ａｎｄ ｐｅｅｒｓꎬ ｔｒｅａｔ ｔｈｅｍ ｎｏｔ ａｓ ａ ｃｈｅａｐ ｓｏｒｔ.

Ｎｏｔ ａｓ ａ ｃｈｅａｐ ｓｏｒｔꎬ

Ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｗｈａｔ ｐｕｒｐｏｒｔ?

Ｃｅｎｓｏｒａｔｅꎬ ｈｉｓｔｏｒｉａｎｓꎬ ｕｓｅ ｔｈｅｍ ｔｏ ｗｒｉｔｅꎻ

Ｍｉｎｉｓｔｅｒｓꎬ ｓｅｃｒｅｔａｒｉｅｓꎬ ｕｓｅ ｔｈｅｍ ｔｏ ｆｉｇｈｔ.

Ｈｏｌｄｉｎｇ ｔｈｅ ｂｒｕｓｈꎬ ｙｏｕ ｅｎｔｅｒ ｔｈｅ ｈａｌｌ ｇｒａｎｄꎻ

Ｔｗｉｒｌｉｎｇ ｔｈｅ ｈａｉｒꎬ ｏｎ ａ ｊａｄｅ ｓｔｅｐ ｙｏｕ ｓｔａｎｄ.

Ｔｈｏｓｅ ｅｖｉｌ ａｎｄ ｃｒａｆｔｙ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｃｈａｓｔｉｓｅ

Ｈｉｓ Ｍａｊｅｓｔｙꎬ ｗｈｅｎ ｌｏｏｓｅꎬ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ａｄｖｉｓｅ.

Ｒｅｃｏｒｄｅｒｓꎬ ｄｏ ｒｉｓｅꎬ

Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓꎬ ｂｅ ｗｉｓｅꎬ

Ｙｏｕ ｋｎｏｗ ｉｔ􀆳ｓ ｈａｒｄ ｔｏ ｆｉｎｄ ａ ｂｒｕｓｈ ｓｏ ｎｉｃｅ.

Ｗｈｅｎ ｂｒｕｓｈｅｓ ａｒｅ ｓｅｎｔ ｈｅｒｅ ｆｒｏｍ Ｈｕａｎ ｅａｃｈ ｙｅａｒ

Ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｏｆ ｐｕｒｐｌｅ ｈａｉｒ ｉｓ ｈｉｇｈꎬ ｓｏ ｄｅａｒ.

Ｐｒａｙ ｕｓｅ ｉｔ ｔｏ ａｄｍｏｎｉｓｈ ｔｈｅ Ｍｏｓｔ Ｈｉｇｈꎻ

Ｐｒａｙ ｕｓｅ ｉｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｗｈａｔ ｃｏｍｅｓ ａｎｄ ｇｏｅｓ ｂｙ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰Ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｙｅａｒ ８０９.

２􀆰 ｈａｒｅ: ａ ｒｏｄｅｎｔ (ｇｅｎｕｓ Ｌｅｐｕｓ) ｗｉｔｈ ｃｌｅｆｔ ｕｐｐｅｒ ｌｉｐꎬ ｌｏｎｇ ｅａｒｓꎬ ａｎｄ ｌｏｎｇ ｈｉｎｄ ｌｅｇｓ: ｋｎｏｗｎ ｆｏｒ

ｉｔｓ ｔｉｍｉｄｉｔｙ ａｎｄ ｓｗｉｆｔｎｅｓｓꎬ ｈａｂｉｔａｔｉｎｇ ｗｏｏｄｌａｎｄꎬ ｆａｒｍｌａｎｄ ｏｒ ｇｒａｓｓｌａｎｄ􀆰 老兔

３􀆰 ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ: Ｉｔ ｌｉｔｅｒａｌｌｙ ｍｅａｎｓ “Ｓｏｕｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｙａｎｇｔｚｅ Ｒｉｖｅｒ” ｂｕｔ ｉｎ ｆａｃｔ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｊｉａｎｇｓｕ

ａｎｄ Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ􀆰 江南

４􀆰 ｂａｍｂｏｏ: ａ ｔａｌｌꎬ ｔｒｅｅ￣ｌｉｋｅ ｏｒ ｓｈｒｕｂｂｙ ｇｒａｓｓ ｉｎ ｔｒｏｐｉｃａｌ ａｎｄ ｓｅｍｉ￣ｔｒｏｐｉｃａｌ ｒｅｇｉｏｎｓ􀆰 竹

５􀆰 Ｈｓｕａｎ: ａｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｏｗｎꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｆａｍｏｕｓ ｆｏｒ ｉｔｓ ｐａｐｅｒ ｍａｄｅ ｏｆ ｅｂｏｎｙ ｗｏｏｄꎬ ｉｎ ｐｒｅｓｅｎｔ￣ｄａｙ

Ｈｓｕａｎꎬ Ａｎｈｕｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 宣城
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四、 译文赏析

１􀆰 江南石上有老兔ꎬ 吃竹饮泉生紫毫ꎮ
宣城之人采为笔ꎬ 千万毛中拣一毫ꎮ

　 　 译文: Ｈａｒｅｓ ｈｉｄｅ ａｍｉｄｓｔ ｒｏｃｋｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｄｏｗｎ ｔｈｅｒｅꎻ / Ｅａｔｉｎｇ ｂａｍｂｏｏꎬ ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｓｐｒｉｎｇꎬ

ｇｒｏｗｉｎｇ ｐｕｒｐｌｅ ｈａｉｒ.

Ｆｏｌｋｓ ｉｎ Ｈｓｕａｎ ｐｌｕｃｋ ｉｔ ｆｏｒ ａ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｏｏｌꎻ / Ｏｎｅ􀆳ｓ ｐｉｃｋｅｄ ｏｕｔꎬ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｍｉｌｌｉｏｎ ｂｙ

ｒｕｌｅ.

赏析: 原文分为句组间押尾韵ꎬ 即“毫”和“毫”ꎬ 而译文为两分句组内押尾韵ꎬ 如

ｔｈｅｒｅ 和 ｈａｉｒ、 ｔｏｏｌ 和 ｒｕｌｅꎮ 两分句组内的分句间篇幅较为对称ꎮ “老兔”指的是长有黑针尖

毛的山兔ꎮ ｒａｂｂｉｔ 是指一般的兔子ꎬ 强调兔子的可爱ꎬ 而 ｈａｒｅ 指野兔ꎬ 后肢更强健ꎬ 跑得

更快ꎬ 因此“老兔”译为 ｈａｒｅꎮ “紫毫”指山兔身上的毛发ꎬ 紫毫表面有光泽ꎬ 毛杆直顺ꎬ

锋颖尖锐ꎬ 呈黑褐色透明状ꎬ 而“毫”指毫毛ꎬ 其译文 ｐｕｒｐｌｅ ｈａｉｒ 表达了原文字面义并与前

句形成尾韵ꎮ “宣城”的译文 Ｈｓｕａｎ 表达了“宣”的音但不见“城”ꎬ 因该地点字义包含在了

地点介词 ｉｎ 里ꎮ 为了形成尾韵ꎬ 译者将“笔”模糊成 ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｏｏｌꎬ 并增译了 ｂｙ ｒｕｌｅꎮ

２􀆰 管勒工名充岁贡ꎬ 君兮臣兮勿轻用ꎮ

译文: Ｔｈｅ ｂｒｕｓｈｅｓ ｓｅｎｔ ａｓ ｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔꎬ

Ｌｏｒｄ ａｎｄ ｐｅｅｒｓꎬ ｔｒｅａｔ ｔｈｅｍ ｎｏｔ ａｓ ａ ｃｈｅａｐ ｓｏｒｔ.

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“贡”和“用”ꎬ 而译文也为分句组内押尾韵ꎬ 即

ｃｏｕｒｔ 和 ｓｏｒｔꎮ “管勒”中的“管”指细长圆筒形的东西ꎬ 代指笔ꎮ “勒”指收住缰绳不使它前

进ꎮ “管勒”在此文中引申为把紫毫收起来ꎬ 具体指把笔毛与笔头粘在一起ꎬ 而译者对其采

用了减译法ꎮ “工名”指在笔管上工工整整地刻上“紫毫笔”的名字ꎬ 而译者对其也采用减译

法ꎮ “岁贡”指古代诸侯或属国每年向朝廷进献的贡品ꎬ 译为 ｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔꎮ 由此ꎬ 译者

在处理刻画过于细致的行为时ꎬ 采用了减译策略ꎬ 以使句子篇幅不至于过长而损失诗性ꎮ

３􀆰 搦管趋入黄金阙ꎬ 抽毫立在白玉除ꎮ
臣有奸邪正衙奏ꎬ 君有动言直笔书ꎮ

　 　 译文: Ｈｏｌｄｉｎｇ ｔｈｅ ｂｒｕｓｈꎬ ｙｏｕ ｅｎｔｅｒ ｔｈｅ ｈａｌｌ ｇｒａｎｄꎻ / Ｔｗｉｒｌｉｎｇ ｔｈｅ ｈａｉｒꎬ ｏｎ ａ ｊａｄｅ ｓｔｅｐ ｙｏｕ

ｓｔａｎｄ.
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Ｔｈｏｓｅ ｅｖｉｌ ａｎｄ ｃｒａｆｔｙ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｃｈａｓｔｉｓｅꎻ / Ｈｉｓ Ｍａｊｅｓｔｙꎬ ｗｈｅｎ ｌｏｏｓｅꎬ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ

ａｄｖｉｓｅ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“除”和“书”ꎬ 而译文为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｇｒａｎｄ

和 ｓｔａｎｄ、 ｃｈａｓｔｉｓｅ 和 ａｄｖｉｓｅꎮ 两分句组间的篇幅整体上具有对称性ꎮ “搦管”指执笔为文ꎬ

而译者将其译成伴随状语 ｈｏｌｄｉｎｇ ｔｈｅ ｂｒｕｓｈꎮ “黄金阙”比喻月宫ꎬ 其译文 ｔｈｅ ｈａｌｌ ｇｒａｎｄ 将

“黄金”转化为宏伟(ｇｒａｎｄ)ꎬ 从而与下文形成尾韵ꎮ “抽毫”指抽笔出套ꎬ 进一步引申为写

作ꎬ 其译文中的动词 ｔｗｉｒｌｉｎｇ 可指用手指盘绕毛笔ꎬ 译出了细致的动作ꎮ “正衙”指唐高宗

时在长安城东北外侧御苑内所建设的大明宫ꎬ 但在“正衙奏”的译文中ꎬ “正衙”被减译ꎬ

而“奏”为一种举报的行为ꎬ 译者则选择译出其行为的目的ꎬ 即 ｃｈａｓｔｉｓｅ(严惩)ꎮ

４􀆰 每岁宣城进笔时ꎬ 紫毫之价如金贵ꎮ
慎勿空将弹失仪ꎬ 慎勿空将录制词ꎮ

　 　 译文: Ｗｈｅｎ ｂｒｕｓｈｅｓ ａｒｅ ｓｅｎｔ ｈｅｒｅ ｆｒｏｍ Ｈｕａｎ ｅａｃｈ ｙｅａｒꎬ / Ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｏｆ ｐｕｒｐｌｅ ｈａｉｒ ｉｓ ｈｉｇｈꎬ

ｓｏ ｄｅａｒ.

Ｐｒａｙ ｕｓｅ ｉｔ ｔｏ ａｄｍｏｎｉｓｈ ｔｈｅ Ｍｏｓｔ Ｈｉｇｈꎻ / Ｐｒａｙ ｕｓｅ ｉｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｗｈａｔ ｃｏｍｅｓ ａｎｄ ｇｏｅｓ ｂｙ.

赏析: 原文三组分句形成尾韵ꎬ 即“时”“仪”“词”ꎬ 第二组分句采用重复“慎勿空将”

来强调建议ꎮ 译文均为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｙｅａｒ 和 ｄｅａｒ、 Ｈｉｇｈ 和 ｂｙꎮ “弹失仪”中的“弹”

指弹劾ꎬ “失”指失误ꎬ “仪”则指仪礼ꎮ 这三个字共同指弹劾别人而不讲礼仪ꎬ 其译文

ａｄｍｏｎｉｓｈ ｔｈｅ Ｍｏｓｔ Ｈｉｇｈ 译出了诗人写此句来告诫君臣的目的ꎬ 而非弹劾的行为ꎮ “慎勿空

将”的译文 Ｐｒａｙ ｕｓｅ ｉｔ ｔｏ 与原文的否定语义相反ꎬ 译文为肯定而原文的“勿”为否定ꎬ 但其

劝诫的功能一致ꎮ “录制词”中的“录”指记载ꎬ “制”为动词“作”ꎬ “词”即言语ꎮ “录制词”

共同指记载下来的言语ꎬ 其译文 ｎｏｔｅ ｗｈａｔ ｃｏｍｅｓ ａｎｄ ｇｏｅｓ ｂｙ 对“词”的语义进行扩展ꎬ 即

言语记录中发生的事ꎬ ｃｏｍｅｓ ａｎｄ ｇｏｅｓ 也具有诗性ꎮ

第二节　 红 线 毯

一、 诗歌背景

红线毯是一种丝织地毯ꎬ 是宣州(今安徽省宣城市)所管织造户织贡的ꎮ «红线毯»通

过宣州进贡红线毯的事ꎬ 讽刺了宣州太守等官员讨好皇帝的行为ꎬ 并暴露了最高统治者荒
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淫享乐ꎬ 而任意浪费人力物力的罪恶ꎮ 全诗形式较自由ꎬ 长短句协调有致ꎬ 语言质朴直

率、 通俗易懂ꎬ 感情激烈直露ꎮ 此诗的译文特点是通过字面直译、 音译地点特征的手法来

再现地点名称给读者带来的第一印象ꎮ

二、 古诗原文

红 线 毯

红线毯ꎬ

择茧缫丝清水煮ꎬ

拣丝练线红蓝染ꎮ
染为红线红于蓝ꎬ

织作披香殿上毯ꎮ

披香殿广十丈馀ꎬ

红线织成可殿铺ꎮ
彩丝茸茸香拂拂ꎬ

线软花虚不胜物ꎮ

美人踏上歌舞来ꎬ

罗袜绣鞋随步没ꎮ

太原毯涩毳缕硬ꎬ
蜀都褥薄锦花冷ꎮ

不如此毯温且柔ꎬ

年年十月来宣州ꎮ

宣城太守加样织ꎬ

自谓为臣能竭力ꎮ
百夫同担进宫中ꎬ

线厚丝多卷不得ꎮ

宣城太守知不知?

一丈毯ꎬ
千两丝!
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地不知寒人要暖ꎬ

少夺人衣作地衣ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｒｅｄ Ｓｉｌｋ Ｃａｒｐｅｔ

Ｔｈｅ Ｒｅｄ Ｓｉｌｋ Ｃａｒｐｅｔꎬ

Ｆｒｏｍ ｆｉｎｅ ｃｏｃｏｏｎｓ１ ａｎｄ ｉｎ ｃｌｅａｎ ｗａｔｅｒ ｂｏｉｌｅｄꎬ
Ｔｈｅ ｓｉｌｋ２ ｄｙｅｄ ｂｌｕｅ ｏｒ ｒｅｄ ｉｓ ｒｅｅｌｅｄ ａｎｄ ｃｏｉｌｅｄ.

Ｗｈｅｎ ｒｅｄ ｓｉｌｋ􀆳ｓ ｒｅａｄｙꎬ ｉｔ ｉｓ ｌｉｋｅ ｆｌｏｗｅｒｓ ｒｅｄꎻ

Ａ ｃａｒｐｅｔ ｉｓ ｍａｄｅ ａｎｄ ｏｎ Ｂａｌｍ Ｈａｌｌ ｓｐｒｅａｄ.

Ｂａｌｍ Ｈａｌｌ ｉｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｈｉｒｔｙ ｍｅｔｅｒｓ ｗｉｄｅꎻ

Ｔｈｅ ｒｅｄ ｃａｒｐｅｔ ｉｓ ｓｐｒｅａｄ ｆｒｏｍ ｓｉｄｅ ｔｏ ｓｉｄｅ.

Ｔｈｅ ｃｏｌｏｒｅｄ ｓｏｆｔｅｒ ｔｈａｎ ｗｏｏｌ ｉｓ ｐｅｒｆｕｍｅｄꎬ
Ｉｔｓ ｆｌｏｗｅｒｙ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｔｒｕｅ ｔｏ ｌｉｆｅ ａｓｓｕｍｅｄ.

Ｗｈｅｎ ｐａｌａｃｅ ｂｅａｕｔｉｅｓ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｌｌꎬ

Ｔｈｅｉｒ ｓｉｌｋ ｓｏｃｋｓ ａｎｄ 􀆳ｂｒｏｉｄｅｒｅｄ ｓｈｏｅｓ ｐｌｅａｓｅ ｔｈｅ ｈａｌｌ.

Ｇｒｅａｔ Ｐｌａｉｎ３ ｃａｒｐｅｔｓ ｌｏｏｋ ｓｔｕｂｂｙ ａｎｄ ｎｏｔ ｆｉｎｅꎻ
Ｓｉｌｋｔｏｎ４ ｃａｒｐｅｔｓ ｌｏｏｋ ｆｌｏｗｅｒｙ ａｎｄ ｄｏｅｓ ｓｈｉｎｅꎻ

Ｌｏ ａｎｄ ｂｅｈｏｌｄꎬ ｔｈａｔ ｃａｒｐｅｔ􀆳ｓ ｓｏｆｔ ａｎｄ ｓｈｅｅｒꎬ

Ｓｅｎｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｗａｙ ｆｒｏｍ Ｈｓｕａｎ ｙｅａｒ ａｆｔｅｒ ｙｅａｒ.
Ｈｓｕａｎ􀆳ｓ５ ｐｒｅｆｅｃｔ ｄｉｄ ｗｏｒｋ ｈａｒｄ ｆｏｒ ｃａｒｐｅｔｓ ｒａｒｅꎬ

Ｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ ｈｅ􀆳ｄ ｎｏ ｍｏｒｅ ｅｎｅｒｇｙ ｔｏ ｓｐａｒｅ.

Ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｂｏｒｅ ｔｈｅ ｃａｒｐｅｔ ｔｏ ｔｈｅ ｈａｌｌꎬ

Ｔｏｏ ｈｕｇｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｒｏｌｌ ｉｔ ａｔ ａｌｌ.

Ｄｏｅｓ ｔｈｅ ｐｒｅｆｅｃｔ ｏｆ Ｈｓｕａｎ ｋｎｏｗ ｔｈｉｓ ｏｒ ｎｏｔ
Ｆｏｒ ｔｅｎ ｆｅｅｔ ｔｏ ｂｅ ｗｒｏｕｇｈｔꎬ

Ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｏｕｎｃｅｓ ｂｒｏｕｇｈｔ.

Ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｆｅｅｌ ｃｏｌｄ ｂｕｔ ａｌｌ ｍｅｎ ｄｏꎻ

Ｔｈｅｙ􀆳ｒｅ ｒｏｂｂｅｄ ｏｆ ｓｉｌｋ ｆｏｒ ｃａｒｐｅｔｓ ｒｅｄ ｏｒ ｂｌｕｅ!
(赵彦春　 译)

１２

第二章　 西赆南琛



⦾ 注释

１􀆰 ｃｏｃｏｏｎ: ｔｈｅ ｓｉｌｋｙ ｏｒ ｆａｂｒｏｕｓ ｃａｓｅ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｌａｒｖａｅ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｉｎｓｅｃｔｓ ｓｐｉｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｆｏｒ

ｓｈｅｌｔｅｒ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｕｐａ ｓｔａｇｅ􀆰 茧

２􀆰 ｓｉｌｋ: ｔｈｅ ｆｉｎｅꎬ ｓｏｆｔꎬ ｓｈｉｎｙ ｆｉｂｅｒ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ｓｉｌｋ ｗｏｒｍｓ ｔｏ ｆｏｒｍ ｔｈｅｉｒ ｃｏｃｏｏｎｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｒｅａｄ

ｏｒ ｆａｂｒｉｃ ｍａｄｅ ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｆｉｂｒｅ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｒ ｃｌｏｔｈｉｎｇ􀆰 Ａｎｄ ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ａｎｙ ｃｌｏｔｈｉｎｇ

ｍａｄｅ ｏｆ ｓｉｌｋ􀆰 丝

３􀆰 Ｇｒｅａｔ Ｐｌａｉｎ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ Ｔ􀆳ａｉｙüａｎ ｉｆ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｅｄꎬ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｅｍｐｅｒｏｒ ｏｆ Ｔ􀆳ａｎｇꎬ

Ｙüａｎ Ｌｉꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｅｍｐｅｒｏｒꎬ Ｓｈｉｍｉｎ Ｌｉꎬ ｉ􀆰 ｅ􀆰 Ｙüａｎ Ｌｉ􀆳ｓ ｓｏｎꎬ ｗｅｒｅ ｓｔａｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｕｉ

Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 Ａｓ Ｇｒｅａｔ Ｐｌａｉｎ ｗａｓ ｏｎｃｅ ｃａｌｌｅｄ Ｔ􀆳ａｎｇꎬ Ｔ􀆳ａｎｇ ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｔ􀆳ａｎｇ

Ｅｍｐｉｒｅ􀆰 太原

４􀆰 Ｓｉｌｋｔｏｎ: ａｌｉａｓ Ｃｈ􀆳ｅｎｇｔｕꎬ ｎｏｗ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｏｆ Ｓｓｕｃｈ􀆳ｕａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ａ ｃｉｔｙ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ

ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ ｗｉｔｈ ｆｉｎｅ ｓｉｌｋ ｆｏｒ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｙｅａｒｓ􀆰 蜀都

５􀆰 Ｈｓｕａｎ: ａｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｏｗｎ ｉｎ ｐｒｅｓｅｎｔ￣ｄａｙ Ｈｓｕａｎꎬ Ａｎｈｕｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ａ ｃｏｕｎｔｙ ｉｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ

ｅａｒｌｙ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈ􀆳ｉｎ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｐｒｅｆｅｃｔｕｒｅ ｏｆ Ｒｅｄｓｈｉｎｅ􀆰 Ｉｔ ｂｅｃａｍｅ ａ ｐｒｅｆｅｃｔｕｒｅ ｉｎ

２８１ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｗｅｌｌ￣ｋｎｏｗｎ ｆｏｒ ｒｉｃｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｌｅｇａｃｉｅｓꎬ ａｎｄ ｂｅｓｔ

ｒｅｍｅｍｂｅｒｅｄ ｆｏｒ ｉｔｓ ｈｉｇｈ￣ｑｕａｌｉｔｙ ｒｉｃｅ ｐａｐｅｒ􀆰 宣城

四、 译文赏析

１􀆰 择茧缫丝清水煮ꎬ 拣丝练线红蓝染ꎮ
染为红线红于蓝ꎬ 织作披香殿上毯ꎮ

　 　 译文: Ｆｒｏｍ ｆｉｎｅ ｃｏｃｏｏｎｓ ａｎｄ ｉｎ ｃｌｅａｎ ｗａｔｅｒ ｂｏｉｌｅｄꎬ / Ｔｈｅ ｓｉｌｋ ｄｙｅｄ ｂｌｕｅ ｏｒ ｒｅｄ ｉｓ ｒｅｅｌｅｄ

ａｎｄ ｃｏｉｌｅｄ.

Ｗｈｅｎ ｒｅｄ ｓｉｌｋ􀆳ｓ ｒｅａｄｙꎬ ｉｔ ｉｓ ｌｉｋｅ ｆｌｏｗｅｒｓ ｒｅｄꎻ / Ａ ｃａｒｐｅｔ ｉｓ ｍａｄｅ ａｎｄ ｏｎ Ｂａｌｍ Ｈａｌｌ

ｓｐｒｅａｄ.

赏析: 原文三个分句连续押尾韵ꎬ 即“染” “蓝” “毯”ꎬ 而译文均为分句组内押尾韵ꎬ

即 ｂｏｉｌｅｄ 和 ｃｏｉｌｅｄ、 ｒｅｄ 和 ｓｐｒｅａｄꎬ 其中 / ｄ /尾韵在全诗中的使用频率较高ꎮ 两分句组间和

组内的篇幅较为对称ꎮ “缫(ｓāｏ)丝”指将蚕茧抽为丝缕ꎬ 译者减译了缫丝的细致动作来控

制篇幅ꎮ “拣丝练线”指挑选蚕丝并缠绕收集ꎬ 其译文 ｒｅｅｌｅｄ ａｎｄ ｃｏｉｌｅｄ 采用了两个近义词

来还原“拣丝练线”的画面ꎬ 具有强调的作用ꎬ 也形成了尾韵ꎬ 具有诗性ꎮ “披香殿”是汉
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代宫殿名ꎬ 汉成帝的皇后赵飞燕曾轻歌曼舞于此ꎬ 在此诗中借指宫廷歌舞之地ꎻ 其译文

Ｂａｌｍ Ｈａｌｌ 中的 Ｂａｌｍ 指香油ꎬ 还原了地名“披香殿”所呈现的寓意ꎮ

２􀆰 披香殿广十丈馀ꎬ 红线织成可殿铺ꎮ
彩丝茸茸香拂拂ꎬ 线软花虚不胜物ꎮ

　 　 译文: Ｂａｌｍ Ｈａｌｌ ｉｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｈｉｒｔｙ ｍｅｔｅｒｓ ｗｉｄｅꎻ / Ｔｈｅ ｒｅｄ ｃａｒｐｅｔ ｉｓ ｓｐｒｅａｄ ｆｒｏｍ ｓｉｄｅ ｔｏ

ｓｉｄｅ.

Ｔｈｅ ｃｏｌｏｒｅｄ ｓｏｆｔｅｒ ｔｈａｎ ｗｏｏｌ ｉｓ ｐｅｒｆｕｍｅｄꎬ / Ｉｔｓ ｆｌｏｗｅｒｙ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｔｒｕｅ ｔｏ ｌｉｆｅ ａｓｓｕｍｅｄ.

赏析: 原文三个分句连续押尾韵ꎬ 即“铺” “拂” “物”ꎬ 其译文均为分句组内押尾韵ꎬ

即 ｗｉｄｅ 和 ｓｉｄｅ、 ｐｅｒｆｕｍｅｄ 和 ａｓｓｕｍｅｄꎮ 可见ꎬ 在翻译白居易的诗歌时ꎬ 译者善于用 / ｄ /和

/ ｉｄ /尾韵ꎮ 两分句组之内的篇幅较为对称ꎮ “可殿铺”中的“可”指适合ꎬ 可理解为“满殿

铺”ꎬ 指用红线毯铺满“披香殿”ꎬ 其译文 ｉｓ ｓｐｒｅａｄ ｆｒｏｍ ｓｉｄｅ ｔｏ ｓｉｄｅ 巧妙地呈现了“铺”和

“满”的画面ꎬ “满”的呈现较为委婉ꎮ “不胜(ｓｈēｎɡ)”指承受不起ꎬ 在此诗中比喻红线毯的

质地、 图案织得柔软虚空ꎬ 受不了任何物体的按压ꎬ 体现其精美和帝王的奢华ꎬ 其译文突

出“花虚”ꎬ 而减译了“线软”ꎬ 以避免和前面的分句语义重复ꎮ

３􀆰 美人踏上歌舞来ꎬ 罗袜绣鞋随步没ꎮ
太原毯涩毳缕硬ꎬ 蜀都褥薄锦花冷ꎮ

　 　 译文: Ｗｈｅｎ ｐａｌａｃｅ ｂｅａｕｔｉｅｓ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｂａｌｌꎬ / Ｔｈｅｉｒ ｓｉｌｋ ｓｏｃｋｓ ａｎｄ 􀆳ｂｒｏｉｄｅｒｅｄ ｓｈｏｅｓ

ｐｌｅａｓｅ ｔｈｅ ｈａｌｌ.

Ｇｒｅａｔ Ｐｌａｉｎ ｃａｒｐｅｔｓ ｌｏｏｋ ｓｔｕｂｂｙ ａｎｄ ｎｏｔ ｆｉｎｅꎻ / Ｓｉｌｋｔｏｎ ｃａｒｐｅｔｓ ｌｏｏｋ ｆｌｏｗｅｒｙ ａｎｄ ｄｏｅｓ

ｓｈｉｎｅꎻ

赏析: 原文无尾韵特征ꎬ 而译文依然坚持以分句组内押尾韵来体现诗性ꎬ 即 ｂａｌｌ 和

ｈａｌｌ、 ｆｉｎｅ 和 ｓｈｉｎｅꎮ 两分句组内的篇幅较为对称ꎮ “美人”的译文 ｐａｌａｃｅ ｂｅａｕｔｉｅｓ 增译了“宫

殿”的语义ꎮ “罗袜绣鞋”指舞女的鞋袜ꎬ 与“随步没”一同衬托了丝毯松软ꎬ 能陷没舞鞋的

质地ꎬ 即所谓“不胜物”ꎮ 因其译文 Ｔｈｅｉｒ ｓｉｌｋ ｓｏｃｋｓ ａｎｄ 􀆳ｂｒｏｉｄｅｒｅｄ ｓｈｏｅｓ 对“罗袜绣鞋”的描

写已较为详尽ꎬ 所以译者减译了“随步没”ꎬ 以控制篇幅ꎮ “太原”两句意为太原出产的毛

毯硬涩ꎬ 四川出产的锦花褥太薄ꎬ 都比不过这种红丝毯ꎮ 地名“太原”的译文 Ｇｒｅａｔ Ｐｌａｉｎ 呈

现了字面义ꎬ 而“蜀都”的译文 Ｓｉｌｋｔｏｎ 则译出了地点盛产丝绸的特色ꎬ 而“蜀”中的“虫”在

甲骨文里代指野蚕ꎮ
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４􀆰 不如此毯温且柔ꎬ 年年十月来宣州ꎮ
宣城太守加样织ꎬ 自谓为臣能竭力ꎮ

　 　 译文: Ｌｏ ａｎｄ ｂｅｈｏｌｄꎬ ｔｈａｔ ｃａｒｐｅｔ􀆳ｓ ｓｏｆｔ ａｎｄ ｓｈｅｅｒꎬ / Ｓｅｎｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｗａｙ ｆｒｏｍ Ｈｓｕａｎ ｙｅａｒ ａｆｔｅｒ

ｙｅａｒ.
Ｈｓｕａｎ􀆳ｓ ｐｒｅｆｅｃｔ ｄｉｄ ｗｏｒｋ ｈａｒｄ ｆｏｒ ｃａｒｐｅｔｓ ｒａｒｅꎬ / Ｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ ｈｅ􀆳ｄ ｎｏ ｍｏｒｅ ｅｎｅｒｇｙ ｔｏ
ｓｐａｒｅ.

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“柔”和“州”、 “织”和“力”ꎬ 其译文的尾韵位置一

致ꎬ 即 ｓｈｅｅｒ 和 ｙｅａｒ、 ｒａｒｅ 和 ｓｐａｒｅꎮ 两分句组内的篇幅较为对称ꎮ “宣州”指安徽宣城ꎬ 其

译文 Ｈｓｕａｎ 采用了音译法ꎮ 译文 Ｌｏ ａｎｄ ｂｅｈｏｌｄ 相当于“你瞧”ꎬ 其功能是表达惊讶ꎬ 以翻

译“不如”所体现的“此毯”的柔美程度ꎮ “十月”在译文中被删减ꎬ 如果译出来ꎬ 会破坏篇

幅的对称ꎬ 与 ｙｅａｒ ａｆｔｅｒ ｙｅａｒ 一起也会显得时间信息过于重复和具体ꎮ “太守”为一郡最高

长官ꎬ 也为郡守的尊称ꎬ 其译文 ｐｒｅｆｅｃｔ 为行政长官ꎬ 相当于省长ꎬ 与“太守”所管理的范

围一致ꎮ

第三节　 缭　 绫

一、 诗歌背景

«缭绫»是唐代诗人白居易的诗作ꎬ 是«新乐府五十首»的第三十一首ꎮ 此诗主题是“念

女工之劳”ꎬ 通过描述缭绫的生产过程、 工艺特点和对比生产者与消费者的差距ꎬ 表达了

对纺织女工的同情ꎬ 揭露了宫廷生活的穷奢极欲ꎬ 反映了封建社会被剥削者与剥削者之间

的矛盾ꎮ 全诗运用设问、 比喻、 对比、 夸张等手法ꎬ 在艺术表现上具有独创性ꎮ 全诗译文

的特点是细致地选用了多种词汇来精确地翻译丝织品的不同类别ꎬ 并用动作来翻译生产缭

绫时用的工具ꎮ

二、 古诗原文

缭　 绫

缭绫缭绫何所似?

４２

第一部分　 咏物诗



不似罗绡与纨绮ꎮ
应似天台山上明月前ꎬ
四十五尺瀑布泉ꎮ
中有文章又奇绝ꎬ
地铺白烟花簇雪ꎮ
织者何人衣者谁?
越溪寒女汉宫姬ꎮ
去年中使宣口敕ꎬ
天上取样人间织ꎮ
织为云外秋雁行ꎬ
染作江南春水色ꎮ
广裁衫袖长制裙ꎬ
金斗熨波刀剪纹ꎮ
异彩奇文相隐映ꎬ
转侧看花花不定ꎮ
昭阳舞人恩正深ꎬ
春衣一对值千金ꎮ
汗沾粉污不再着ꎬ
曳土踏泥无惜心ꎮ
缭绫织成费功绩ꎬ
莫比寻常缯与帛ꎮ
丝细缲多女手疼ꎬ
扎扎千声不盈尺ꎮ
昭阳殿里歌舞人ꎬ
若见织时应也惜ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｗｉｎｅ Ｓｉｌｋ１

Ｔｗｉｎｅ ｓｉｌｋꎬ ｏ ｔｗｉｎｅ ｓｉｌｋꎬ ｗｈａｔ ｄｏｅｓ ｉｔ ｌｏｏｋ ｌｉｋｅ?
Ｎｏｔ ｌｉｋｅ ｃｈｉｆｆｏｎ２ꎬ ｓａｔｉｎ３ꎬ ｄａｍａｓｋ４ ｏｒ ｇａｕｚｅ.
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Ｉｔ􀆳ｄ ｂｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｍｏｏｎ５ ｏ􀆳ｅｒ Ｍｔ􀆰 Ｓｋｙ Ａｌｔａｒ６ꎬ

Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｆｏｒｔｙ￣ｆｉｖｅ ｈｉｇｈ ｗａｔｅｒｆａｌｌ ｐｏｕｒｓ.

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｉｇｕｒｅｓꎬ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｄｅｓｉｇｎｓ ｂｒｉｇｈｔꎬ

Ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅｍ ｂｌｏｓｓｏｍｓ ｏｆ ｓｎｏｗ ａｎｄ ｓｍｏｋｅ ｗｈｉｔｅ.

Ｗｈｏ􀆳ｓ ｔｈｅ ｓｉｌｋ ｗｅａｖｉｎｇ? Ｗｈｏ ｗｉｌｌ ｔｈｅ ｓｉｌｋ ｗｅａｒ?

Ｔｈｅ Ｙüｅｈ Ｓｔｒｅａｍ７ ｇｉｒｌꎬ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｌａｄｙ ｆａｉｒ.

Ｌａｓｔ ｙｅａｒ ａｎ ｏｒｄｅｒ ｃａｍｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｏｓｔ Ｈｉｇｈ

Ｆｏｒ ｍａｉｄｓ ｔｏ ｗｅａｖｅ ｗｉｔｈ ｓａｍｐｌｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｋｙ.

Ｗｅａｖｉｎｇ ｓｉｌｋ ｗｉｔｈ ｃｌｏｕｄｅｄ ｗｉｌｄ ｇｅｅｓｅ ｉｎ ｆｌｉｇｈｔꎻ

Ｄｙｅｄ ｗｉｔｈ ｓｏｕｔｈｅｒｎ ｓｐｒｉｎｇ ｗａｔｅｒ ｈｕｅ ｓｏ ｂｒｉｇｈｔ.

Ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｉｓ ｍａｄｅ ｉｎｔｏ ｓｌｅｅｖｅｓꎬ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔꎬ ｓｋｉｒｔｓꎻ

Ｉｒｏｎｅｄ ｗｉｌｌ ｂｅ ｗａｖｅｓ ａｎｄ ｃｕｔ ｏｆｆ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｐｕｒｔｓ.

Ｔｈｅ ｃｏｌｏｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｎｅｓ ｅａｃｈ ｔｏ ｅａｃｈ ｓｈｉｎｅꎻ

Ｆｌｏｗｅｒｓ ａｒｅ ｌｏｏｋｅｄ ａｔ ａｎｄ ｆｌｏｗｅｒｓ ａｒｅ ｔｕｒｎｉｎｇ ｆｉｎｅ.

Ｔｈｅ ｄａｎｃｅｒ ｉｎ Ｇｌａｒｅ Ｈａｌｌ Ｈｉｓ ｅｙｅｓ ｂｅｈｏｌｄꎻ

Ｔｈｅ ｔｗｉｎ ｇｏｗｎｓ ａｒｅ ｗｏｒｔｈ ａ ｃｈｅｓｔ ｏｆ ｇｏｌｄ.

Ｉｆ ｓｔａｉｎｅｄ ｗｉｔｈ ｓｗｅａｔ ｏｒ ｄｉｒｔꎬ ｉｔ􀆳ｓ ｔｈｒｏｗｎ ａｎｏｎ

Ｔｒｏｄｄｅｎ ｏｒ ｔｒａｍｐｌｅｄꎬ ｉｔ􀆳ｓ ｃａｒｅｄ ｂｙ ｎｏ ｏｎｅ.

Ｗｅａｖｉｎｇ ｓｕｃｈ ｔｗｉｎｅ ｓｉｌｋ ｔａｋｅｓ ｍｕｃｈ ｆｏｒｃｅ ａｎｄ ｐａｉｎ

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｃｏｍｐａｒｅ ｉｔ ｗｉｔｈ ｔｅｘｔｉｌｅｓ ｈａｖｉｎｇ ｇｒａｉｎ

Ｈｅｒ ｈａｎｄｓ ｈｕｒｔ ｄｒｅｓｓｉｎｇ ｐｉｌｅｓ ｏｆ ｃｏｃｏｏｎｓ ｂｏｉｌｅｄꎬ

Ｔｉｃ￣ｔａｃｋｉｎｇ ｆｏｒ ｈｏｕｒｓꎬ ｓｈｅ􀆳ｓ ｎｏ ｍｕｃｈ ｓｉｌｋ ｃｏｉｌｅｄ.

Ｐａｌａｃｅ ｄａｎｃｅｒｓꎬ ｉｆ ｙｏｕ ｓｅｅ ｈｏｗ ｉｔ􀆳ｓ ｄｏｎｅ

Ｙｏｕ􀆳ｌｌ ｃｈｅｒｉｓｈ ｔｈｅ ｓｉｌｋ ａｓ ｔｈｅ ｗｅａｖｉｎｇ ｏｎｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｓｉｌｋ: ｔｈｅ ｆｉｎｅꎬ ｓｏｆｔꎬ ｓｈｉｎｙ ｆｉｂｅｒ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ｓｉｌｋ ｗｏｒｍｓ ｔｏ ｆｏｒｍ ｔｈｅｉｒ ｃｏｃｏｏｎｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｒｅａｄ

ｏｒ ｆａｂｒｉｃ ｍａｄｅ ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｆｉｂｒｅ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｒ ｃｌｏｔｈｉｎｇ􀆰 Ａｎｄ ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ａｎｙ ｃｌｏｔｈｉｎｇ

ｍａｄｅ ｏｆ ｓｉｌｋ􀆰 绫

２􀆰 ｃｈｉｆｆｏｎ: ａ ｓｈｅｅｒꎬ ｌｉｇｈｔｗｅｉｇｈｔ ｆａｂｒｉｃ ｏｆ ｓｉｌｋꎬ ｎｙｌｏｎꎬ ｅｔｃ􀆰 罗
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３􀆰 ｓａｔｉｎ: ａ ｆａｂｒｉｃ ｏｆ ｓｉｌｋ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｓｉｍｉｌａｒ ｍａｔｅｒｉａｌ ｈａｖｉｎｇ ａ ｓｍｏｏｔｈ ｆｉｎｉｓｈꎬ ｇｌｏｓｓｙ ｏｎ ｔｈｅ ｆａｃｅ ａｎｄ

ｄｕｌｌ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｃｋ􀆰 绡

４􀆰 ｄａｍａｓｋ: ａ ｄｕｒａｂｌｅꎬ ｌｕｓｔｒｏｕｓꎬ ｒｅｖｅｒｓｉｂｌｅ ｆａｂｒｉｃ ａｓ ｏｆ ｓｉｌｋ ｏｒ ｌｉｎｅｎꎬ ｉｎ ｆｉｇｕｒｅｄ ｗｅａｖｅꎬ ｕｓｅｄ ｆｏｒ

ｔａｂｌｅ ｌｉｎｅｎꎬ ｕｐｈｏｌｓｔｅｒｙꎬ ｅｔｃ􀆰 纨

５􀆰 ｔｈｅ ｍｏｏｎ: ｔｈｅ ｐｌａｎｅｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｔｈꎬ ｗｈｉｃｈ ａｐｐｅａｒｓ ａｔ ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ｏｆｆ ｓｈｉｎｉｎｇ ｓｉｌｖｅｒｙ ｌｉｇｈｔꎬ

ａｎ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｐｕｒｉｔｙ ａｎｄ ｓｏｌｉｔｕｄｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 明月

６􀆰 Ｍｔ􀆰 Ｓｋｙ Ａｌｔａｒ: ａｌｉａｓ Ｍｔ􀆰 Ｈｅａｖｅｎ Ｔｅｒｒａｃｅꎬ ａ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｉｎ Ｃｈｅｃｈｉａｎｇ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 天台山

７􀆰 ｔｈｅ Ｙüｅｈ Ｓｔｒｅａｍ: ｔｈｅ Ｙüｅｈ Ｒｉｖｅｒꎬ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｏ Ｔｓ􀆳ａｏ Ｒｉｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｂｒａｎｃｈ

ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈ􀆳ｉｅｎｔ􀆳ａｎｇ Ｒｉｖｅｒ􀆰 越溪

四、 译文赏析

１􀆰 缭绫缭绫何所似? 不似罗绡与纨绮ꎮ
应似天台山上明月前ꎬ 四十五尺瀑布泉ꎮ

　 　 译文: Ｔｗｉｎｅ ｓｉｌｋꎬ ｏ ｔｗｉｎｅ ｓｉｌｋꎬ ｗｈａｔ ｄｏｅｓ ｉｔ ｌｏｏｋ ｌｉｋｅ? / Ｎｏｔ ｌｉｋｅ ｃｈｉｆｆｏｎꎬ ｓａｔｉｎꎬ ｄａｍａｓｋ

ｏｒ ｇａｕｚｅ.

Ｉｔ􀆳ｄ ｂｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｏ􀆳ｅｒ Ｍｔ􀆰 Ｓｋｙ Ａｌｔａｒꎬ / Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｆｏｒｔｙ￣ｆｉｖｅ ｈｉｇｈ ｗａｔｅｒｆａｌｌ

ｐｏｕｒｓ.

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“似”和“绮”、 “前”和“泉”ꎬ 其译文则未再现尾韵

特征ꎮ 原文第二分句组未在篇幅上对称ꎬ 但译文较为对称ꎮ 该部分的翻译难点在于细致的

丝绸分类和地名ꎮ “缭绫”是唐朝时期精致的丝织贡品ꎬ 其质地细致、 华丽ꎬ 产于越地ꎮ 原

文采用重复的手法ꎬ 表达了女工重复生产“缭绫”的辛劳过程ꎬ 其译文 Ｔｗｉｎｅ ｓｉｌｋꎬ ｏ ｔｗｉｎｅ

ｓｉｌｋ 也采用重复手法描绘了女工缠绕丝线的动作ꎮ “罗绡与纨绮”指罗、 绡、 纨、 绮这四种

精美的丝织品ꎬ 译文 ｃｈｉｆｆｏｎꎬ ｓａｔｉｎꎬ ｄａｍａｓｋ ｏｒ ｇａｕｚｅ 精确地匹配了这四种丝织品类ꎬ 分别

指雪纺、 缎子、 锦缎、 纱布ꎮ 地名“天台山”的译文 Ｍｔ􀆰 Ｓｋｙ Ａｌｔａｒ 采用了字译法ꎬ 逐字还

原了天空与祭台ꎮ

２􀆰 中有文章又奇绝ꎬ 地铺白烟花簇雪ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｉｇｕｒｅｓꎬ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｄｅｓｉｇｎｓ ｂｒｉｇｈｔꎬ

Ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅｍ ｂｌｏｓｓｏｍｓ ｏｆ ｓｎｏｗ ａｎｄ ｓｍｏｋｅ ｗｈｉｔｅ.

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“绝”和“雪”ꎬ 与译文尾韵的位置一致ꎬ 即 ｂｒｉｇｈｔ 和
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ｗｈｉｔｅꎮ “文章”本意为错杂的色彩ꎬ 诗中指花纹图案ꎬ 其译文 ｆｉｇｕｒｅｓꎬ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｄｅｓｉｇｎｓ

通过展开多种图案类别来表达图案的多样性ꎬ 但也占用了较多篇幅ꎬ 从而使“奇绝”的译文

未能具体呈现出来ꎮ “地铺”是底子ꎬ “花”是花纹ꎬ 诗人用“白烟”“簇雪”写出了底、 花俱

白的寒冷色调和轻柔的质感ꎮ 其译文采用地点状语前置和形容词后置的位移ꎬ 以在整体上

与原文语序保持一致ꎬ 并形成尾韵ꎮ

３􀆰 织者何人衣者谁? 越溪寒女汉宫姬ꎮ
去年中使宣口敕ꎬ 天上取样人间织ꎮ

　 　 译文: Ｗｈｏ􀆳ｓ ｔｈｅ ｓｉｌｋ ｗｅａｖｉｎｇ? Ｗｈｏ ｗｉｌｌ ｔｈｅ ｓｉｌｋ ｗｅａｒ? / Ｔｈｅ Ｙüｅｈ Ｓｔｒｅａｍ ｇｉｒｌꎬ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ

ｌａｄｙ ｆａｉｒ.

Ｌａｓｔ ｙｅａｒ ａｎ ｏｒｄｅｒ ｃａｍｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｏｓｔ Ｈｉｇｈ / Ｆｏｒ ｍａｉｄｓ ｔｏ ｗｅａｖｅ ｗｉｔｈ ｓａｍｐｌｅｓ

ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｋｙ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“姬”和“织”ꎬ 其译文则一如既往地在分句组内押

尾韵ꎬ 即 ｗｅａｒ 和 ｆａｉｒ、 Ｈｉｇｈ 和 ｓｋｙꎮ “汉宫姬”借指唐代宫中的妃嫔ꎬ 也是皇帝之妾以及皇

太子、 亲王、 世子、 郡王妻妾的总括之称ꎬ 所以其译文 ｐａｌａｃｅ ｌａｄｙ 为了体现该总括性ꎬ 采

用了地点场景词ꎬ 代指该地点出现的该类人群ꎮ “口敕”指帝王的诏书、 命令ꎬ 其译文 ａｎ

ｏｒｄｅｒ 直截了当ꎮ “中使”在诗中指下达皇帝命令的太监ꎬ 在译文中被减译ꎬ 但增译了 ｔｈｅ

Ｍｏｓｔ Ｈｉｇｈ(皇上)ꎬ 以体现“口敕”的真正来源ꎮ 该分句组的句意为“太监去年来宣布皇帝

的诏令ꎬ 从宫中取来式样ꎬ 命民间照式纺织”ꎮ

４􀆰 广裁衫袖长制裙ꎬ 金斗熨波刀剪纹ꎮ
异彩奇文相隐映ꎬ 转侧看花花不定ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｉｓ ｍａｄｅ ｉｎｔｏ ｓｌｅｅｖｅｓꎬ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔꎬ ｓｋｉｒｔｓꎻ / Ｉｒｏｎｅｄ ｗｉｌｌ ｂｅ ｗａｖｅｓ ａｎｄ ｃｕｔ ｏｆｆ

ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｐｕｒｔｓ.

Ｔｈｅ ｃｏｌｏｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｎｅｓ ｅａｃｈ ｔｏ ｅａｃｈ ｓｈｉｎｅꎻ / Ｆｌｏｗｅｒｓ ａｒｅ ｌｏｏｋｅｄ ａｔ ａｎｄ ｆｌｏｗｅｒｓ ａｒｅ

ｔｕｒｎｉｎｇ ｆｉｎｅ.

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“裙”和“纹”、 “映”和“定”ꎬ 而译文尾韵位置一

致ꎬ 即 ｓｋｉｒｔｓ 和 ｓｐｕｒｔｓ、 ｓｈｉｎｅ 和 ｆｉｎｅꎮ “金斗”是中国早期的熨斗ꎬ 内有红炭ꎬ 可直接熨烫ꎬ

无需预热ꎬ 所以也叫火斗ꎬ 雅名为金斗ꎮ 其译文 ｉｒｏｎｅｄ 以动词被动形式来代指金斗烫过的

布料ꎮ “刀剪纹”指用剪刀裁剪衣料ꎬ 其译文 ｃｕｔ ｏｆｆ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｐｕｒｔｓ 将“刀剪”化为动作ꎬ 和

“金斗”一同体现了“工具—动作”的翻译思路ꎮ “转侧看花”指从不同的角度看花ꎬ 但为控

制篇幅ꎬ 译文 Ｆｌｏｗｅｒｓ ａｒｅ ｌｏｏｋｅｄ ａｔ 减译了“转侧”二字ꎮ
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第三章　 万 物 有 灵

第一节　 官　 牛

一、 诗歌背景

古往今来ꎬ 大官有专车接送已不是什么新鲜事了ꎮ 但在唐朝ꎬ 凡是大官ꎬ 不仅有“专

车”接送ꎬ 还有“专道”ꎮ 当时若被封为丞相ꎬ 府县便要以牛车载沙铺路ꎬ 从丞相住宅一直

铺到子城东街ꎬ 此类路被称为“沙堤”ꎮ 白居易认为ꎬ “沙堤”会耗费民力、 财力ꎬ 滋生腐

败ꎬ 助长为官者的特权私心ꎬ 有百害而无一利ꎮ 因此ꎬ 白居易写下这首七言古诗ꎬ 以讽刺

铺设“沙堤”一事ꎮ 全诗译文特点在于古代计量单位、 地名、 植物名的翻译ꎬ 以及“整体—

部分”的翻译思路ꎮ

二、 古诗原文

官　 牛

官牛官牛驾官车ꎬ

浐水岸边般载沙ꎮ

一石沙ꎬ 几斤重?

朝载暮载将何用?

载向五门官道西ꎬ
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绿槐阴下铺沙堤ꎮ
昨来新拜右丞相ꎬ
恐怕泥涂污马蹄ꎮ
右丞相ꎬ
马蹄踏沙虽净洁ꎬ
牛领牵车欲流血ꎮ
右丞相ꎬ
但能济人治国调阴阳ꎬ
官牛领穿亦无妨ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｏｘ

Ｏｆｆｉｃｉａｌ ｏｘｅｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃａｒｔｓ ｄｒａｗꎬ

Ｃａｒｒｙｉｎｇ ｔｈｅ Ｔｓ􀆳ａｎ􀆳ｓ１ ｓａｎｄꎬ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｍｏｒｅ.

Ａ ｐｉｃｕｌ２ ｏｆ ｓａｎｄꎬ ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｗｅｉｇｈｔ?

Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｔｈｅ ｕｓｅꎬ ｓｏ ｓｅｎｔꎬ ｆｏｒ ｔｈｉｎｇｓ ｓｍａｌｌ ｏｒ ｇｒｅａｔ?

Ｃａｒｒｉｅｄ ｔｏ Ｆｉｖｅ Ｇａｔｅｓ３ꎬ ｗｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏａｄ Ｗａｙꎬ

Ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｔｈｅ ｄｙｋｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｌｏｃｕｓｔ ｔｒｅｅｓ４ ｓｗａｙ.

Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ｃａｍｅ ａ ｎｅｗ ｃｏｕｎｃｉｌｏｒ ｃｕｒｔꎻ

Ｈｅ ｆｅａｒｅｄ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｈｏｒｓｅ􀆳ｓ ｈｏｏｖｅｓ ｍｉｇｈｔ ｇｅｔ ｄｉｒｔ.

Ｏ Ｒｉｇｈｔ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ５ꎬ

Ｔｒｅａｄｉｎｇ ｏｎ ｓａｎｄ ｔｈｅ ｈｏｏｖｅｓ ｗｉｌｌ ｒｅｍａｉｎ ｃｌｅａｎꎻ

Ｈａｕｌｉｎｇ ｔｈｅ ｃａｒｔｓ ｔｈｅ ｏｘｅｎ ｂｌｅｅｄꎬ ｓｏ ｋｅｅｎ.

Ｏ Ｒｉｇｈｔ Ｍｉｎｉｓｔｅｒꎬ

Ｉｆ ｙｏｕ ｄｏ ｗｅｌｌ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｅ ｏｕｒ ｓｔａｔｅꎬ

Ｉｔ ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ｍａｔｔｅｒ ｉｆ ｔｈｅ ｏｘｅｎ ｇｒａｔｅ.

(赵彦春　 译)
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⦾ 注释

１􀆰 ｔｈｅ Ｔｓ􀆳ａｎ: ｔｈｅ Ｔｓ􀆳ａｎ Ｒｉｖｅｒꎬ ｏｒｉｇｉｎａｔｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈ􀆳ｉｎ Ｒｉｄｇｅ ｓｏｕｔｈｗｅｓｔ ｏｆ Ｂｌｕｅ Ｆｉｅｌｄ ａｎｄ

ｆｌｏｗｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｐａ Ｒｉｖｅｒ ｅａｓｔ ｏｆ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ􀆰 浐水

２􀆰 ｐｉｃｕｌ: ａ ｕｎｉｔ ｏｆ ｗｅｉｇｈｔꎬ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ ｃａｔｔｉｅｓ ｏｒ ５０ ｋｉｌｏｇｒａｍｓ􀆰 石

３􀆰 Ｆｉｖｅ Ｇａｔｅｓ: ｆｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｅｌｖｅ ｇａｔｅｓ ｏｆ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ􀆰 五门

４􀆰 ｌｏｃｕｓｔ ｔｒｅｅ: ａ ｓｐｉｎｙ ｔｒｅｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅａ ｆａｍｉｌｙꎬ ｈａｖｉｎｇ ｌｏｎｇ ｐｅｎｄｕｌｏｕｓ ｒａｃｅｍｅｓ ｏｆ ｆｒａｇｒａｎｔ ｅｄｉｂｌｅ

ｗｈｉｔｅ ｆｌｏｗｅｒｓ􀆰 绿槐

５􀆰 Ｒｉｇｈｔ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ: ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｔｏ Ｐｒｉｍｅ Ｍｉｎｉｓｔｅｒꎬ ａｎｄ Ｌｅｆｔ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｔｏ Ｄｅｐｕｔｙ Ｐｒｉｍｅ

Ｍｉｎｉｓｔｅｒ􀆰 右丞相

四、 译文赏析

１􀆰 官牛官牛驾官车ꎬ 浐水岸边般载沙ꎮ
一石沙ꎬ 几斤重? 朝载暮载将何用?

　 　 译文: Ｏｆｆｉｃｉａｌ ｏｘｅｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃａｒｔｓ ｄｒａｗꎬ / Ｃａｒｒｙｉｎｇ ｔｈｅ Ｔｓ􀆳ａｎ􀆳ｓ ｓａｎｄꎬ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｍｏｒｅ.

Ａ ｐｉｃｕｌ ｏｆ ｓａｎｄꎬ ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｗｅｉｇｈｔ? / Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｔｈｅ ｕｓｅꎬ ｓｏ ｓｅｎｔꎬ ｆｏｒ ｔｈｉｎｇｓ ｓｍａｌｌ ｏｒ

ｇｒｅａｔ?

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“车”和“沙”、 “重”和“用”ꎬ 译文与原文押韵位置

一致ꎬ 即 ｄｒａｗ 和 ｍｏｒｅ、 ｗｅｉｇｈｔ 和 ｇｒｅａｔꎮ “官牛官牛”采用重复手法来体现牛一遍又一遍地

拉着沙子ꎬ 其译文 Ｏｆｆｉｃｉａｌ ｏｘｅｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃａｒｔｓ 则重复了“官”字ꎬ 以控制篇幅ꎮ “浐水”即浐

河ꎬ 是灞河的最大一级支流ꎬ 发源于秦岭北麓的蓝田县ꎬ 由汤峪河、 岱峪河、 库峪河三源

组成ꎬ 其译文 Ｔｓ􀆳ａｎ 采用音译ꎮ 译文 Ｃａｒｒｙｉｎｇ ｔｈｅ Ｔｓ􀆳ａｎ􀆳ｓ ｓａｎｄꎬ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｍｏｒｅ 减译了“岸边”

并重复了“般”字ꎬ 突出了全诗官牛辛劳的主题ꎬ 并具备节奏感ꎮ “一石”指计算重量的单

位ꎬ 约为 ５０千克ꎬ 其译文 ｐｉｃｕｌ 在«英汉科技大词典»里指百斤和担ꎬ 要比 ５０ ｋｉｌｏｓ 用词更

精简ꎮ

２􀆰 载向五门官道西ꎬ 绿槐阴下铺沙堤ꎮ
昨来新拜右丞相ꎬ 恐怕泥涂污马蹄ꎮ

　 　 译文: Ｃａｒｒｉｅｄ ｔｏ Ｆｉｖｅ Ｇａｔｅｓꎬ ｗｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏａｄ Ｗａｙꎬ / Ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｔｈｅ ｄｙｋｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｌｏｃｕｓｔ

ｔｒｅｅｓ ｓｗａｙ.

Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ｃａｍｅ ａ ｎｅｗ ｃｏｕｎｃｉｌｏｒ ｃｕｒｔꎻ / Ｈｅ ｆｅａｒｅｄ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｈｏｒｓｅ􀆳ｓ ｈｏｏｖｅｓ ｍｉｇｈｔ ｇｅｔ
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ｄｉｒｔ.

赏析: 原文的押韵结构为 ＡＢＡＢꎬ 即“西”和“相”、 “堤”和“蹄”ꎬ 其译文仍然为分句

组内押尾韵ꎬ 即 Ｗａｙ 和 ｓｗａｙ、 ｃｕｒｔ 和 ｄｉｒｔꎮ “五门”指天子居处的五道门ꎬ «周礼»规定ꎬ

天子五门ꎬ 诸侯三门ꎬ 象征遵守礼序ꎻ 天子的五门分别是皋门、 库门、 雉门、 应门、 路

门ꎬ 其译文 Ｆｉｖｅ Ｇａｔｅｓ 照字面直译ꎬ 以大写来象征地名和隐含义ꎮ “官道”指公家为了让外

地官员办事顺利而修建的道路ꎬ 其译文 ｔｈｅ Ｂｒｏａｄ Ｗａｙ 不直译 Ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｗａｙꎬ 是因为 ｔｈｅ

Ｂｒｏａｄ Ｗａｙ 与美国纽约的“百老汇大道”一致ꎬ 更能提高外文读者的熟悉度ꎮ “绿槐”原产于

中国ꎬ 多分布于华北和黄土高原ꎬ 其译文 ｌｏｃｕｓｔ ｔｒｅｅｓ 为北美刺槐ꎬ 其特征与中国槐树一

致ꎬ 同为槐属植物ꎮ

３􀆰 右丞相ꎬ
马蹄踏沙虽净洁ꎬ
牛领牵车欲流血ꎮ

　 　 译文: Ｏ Ｒｉｇｈｔ Ｍｉｎｉｓｔｅｒꎬ

Ｔｒｅａｄｉｎｇ ｏｎ ｓａｎｄ ｔｈｅ ｈｏｏｖｅｓ ｗｉｌｌ ｒｅｍａｉｎ ｃｌｅａｎꎻ

Ｈａｕｌｉｎｇ ｔｈｅ ｃａｒｔｓ ｔｈｅ ｏｘｅｎ ｂｌｅｅｄꎬ ｓｏ ｋｅｅｎ.

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“洁”和“血”ꎬ 其译文尾韵位置一致ꎬ 即 ｃｌｅａｎ 和

ｋｅｅｎꎮ 右丞相为古代官职ꎬ 从汉至金有尚书左丞、 尚书右丞ꎬ 且右丞相的官职多数大于左

丞相ꎮ 其译文 Ｏ Ｒｉｇｈｔ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ 照字面直译ꎬ 并以语气词 Ｏ 来增添惋惜的情感信息ꎮ 第三

分句的译文增译了评价词 ｓｏ ｋｅｅｎꎬ 而多义词 ｋｅｅｎ 除了“敏捷、 热切”的字义ꎬ 还有“哀号”

的意思(«柯林斯词典»)ꎮ “车”本无单复数ꎬ 但译者选用了复数 ｃａｒｔｓꎬ 以拉多辆车来衬托

牛的辛劳ꎮ

４􀆰 右丞相ꎬ
但能济人治国调阴阳ꎬ
官牛领穿亦无妨ꎮ

　 　 译文: Ｏ Ｒｉｇｈｔ Ｍｉｎｉｓｔｅｒꎬ

Ｉｆ ｙｏｕ ｄｏ ｗｅｌｌ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｅ ｏｕｒ ｓｔａｔｅꎬ

Ｉｔ ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ｍａｔｔｅｒ ｉｆ ｔｈｅ ｏｘｅｎ ｇｒａｔｅ.

赏析: 原文篇幅不对称ꎬ 后两分句押尾韵ꎬ 即“阳”和“妨”ꎬ 其译文尾韵位置一致ꎬ

即 ｓｔａｔｅ 和 ｇｒａｔｅꎮ “但”在诗中不是转折词“但是”的意思ꎬ 而是指“如果”ꎮ 第二分句无主

语ꎬ 但根据其上下文的逻辑和诗人的写作意图ꎬ 可推理“济人治国”的主语是“右丞相”ꎬ

２３

第一部分　 咏物诗



因此增译代词 ｙｏｕꎮ “济人” “治国” “调阴阳”在译文 ｄｏ ｗｅｌｌ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｔｅ ｏｕｒ ｓｔａｔｅ 中ꎬ 将

“人”“国”“阴阳”压缩进 ｓｔａｔｅ 里ꎬ 而人指国人ꎬ 阴阳指国运ꎬ 属于整体代替部分的思路ꎮ

第二节　 放　 鹰

一、 诗歌背景

放鹰指通过对鹰的驯养来掌控其抓捕猎物和游戏的活动ꎮ «放鹰»是白居易通过描写猎

人训练放鹰的技巧ꎬ 来向皇帝建言“驭臣之术”ꎮ 白居易身为翰林学士ꎬ 对封建君主的“驭

臣之术”有着清醒的认识ꎬ 并在«适意二首»之二中感慨“作客诚已难ꎬ 为臣尤不易”ꎮ 全诗

的译文特点在于歧义句的语义选择上ꎬ 译者结合全诗主旨和上下文的一致性ꎬ 对歧义语义

作了缜密和精确的判断ꎬ 其尾韵特征也非常突出ꎮ

二、 古诗原文

放　 鹰

十月鹰出笼ꎬ
草枯雉兔肥ꎮ
下鞲随指顾ꎬ
百掷无一遗ꎮ
鹰翅疾如风ꎬ
鹰爪利如锥ꎮ
本为鸟所设ꎬ
今为人所资ꎮ
孰能使之然ꎬ
有术甚易知ꎮ
取其向背性ꎬ
制在饥饱时ꎮ
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不可使长饱ꎬ

不可使长饥ꎮ

饥则力不足ꎬ

饱则背人飞ꎮ

乘饥纵搏击ꎬ

未饱须絷维ꎮ

所以爪翅功ꎬ

而人坐收之ꎮ

圣明驭英雄ꎬ

其术亦如斯ꎮ

鄙语不可弃ꎬ

吾闻诸猎师ꎮ

三、 古诗译文

Ｌｅｔｔｉｎｇ Ｏｕｔ ｔｈｅ Ｆａｌｃｏｎ１

Ｔｈｅ ｔｅｎｔｈ ｍｏｏｎꎬ ｔｈｅ ｆａｌｃｏｎ􀆳ｓ ｌｅｔ ｏｕｔꎬ

Ｐｈｅａｓａｎｔｓ２ ａｎｄ ｈａｒｅｓ３ ｆａｔꎬ ｇｒａｓｓ ａｂｏｕｔ.

Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｈｕｎｔｅｒ ｐｏｉｎｔｓꎬ ｉｔ ｄｏｅｓ ｄａｒｔꎬ

Ｌｅａｖｉｎｇ ｎｏｔｈｉｎｇ ｕｎｃａｕｇｈｔꎬ ｓｏ ｓｍａｒｔ.

Ｉｔｓ ｗｉｎｇｓ ａｓ ｓｗｉｆｔ ａｓ ａ ｎｏｒｔｈ ｂｌａｓｔꎻ

Ｉｔｓ ｃｌａｗｓ ａｓ ｓｈａｒｐ ａｓ ａ ｈｏｏｋ ｃａｓｔꎻ

Ｗｉｎｇｓ ａｎｄ ｃｌａｗｓ ａｒｅ ｆｏｒ ｂｉｒｄｓꎬ ｔｈａｔ ｋｉｎｄꎬ

Ｎｏｗ ｕｓｅｄ ｂｙ ｍｅｎꎬ ａｓ ｉｓ ｄｅｓｉｇｎｅｄ.

Ｈｏｗ ｃａｎ ａ ｆａｌｃｏｎ ｂｅ ｗｅｌｌ ｔｒａｉｎｅｄ?

Ｔｈａｔ ｉｓ ｅａｓｙ ｉｆ ｔｈｅ ｋｎａｃｋ􀆳ｓ ｇａｉｎｅｄ:

Ｌｏｏｋ ａｔ ｉｔｓ ｌｉｋｅｓꎬ ｄｉｓｌｉｋｅｓꎬ ｔｈａｔ ｌｏｔꎬ

Ａｎｄ ｗｈｅｎ ｉｔ􀆳ｓ ｈｕｎｇｒｙꎬ ｗｈｅｎ ｉｔ􀆳ｓ ｎｏｔ.

４３

第一部分　 咏物诗



Ｎｅ􀆳ｅｒ ｌｅｔ ｉｔ ｅａｔ ｔｏ ｉｔｓ ｄｅｓｉｒｅꎬ

Ｎｏｒ ｌｅｔ ｉｔ ｓｔａｒｖｅ ｌｅｓｔ ｉｔ ｅｘｐｉｒｅ.

Ｉｌｌ ｆｅｄꎬ ｉｔ ｈａｓ ｎｏｔ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｔｏ ｐｒｅｙꎻ

Ｗｅｌｌ ｆｅｄꎬ ｆｒｏｍ ｙｏｕ ｉｔ􀆳ｌｌ ｆｌｙ ａｗａｙ.

Ｗｈｅｎ ｉｔ􀆳ｓ ｈｕｎｇｒｙꎬ ｌｅｔ ｉｔ ａｔｔａｃｋꎻ

Ｅｒｅ ｉｔ ｅａｔｓ ｅｎｏｕｇｈꎬ ｈａｖｅ ｉｔ ｂａｃｋ.

Ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｉｔｓ ｃｌａｗｓ ａｎｄ ｉｔｓ ｗｉｎｇｓ

Ａｒｅ ｙｏｕｒ ｐｒｏｐｅｒｔｙꎬ ａｒｅ ｙｏｕｒ ｔｈｉｎｇｓ.

Ｈｏｗ ｄｏｅｓ ａ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ ｃｏｍｍａｎｄ?

Ｔｈｅ ａｒｔ ｉｓ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｔｈｉｓꎬ ｉｆ ｓｃａｎｎｅｄ.

Ｗｈａｔ Ｉ􀆳ｖｅ ｓａｉｄ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｄｅｓｐｉｓｅꎻ

Ｉｔ􀆳ｓ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｈｅａｒｄ ｆｒｏｍ ｈｕｎｔｅｒｓ ｗｉｓｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｆａｌｃｏｎ: ａｎｙ ｂｉｒｄ ｏｆ ｐｒｅｙ ｗｉｔｈ ｌｏｎｇ ｐｏｉｎｔｅｄ ｗｉｎｇｓ ａｎｄ ａ ｓｈｏｒｔꎬ ｃｕｒｖｅｄꎬ ｎｏｔｃｈｅｄ ｂｅａｋꎬ ｕｓｕａｌｌｙ

ｔｒａｉｎｅｄ ｔｏ ｈｕｎｔ ａｎｄ ｋｉｌｌ ｓｍａｌｌ ｇａｍｅ􀆰 Ｉｎ ｆａｌｃｏｎｒｙꎬ ｔｈｅ ｆｅｍａｌｅ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ａ ｆａｌｃｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｍａｌｅ ａ

ｔｉｅｒｃｅｌ􀆰 鹰

２􀆰 ｐｈｅａｓａｎｔ: ａ ｌｏｎｇ￣ｔａｉｌｅｄ ｇａｌｌｉｎａｃｅｏｕｓ ｂｉｒｄ ｎｏｔｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｇｏｒｇｅｏｕｓ ｐｌｕｍａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｌｅꎬ ｏｆｔｅｎ

ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｗｉｌｄ ｃｈｉｃｋｅｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 雉

３􀆰 ｈａｒｅ: ａ ｒｏｄｅｎｔ (ｇｅｎｕｓ Ｌｅｐｕｓ) ｗｉｔｈ ｃｌｅｆｔ ｕｐｐｅｒ ｌｉｐꎬ ｌｏｎｇ ｅａｒｓꎬ ａｎｄ ｌｏｎｇ ｈｉｎｄ ｌｅｇｓ: ｋｎｏｗｎ ｆｏｒ

ｉｔｓ ｔｉｍｉｄｉｔｙ ａｎｄ ｓｗｉｆｔｎｅｓｓꎬ ｈａｂｉｔａｔｉｎｇ ｗｏｏｄｌａｎｄꎬ ｆａｒｍｌａｎｄ ｏｒ ｇｒａｓｓｌａｎｄ􀆰 兔

四、 译文赏析

１􀆰 十月鹰出笼ꎬ 草枯雉兔肥ꎮ

下鞲随指顾ꎬ 百掷无一遗ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｔｅｎｔｈ ｍｏｏｎꎬ ｔｈｅ ｆａｌｃｏｎ􀆳ｓ ｌｅｔ ｏｕｔꎬ / Ｐｈｅａｓａｎｔｓ ａｎｄ ｈａｒｅｓ ｆａｔꎬ ｇｒａｓｓ ａｂｏｕｔ.

Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｈｕｎｔｅｒ ｐｏｉｎｔｓꎬ ｉｔ ｄｏｅｓ ｄａｒｔꎬ / Ｌｅａｖｉｎｇ ｎｏｔｈｉｎｇ ｕｎｃａｕｇｈｔꎬ ｓｏ ｓｍａｒｔ.
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赏析: “十月”本为十月份(秋季)ꎬ 但译文为何不直译成 Ｏｃｔｏｂｅｒ 而译为 ｔｈｅ ｔｅｎｔｈ

ｍｏｏｎ? 诗性的一大重要特点是委婉ꎬ 如果表达过于直接ꎬ 则会减少语言的诗性ꎮ “草枯”

本指秋季草木枯黄ꎬ 但其译文 ｇｒａｓｓ ａｂｏｕｔ 将“枯”转译成 ａｂｏｕｔ(“四处围绕”)ꎬ 译草地的广

袤来代替枯黄ꎮ 虽然改变了原文字义ꎬ 但达到了押尾韵的目的ꎬ 体现了古诗英译中尾韵的

权重较大ꎮ “鞲”指苍鹰落脚的臂套ꎬ 在译文 ｉｔ ｄｏｅｓ ｄａｒｔ 中被译成动词ꎬ 并以 ｄｏｅｓ 强调ꎮ

“百掷”指多次放掷苍鹰ꎬ 在译文中被减译ꎬ 但为使篇幅对称ꎬ 译者增译了评价词 ｓｏ

ｓｍａｒｔꎬ 以表达感叹语气ꎮ

２􀆰 鹰翅疾如风ꎬ 鹰爪利如锥ꎮ

本为鸟所设ꎬ 今为人所资ꎮ

　 　 译文: Ｉｔｓ ｗｉｎｇｓ ａｓ ｓｗｉｆｔ ａｓ ａ ｎｏｒｔｈ ｂｌａｓｔꎻ / Ｉｔｓ ｃｌａｗｓ ａｓ ｓｈａｒｐ ａｓ ａ ｈｏｏｋ ｃａｓｔꎻ

Ｗｉｎｇｓ ａｎｄ ｃｌａｗｓ ａｒｅ ｆｏｒ ｂｉｒｄｓꎬ ｔｈａｔ ｋｉｎｄꎬ / Ｎｏｗ ｕｓｅｄ ｂｙ ｍｅｎꎬ ａｓ ｉｓ ｄｅｓｉｇｎｅｄ.

赏析: 译文押尾韵ꎬ 即 ｂｌａｓｔ 和 ｃａｓｔ、 ｋｉｎｄ 和 ｄｅｓｉｇｎｅｄꎮ 原文的两个“如”均采用 ａｓ...

ａｓ 结构ꎬ 两个“鹰”均采用代词 ｉｔｓꎬ 体现了分句组之间用词的对称性ꎮ 原文的“风”并未指

出是哪个风向ꎬ 但译者为使篇幅对称ꎬ 根据语境增译了 ｎｏｒｔｈꎮ “锥”本为锥子(ａｗｌ)ꎬ 但该

字难以与上文形成尾韵ꎬ 所以译者将其改译成同样尖锐的鱼钩(ｈｏｏｋ)ꎬ 并增译 ｃａｓｔ 来让读

者联想钓鱼时甩出鱼钩的情景ꎬ 让比喻更为生动形象ꎮ

３􀆰 乘饥纵搏击ꎬ 未饱须絷维ꎮ

所以爪翅功ꎬ 而人坐收之ꎮ

　 　 译文: Ｗｈｅｎ ｉｔ􀆳ｓ ｈｕｎｇｒｙꎬ ｌｅｔ ｉｔ ａｔｔａｃｋꎻ / Ｅｒｅ ｉｔ ｅａｔｓ ｅｎｏｕｇｈꎬ ｈａｖｅ ｉｔ ｂａｃｋ.

Ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｉｔｓ ｃｌａｗｓ ａｎｄ ｉｔｓ ｗｉｎｇｓ / Ａｒｅ ｙｏｕｒ ｐｒｏｐｅｒｔｙꎬ ａｒｅ ｙｏｕｒ ｔｈｉｎｇｓ.

赏析: 译文的尾韵非常明显ꎬ 即 ａｔｔａｃｋ 和 ｂａｃｋ、 ｗｉｎｇｓ 和 ｔｈｉｎｇｓꎮ 这四个分句以放鹰的

技巧来讲述君王的驭臣之术ꎮ 原文的“纵”“须”表建议ꎬ 其译文 ｌｅｔ ｉｔ、 ｈａｖｅ ｉｔ 分别再现了

祈使的功能ꎮ “絷维”指拴住马的绳索ꎬ 在文中比喻挽留人才ꎬ 而其译文 ｂａｃｋ 剥离了绳索

的字面义ꎬ 但挖掘和再现了“挽留”的内涵ꎮ “功”可指功劳和成绩ꎬ 也可指本领ꎬ 其译文

ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ 表明译者将其理解为本领ꎮ “坐收之”中的代词“之”也具有歧义性ꎬ 可指收鹰ꎬ

也可指收鹰的猎物ꎮ 因全诗强调的主旨是驭臣之术ꎬ 因此“收之”应理解为收苍鹰ꎬ 而

“功”应理解为能力ꎮ 否则ꎬ 该句会被误解为君王没收良臣的功绩ꎬ 不劳而获ꎮ
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第三节　 秦 吉 了

一、 诗歌背景

“秦吉了”本为鸟名ꎬ 长相如同鹦鹉ꎬ 脑后有肉冠ꎬ 嘴、 脚都为红色ꎬ 善于模仿人说

话ꎮ «秦吉了»以各种禽类动物来比喻封建社会中的各类人群ꎮ 乳燕、 母鸡比喻善良弱小的

老百姓ꎻ 长爪鸢、 大嘴乌比喻鱼肉百姓的贪官和豪强ꎻ 雕、 鹗比喻执掌监察和刑狱的大

员ꎻ 鸾、 鹤比喻供奉翰苑和郎署的近臣ꎻ 秦吉了比喻能言善辩的谏官ꎻ 凤凰比喻皇帝ꎮ 全

诗表面上是歌颂秦吉了ꎬ 但实质上是间接讽刺对百姓之苦视而不见的官僚ꎮ 全诗译文的特

点是对多种鸟类的翻译考虑到了用词的准确度和鸟类的情感象征意义ꎮ

二、 古诗原文

秦吉了

秦吉了ꎬ
出南中ꎬ
彩毛青黑花颈红ꎮ
耳聪心慧舌端巧ꎬ
鸟语人言无不通ꎮ
昨日长爪鸢ꎬ
今朝大嘴乌ꎮ
鸢捎乳燕一窠覆ꎬ
乌琢母鸡双眼枯ꎮ
鸡号堕地燕惊去ꎬ
然后拾卵攫其雏ꎮ
岂无雕与鹗?
嗉中肉饱不肯搏ꎮ
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亦有鸾鹤群ꎬ
闲立扬高如不闻ꎮ
秦吉了ꎬ
人云尔是能言鸟ꎬ
岂不见鸡燕之冤苦?
吾闻凤凰百鸟主ꎬ
尔竟不为凤凰之前致一言ꎬ
安用噪噪闲言语ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｇｒａｃｋｌｅ１

Ｔｈｅ ｇｒａｃｋｌｅ ｓｏ ｇｒａｎｄ
Ｉｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｌａｎｄꎬ

Ｐｌｕｍｅｓ ｇｌｏｓｓｙꎬ ｂｌａｃｋꎬ ｒｏｕｎｄ ｉｔｓ ｎｅｃｋ ａ ｒｅｄ ｂａｎｄ.
Ｉｔｓ ｅａｒｓ ａｃｕｔｅꎬ ｔｏｎｇｕｅ ｃｌｅｖｅｒ ａｎｄ ｂｒａｉｎ ｓｍａｒｔꎬ

Ｉｔ ｃａｎ ｓｐｅａｋ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｆｒｏｍ ｅｖｅｒｙ ｐａｒｔ.
Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ａ ｈａｗｋ２ ｗｉｔｈ ｓｈａｒｐ ｃｌａｗｓꎬ
Ｔｏｄａｙ ａ ｂｉｇ￣ｍｏｕｔｈｅｄ ｃｒｏｗ３ ｔｈａｔ ｃａｗｓ!

Ｔｈｅ ｈａｗｋ ｓｅｉｚｅｄ ａｎｄ ｔｏｒｅ ａ ｓｗａｌｌｏｗ􀆳ｓ４ ｎｅｓｔ ｔｈｅｎꎻ
Ｔｈｅ ｃｒｏｗ ｐｅｃｋｅｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｅｙｅｓ ｏｆ ａ ｈｅｎ.

Ｔｈｅ ｈｅｎ ｓｑｕａｗｋｅｄ ａｎｄ ａｗａｙ ｔｈｅ ｓｗａｌｌｏｗｓ ｆｌｅｄꎬ
Ｔｈｅ ｅｇｇｓ ｅａｔｅｎꎬ ｔｈｅ ｃｈｉｃｋｓ ｐｅｃｋｅｄ ｏｆｆ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｄ.

Ｎｏ ｖｕｌｔｕｒｅ５ ｏｒ ｏｗｌ６ ｔｈｅｒｅ ｔｏ ｋｉｌｌ?
Ｓｔｕｆｆｅｄ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｆｉｌｌꎬ ｔｈｅｙ ｗｏｎ􀆳ｔ ｆｉｇｈｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｂｉｌｌ.

Ａｌｓｏ ａ ｆｌｏｃｋ ｏｆ ｓｔｏｒｋｓ７ ｎｅａｒｂｙ
Ｗａｔｃｈ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｏｆｆ ｔｈｅｙ ｆｌｙ.

Ｏ ｇｒａｃｋｌｅ ｓｏ ｇｒａｎｄꎬ
Ｔｈｅｙ ａｌｌ ｓａｙ ｙｏｕ ｓｐｅａｋ ａｌｌ ｔｏｎｇｕｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｄꎬ

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｓｅｅ ｔｈｅ ｓｕｆｆｅｒａｎｃｅ ｈｅｎｓ ａｎｄ ｓｗａｌｌｏｗｓ ｓｔａｎｄ?
Ｔｈｅｙ ｓａｙ ｔｈｅ ｐｈｏｅｎｉｘ８ ｉｓ Ｌｏｒｄ ｏｆ ａｌｌ ｂｉｒｄｓꎻ
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Ｗｈｙ ｄｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｇｏ ｔｏ ｈｉｍ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｂｅｈａｌｆ ｕｓｅ ｋｉｎｄ ｗｏｒｄｓ?
Ｗｈｙ ｄｏ ｙｏｕ ｓｉｔ ｔｈｅｒｅ ｃｈａｔｔｅｒｉｎｇ ｌｉｋｅ ｔｕｒｄｓ?

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｇｒａｃｋｌｅ: ａ ｓｔａｒｌｉｎｇｌｉｋｅ ｂｉｒｄꎬ ｕｓｕａｌｌｙ ｓｈｉｎｉｎｇ ａｎｄ ｓａｂｌｅ￣ｂｌａｃｋ ｗｉｔｈ ａ ｙｅｌｌｏｗ ｓｔｒｉｐｅ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ
ｎｅｃｋꎬ ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｉｍｉｔａｔｅ ｈｕｍａｎ ｓｐｅｅｃｈ ａｎｄ ｓｉｎｇｉｎｇ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｍｅｔａｐｈｏｒ ｆｏｒ ａ ｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｔ
ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｏｅｍ􀆰 秦吉了

２􀆰 ｈａｗｋ: ａ ｄｉｕｒｎａｌ ｂｉｒｄ ｏｆ ｐｒｅｙꎬ ｎｏｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｋｅｅｎ ｓｉｇｈｔ ａｎｄ ｓｔｒｏｎｇ ｆｌｉｇｈｔꎬ ｕｓｕａｌｌｙ ｕｓｅｄ ａｓ ａ
ｍｅｔａｐｈｏｒ ｆｏｒ ｏｎｅ ｗｈｏ ｔａｋｅｓ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｍｅａｎｓ ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｗｉｔｈ ａ ｄｏｖｅꎬ ｏｎｅ ｗｈｏ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｆｉｎｄ
ｐｅａｃｅｆｕｌ ｓｏｌｕｔｉｏｎｓ􀆰 鸢

３􀆰 ａ ｂｉｇ￣ｍｏｕｔｈｅｄ ｃｒｏｗ: ａｎ ｏｍｎｉｖｏｒｏｕｓꎬ ｒａｕｃｏｕｓꎬ ｏｓｃｉｎｅ ｂｉｒｄ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｕｓ Ｃｏｒｖｕｓꎬ ｗｉｔｈ ｇｌｏｓｓｙ
ｂｌａｃｋ ｐｌｕｍａｇｅ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａｎ ｏｍｉｎｏｕｓ ｂｉｒｄꎬ ａ ｍｅｔａｐｈｏｒ ｆｏｒ ｄｅａｔｈ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｉｓ ａ
ｓｃａｖｅｎｇｅｒꎬ ｆｅｅｄｉｎｇ ｏｎ ｃａｒｒｉｏｎ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｉｍａｇｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｂｅ
ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｓｏｎｇｓ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ２􀆯 ５００ ｙｅａｒｓ ａｇｏ: “Ｃｒｏｗｓ ａｒｅ ａｌｌ ｂｌａｃｋꎬ ｉｔ􀆳ｓ ｓａｉｄꎬ / Ｓｏ
ａｓ ｆｏｘｅｓ ａｒｅ ｒｅｄ􀆰 ” 大嘴乌

４􀆰 ｓｗａｌｌｏｗ: ａ ｐａｓｓｅｒｉｎｅ ｂｉｒｄꎬ ｗｉｔｈ ｓｈｏｒｔ ｂｒｏａｄꎬ ｄｅｐｒｅｓｓｅｄ ｂｉｌｌꎬ ｌｏｎｇ ｐｏｉｎｔｅｄ ｗｉｎｇｓꎬ ａｎｄ ｆｏｒｋｅｄ
ｔａｉｌꎬ ｎｏｔｅｄ ｆｏｒ ｆｌｅｅｔｉｎｇ ｆｌｉｇｈｔ ａｎｄ ｍｉｇｒａｔｏｒｙ ｈａｂｉｔｓ􀆰 Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ ｓｗａｌｌｏｗｓ ａｒｅ ｗｅｌｃｏｍｅ
ｔｏ ｌｉｖｅ ｗｉｔｈ ａ ｆａｍｉｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｎｅｓｔ ｏｎ ａ ｂｅａｍ ｏｆ ａ ｓｉｔｔｉｎｇ ｒｏｏｍ􀆰 乳燕

５􀆰 ｖｕｌｔｕｒｅ: ａ ｌａｒｇｅ ｂｉｒｄ ｏｆ ｐｒｅｙꎬ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｅａｇｌｅｓꎬ ｈａｗｋｓꎬ ａｎｄ ｆａｌｃｏｎｓꎬ ｈａｖｉｎｇ ｔｈｅ ｈｅａｄ ａｎｄ
ｎｅｃｋ ｎａｋｅｄ ｏｒ ｐａｒｔｌｙ ｎａｋｅｄꎬ ｆｅｅｄｉｎｇ ｍｏｓｔｌｙ ｏｎ ｃａｒｒｉｏｎ􀆰 雕

６􀆰 ｏｗｌ: ａ ｐｒｅｄａｔｏｒｙ ｎｏｃｔｕｒｎａｌ ｂｉｒｄꎬ ｈａｖｉｎｇ ｌａｒｇｅ ｅｙｅｓ ａｎｄ ｈｅａｄꎬ ｓｈｏｒｔꎬ ｓｈａｒｐｌｙ ｈｏｏｋｅｄ ｂｉｌｌꎬ ｌｏｎｇ
ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｃｌａｗｓꎬ ａｎｄ ａ ｃｉｒｃｕｌａｒ ｆａｃｉａｌ ｄｉｓｋ ｏｆ ｒａｄｉａｔｉｎｇ ｆｅａｔｈｅｒｓꎬ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｏｍｉｎｏｕｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 鹗

７􀆰 ｓｔｏｒｋ: ａｎｙ ｏｆ ａ ｆａｍｉｌｙ ｏｆ ｌａｒｇｅꎬ ｌｏｎｇ￣ｌｅｇｇｅｄ ｗａｄｉｎｇ ｂｉｒｄｓ ｈａｖｉｎｇ ａ ｌｏｎｇ ｎｅｃｋ ａｎｄ ｂｉｌｌ􀆰 鸾鹤

８􀆰 ｐｈｏｅｎｉｘ: Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｓꎬ ｐｈｏｅｎｉｘｅｓꎬ ａｕｓｐｉｃｉｏｕｓ ｂｉｒｄｓꎬ ｕｎｌｉｋｅ ｏｒｄｉｎａｒｙ ｏｎｅｓꎬ ｏｎｌｙ ｐｅｒｃｈ ｏｎ
ｐａｒａｓｏｌ ｔｒｅｅｓ. 凤凰

四、 译文赏析

１􀆰 秦吉了ꎬ 出南中ꎬ 彩毛青黑花颈红ꎮ
耳聪心慧舌端巧ꎬ 鸟语人言无不通ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｇｒａｃｋｌｅ ｓｏ ｇｒａｎｄ Ｉｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｌａｎｄꎬ / Ｐｌｕｍｅｓ ｇｌｏｓｓｙꎬ ｂｌａｃｋꎬ ｒｏｕｎｄ ｉｔｓ ｎｅｃｋ
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ａ ｒｅｄ ｂａｎｄ.

Ｉｔｓ ｅａｒｓ ａｃｕｔｅꎬ ｔｏｎｇｕｅ ｃｌｅｖｅｒ ａｎｄ ｂｒａｉｎ ｓｍａｒｔꎬ / Ｉｔ ｃａｎ ｓｐｅａｋ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｆｒｏｍ ｅｖｅｒｙ

ｐａｒｔ.

赏析: 原文的三个分句押尾韵ꎬ 即“中”“红”“通”ꎬ 其译文仍为分句组内押尾韵ꎬ 即

Ｌａｎｄ 和 ｂａｎｄ、 ｓｍａｒｔ 和 ｐａｒｔꎬ 且篇幅较为对称ꎮ “秦吉了”为鸟名ꎬ 长相如同鹦鹉ꎬ 脑后有

肉冠ꎬ 嘴脚都为红色ꎬ 善效人言ꎬ 而其译文 ｇｒａｃｋｌｅ(鹩哥)的体貌特征与“秦吉了”相似ꎬ

也能模仿人的声音ꎮ 此外ꎬ 译者还增译了 ｓｏ ｇｒａｎｄ 以显化“秦吉了”在朗诵时的感叹语气ꎮ

“花颈红”指鸟脖子周围红色的条纹ꎬ 其译文 ｒｏｕｎｄ ｉｔｓ ｎｅｃｋ ａ ｒｅｄ ｂａｎｄ 采用了地点状语前置

的翻译方法ꎮ “彩毛”本强调多种颜色的羽毛ꎬ 而译文 Ｐｌｕｍｅｓ ｇｌｏｓｓｙ 则强调有光泽的羽毛ꎮ

因为句中的“青黑”“红”已包含多种颜色ꎬ 所以这种改译不会造成“彩”的丢失ꎮ

２􀆰 昨日长爪鸢ꎬ 今朝大嘴乌ꎮ
鸢捎乳燕一窠覆ꎬ 乌琢母鸡双眼枯ꎮ
鸡号堕地燕惊去ꎬ 然后拾卵攫其雏ꎮ

　 　 译文: Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ａ ｈａｗｋ ｗｉｔｈ ｓｈａｒｐ ｃｌａｗｓꎬ / Ｔｏｄａｙ ａ ｂｉｇ￣ｍｏｕｔｈｅｄ ｃｒｏｗ ｔｈａｔ ｃａｗｓ!

Ｔｈｅ ｈａｗｋ ｓｅｉｚｅｄ ａｎｄ ｔｏｒｅ ａ ｓｗａｌｌｏｗ􀆳ｓ ｎｅｓｔ ｔｈｅｎꎻ / Ｔｈｅ ｃｒｏｗ ｐｅｃｋｅｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｅｙｅｓ

ｏｆ ａ ｈｅｎ.

Ｔｈｅ ｈｅｎ ｓｑｕａｗｋｅｄ ａｎｄ ａｗａｙ ｔｈｅ ｓｗａｌｌｏｗｓ ｆｌｅｄꎬ / Ｔｈｅ ｅｇｇｓ ｅａｔｅｎꎬ ｔｈｅ ｃｈｉｃｋｓ ｐｅｃｋｅｄ

ｏｆｆ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｄ.

赏析: 原文有多处为同一尾韵ꎬ 即“乌” “覆” “枯” “雏”ꎬ 其译文为分句组内押尾韵ꎬ

即 ｃｌａｗｓ 和 ｃａｗｓ、 ｔｈｅｎ 和 ｈｅｎ、 ｆｌｅｄ 和 ｈｅａｄꎮ “鸢”俗称老鹰ꎬ 头顶及喉部白色ꎬ 两翼黑褐

色ꎬ 腹部淡赤ꎬ 四趾都有钩爪ꎬ 与 ｈａｗｋ 种类一致ꎮ “乌”指乌鸦ꎬ 在诗中“大嘴乌”与“长

爪鸢”一同比喻巧取豪夺、 鱼肉百姓的贪官和豪强ꎬ 其译文 ａ ｂｉｇ￣ｍｏｕｔｈｅｄ ｃｒｏｗ 直译字面ꎬ

并用 ｃａｗｓ(呱呱叫声)和感叹号来引导读者去思考其背后的比喻内涵ꎮ “攫”指鸟用爪迅速

抓取ꎬ 其译文 ｐｅｃｋｅｄ 本指啄食ꎬ 但增译的 ｏｆｆ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｄ 更能体现乌鸦虐杀小雏鸡的残忍ꎮ

３􀆰 岂无雕与鹗?
嗉中肉饱不肯搏ꎮ

　 　 译文: Ｎｏ ｖｕｌｔｕｒｅ ｏｒ ｏｗｌ ｔｈｅｒｅ ｔｏ ｋｉｌｌ?

Ｓｔｕｆｆｅｄ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｆｉｌｌꎬ ｔｈｅｙ ｗｏｎ􀆳ｔ ｆｉｇｈｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｂｉｌｌ.

赏析: 原文篇幅不对称ꎬ 也无尾韵特征ꎬ 但译文有明显的尾韵特征ꎬ 即 ｋｉｌｌ、 ｆｉｌｌ 和

ｂｉｌｌꎬ 篇幅忠实于原文ꎮ “雕”是一种大型的鹰类猛禽ꎬ 嘴呈钩状ꎬ 腿部有羽毛ꎬ 雌、 雄都
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是黑褐色ꎮ “鹗”的字形本义指大嘴鸟或大嘴吞食的鸟ꎬ 特指鱼鹰ꎮ “雕”与“鹗”皆为猛禽ꎬ

常用于比喻奸佞或才望超群者ꎮ 其译文 ｖｕｌｔｕｒｅ ｏｒ ｏｗｌ 虽然改变了原文的鸟类品种ꎬ 但

ｖｕｌｔｕｒｅ 和 ｏｗｌ 非常准确地传递了原文的贬义性ꎮ “雕”与“鹗”在西方不象征贬义ꎬ 而秃鹫

和猫头鹰却有贬义ꎬ 因此该译法属于文化符号对等译法ꎮ

４􀆰 亦有鸾鹤群ꎬ 闲立扬高如不闻ꎮ

译文: Ａｌｓｏ ａ ｆｌｏｃｋ ｏｆ ｓｔｏｒｋｓ ｎｅａｒｂｙ

Ｗａｔｃｈ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｏｆｆ ｔｈｅｙ ｆｌｙ.

赏析: 原文以鼻音押尾韵ꎬ 译文在篇幅和尾韵位置上与原文一致ꎬ 即 ｎｅａｒｂｙ 和 ｆｌｙꎮ

“鸾鹤群”指“鸾”和“鹤”聚集在一起的鸟群ꎬ 这两种鸟类体形、 外观、 习性相似ꎬ 都为大

型水鸟ꎬ 因此其译文 ａ ｆｌｏｃｋ ｏｆ ｓｔｏｒｋｓ 将其缩减为一种鸟类ꎬ 以控制篇幅ꎬ 即 ｓｔｏｒｋ(鹳)ꎬ

与“鸾”和“鹤”的外观、 习性相似ꎮ “闲立扬高如不闻”描写了鸾鹤趾高气昂ꎬ 对周边的情

况视而不见ꎬ 比喻能保护百姓的封建掌权者对百姓的苦难视而不见ꎬ 其译文形象地描绘了

这一视而不见的行为ꎮ
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第四章　 心 系 百 姓

第一节　 卖 炭 翁

一、 诗歌背景

«卖炭翁»是白居易所创作的第三十二首«新乐府»组诗ꎮ 此诗写于唐宪宗元和初年(公

元 ８０６年)ꎬ 也是“宫市”引发社会矛盾最深的时候ꎮ 他对宫市十分了解ꎬ 深切地同情劳动

人民ꎬ 所以才能写出这首感人至深的«卖炭翁»来ꎮ 中唐后ꎬ 朝廷常派宦官到市场上去采购

物品ꎬ 一有看中的商品ꎬ 就以“宫市”的名义任意掠夺而去ꎬ 而白居易在长安时也亲眼目睹

了这类弊政ꎮ

二、 古诗原文

卖 炭 翁

卖炭翁ꎬ

伐薪烧炭南山中ꎮ

满面尘灰烟火色ꎬ

两鬓苍苍十指黑ꎮ

卖炭得钱何所营?

身上衣裳口中食ꎮ
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可怜身上衣正单ꎬ

心忧炭贱愿天寒ꎮ

夜来城外一尺雪ꎬ

晓驾炭车辗冰辙ꎮ

牛困人饥日已高ꎬ

市南门外泥中歇ꎮ

翩翩两骑来是谁?

黄衣使者白衫儿ꎮ

手把文书口称敕ꎬ

回车叱牛牵向北ꎮ

一车炭ꎬ 千余斤ꎬ

宫使驱将惜不得ꎮ

半匹红绡一丈绫ꎬ

系向牛头充炭直ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｃｈａｒｃｏａｌ１ Ｇｒａｙ Ｈａｉｒ

Ｔｈｅ ｃｈａｒｃｏａｌ Ｇｒａｙ Ｈａｉｒꎬ

Ｈｅ ｆｅｌｌｓ ｔｒｅｅｓ ｆｏｒ ｃｈａｒｃｏａｌ ｉｎ ｓｏｕｔｈ ｈｉｌｌｓ ｔｈｅｒｅ.

Ｈｅ􀆳ｓ ｄｉｒｔｙ ｗｉｔｈ ｄｕｓｔ ａｎｄ ｓｍｏｋｅꎬ ｆｒｏｎｔ ｏｒ ｂａｃｋꎻ

Ｈｉｓ ｓｉｄｅｂｕｒｎｓ ｇｒａｙ ａｎｄ ｈｉｓ ｆｉｎｇｅｒｓ ａｌｌ ｂｌａｃｋ.

Ｗｈａｔ ｗｉｌｌ ｈｅ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ ｈｅ ｅａｒｎｓ?

Ｆｏｏｄꎬ ｃｌｏｔｈｉｎｇꎬ ａｎｄ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｄａｉｌｙ ｃｏｎｃｅｒｎｓ.

Ｓｏ ｐｏｏｒꎬ ｔｈｅ ｇａｒｍｅｎｔ ｈｅ ｗｅａｒｓ ｉｓ ｓｏ ｔｈｉｎꎻ

Ｆｏｒ ｈｉｇｈｅｒ ｐｒｉｃｅꎬ ｈｅ ｈｏｐｅｓ ｗｉｎｔｅｒ ｔｏ ｓｅｔ ｉｎ.

Ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅ ｗａｌｌ ａｔ ｎｉｇｈｔꎬ ａ ｆｏｏｔ ｏｆ ｓｎｏｗꎬ

Ａｔ ｄａｗｎ ｈｅ ｄｒｉｖｅｓ ｈｉｓ ｃａｒｔ ｄｏｗｎ ｉｃｅ ｔｏ ｇｏ.

Ｓｏ ｔｉｒｅｄꎬ ｔｈｅ ｓｕｎ ｈｉｇｈꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｘ２ ｓｏ ｐｒｅｓｓｅｄꎬ
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Ｏｕｔｓｉｄｅ Ｓｏｕｔｈ Ｇａｔｅꎬ ｉｎ ｓｎｏｗ ａｎｄ ｓｌｕｓｈ ｈｅ􀆳ｌｌ ｒｅｓｔ.

Ｌｏꎬ ｒｉｄｅｒｓ ｔｒｏｔｔｉｎｇ ｕｐꎬ ｗｈｏ ａｒｅ ｔｈｅｙ ｇｕｅｓｓｅｄ?

Ａ ｈｅｒａｌｄ ｉｎ ｇｏｌｄ ａｎｄ ａ ｂｏｙ ｗｈｉｔｅ ｄｒｅｓｓｅｄ.

Ｄｅｃｒｅｅ ｉｎ ｈａｎｄꎬ “Ａｎ ｅｄｉｃｔ ｈｅｒｅ”ꎬ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｔꎻ

Ｔｏ ｎｏｒｔｈ ｔｈｅｙ ｔｕｒｎ ｔｈｅ ｏｘ ａｎｄ ｃａｒｔ ａｂｏｕｔ.

Ａ ｃａｒｔ ｏｆ ｃｈａｒｃｏａｌ ｈａｌｆ ａ ｔｏｎ ｄｏｅｓ ｗｅｉｇｈꎻ

Ｗｈａｔ ｃａｎ ｈｅ ｄｏ ｎｏｗ ｔｈｅｙ ｔａｋｅ ｉｔ ａｗａｙ?

Ａ ｆｏｏｔ ｏｆ ｒｅｄ ｓｉｌｋ３ꎬ ａｎｄ ｄａｍａｓｋ４ ｇａｕｚｅ ｓｐｒｅａｄꎬ

Ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｆｏｒ ｃｈａｒｃｏａｌꎬ ｔｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｏｘ􀆳ｓ ｈｅａｄ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｃｈａｒｃｏａｌ: ａ ｐｏｒｏｕｓ ａｍｏｒｐｈｏｕｓ ｆｏｒｍ ｏｆ ｃａｒｂｏｎ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｄｉｓｔｉｌｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｏｏｄ ｏｒ

ｏｔｈｅｒ ｏｒｇａｎｉｃ ｍａｔｔｅｒ ａｎｄ ｕｓｅｄ ａｓ ｆｉｒｅｗｏｏｄ ｏｒ ｆｏｒ ｈｅａｔｉｎｇ􀆰 炭

２􀆰 ｏｘ: ａｎｙ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ ｂｏｖｉｄ ｒｕｍｉｎａｎｔｓ ａｓ ｃａｔｔｌｅꎬ ｂｕｆｆａｌｏｅｓꎬ ｂｉｓｏｎꎬ ｇａｕｒꎬ ａｎｄ ｙａｋｓꎻ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａ

ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｅｄ ｂｕｌｌ (Ｂｏｓ ｔａｕｒｕｓ)ꎬ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｄｒａｆｔ ａｎｉｍａｌꎬ ａ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｄｉｌｉｇｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 牛

３􀆰 ｓｉｌｋ: ｔｈｅ ｆｉｎｅꎬ ｓｏｆｔꎬ ｓｈｉｎｙ ｆｉｂｅｒ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ｓｉｌｋ ｗｏｒｍｓ ｔｏ ｆｏｒｍ ｔｈｅｉｒ ｃｏｃｏｏｎｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｒｅａｄ

ｏｒ ｆａｂｒｉｃ ｍａｄｅ ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｆｉｂｒｅ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｒ ｃｌｏｔｈｉｎｇ􀆰 Ａｎｄ ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ａｎｙ ｃｌｏｔｈｉｎｇ

ｍａｄｅ ｏｆ ｓｉｌｋ􀆰 绡

４􀆰 ｄａｍａｓｋ: ａ ｄｕｒａｂｌｅꎬ ｌｕｓｔｒｏｕｓꎬ ｒｅｖｅｒｓｉｂｌｅ ｆａｂｒｉｃ ａｓ ｏｆ ｓｉｌｋ ｏｒ ｌｉｎｅｎꎬ ｉｎ ｆｉｇｕｒｅｄ ｗｅａｖｅꎬ ｕｓｅｄ ｆｏｒ

ｔａｂｌｅ ｌｉｎｅｎꎬ ｕｐｈｏｌｓｔｅｒｙꎬ ｅｔｃ􀆰 绫

四、 译文赏析

１􀆰 卖炭翁ꎬ 伐薪烧炭南山中ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｃｈａｒｃｏａｌ Ｇｒａｙ Ｈａｉｒꎬ

Ｈｅ ｆｅｌｌｓ ｔｒｅｅｓ ｆｏｒ ｃｈａｒｃｏａｌ ｉｎ ｓｏｕｔｈ ｈｉｌｌｓ ｔｈｅｒｅ.

赏析: 原文尾韵明显ꎬ 篇幅不对称ꎻ 译文也有尾韵ꎬ 即 Ｈａｉｒ 和 ｔｈｅｒｅꎬ 篇幅忠实于原

文ꎮ “卖炭翁”指卖木炭的老人ꎬ 译文没有把“翁”直译为“老人”ꎬ 而是译出了老人满头灰
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发的形象(Ｇｒａｙ Ｈａｉｒ)ꎬ 符合诗歌委婉的风格ꎮ “伐”的翻译用词精确ꎬ ｆｅｌｌｓ 指将树木砍倒ꎬ

而 ｌｏｇꎬ ｃｕｔꎬ ｃｈｏｐ 指砍树的动作且表意较为直接ꎮ “南山”指城南之山ꎬ 只是某一个方向范

围内的山群ꎬ 而非具体某一地点ꎬ 因此简译成小写 ｉｎ ｓｏｕｔｈ ｈｉｌｌｓꎮ

２􀆰 满面尘灰烟火色ꎬ 两鬓苍苍十指黑ꎮ
卖炭得钱何所营? 身上衣裳口中食ꎮ

　 　 译文: Ｈｅ􀆳ｓ ｄｉｒｔｙ ｗｉｔｈ ｄｕｓｔ ａｎｄ ｓｍｏｋｅꎬ ｆｒｏｎｔ ｏｒ ｂａｃｋꎻ / Ｈｉｓ ｓｉｄｅｂｕｒｎｓ ｇｒａｙ ａｎｄ ｈｉｓ ｆｉｎｇｅｒｓ

ａｌｌ ｂｌａｃｋ.

Ｗｈａｔ ｗｉｌｌ ｈｅ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ ｈｅ ｅａｒｎｓ? / Ｆｏｏｄꎬ ｃｌｏｔｈｉｎｇꎬ ａｎｄ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｄａｉｌｙ

ｃｏｎｃｅｒｎｓ.

赏析: 译文的尾韵特征很明显ꎬ 即 ｂａｃｋ 和 ｂｌａｃｋ、 ｅａｒｎｓ 和 ｃｏｎｃｅｒｎｓꎬ 篇幅、 句型与原

文一致ꎮ “满面”本指卖炭翁满脸炭黑色ꎬ 但为了押尾韵ꎬ 译者将其改译成 ｆｒｏｎｔ ｏｒ ｂａｃｋ(身

前身后)ꎬ 对人物满身炭灰形象的描绘效果不变ꎮ “两鬓苍苍十指黑”的原文、 译文均采用

“名词＋形容词”结构ꎬ 句型与原文一致ꎮ “卖炭得钱”的译文 ｔｈｅ ｍｏｎｅｙ ｈｅ ｅａｒｎｓ 采用一般现

在时ꎬ 指日常所得收入ꎬ 而非具体某一天ꎮ “衣裳口中食”的译文为了使篇幅对称ꎬ 增译了

ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｄａｉｌｙ ｃｏｎｃｅｒｎｓꎬ 指日常的基本生活开支ꎮ

３􀆰 可怜身上衣正单ꎬ 心忧炭贱愿天寒ꎮ
夜来城外一尺雪ꎬ 晓驾炭车辗冰辙ꎮ

　 　 译文: Ｓｏ ｐｏｏｒꎬ ｔｈｅ ｇａｒｍｅｎｔ ｈｅ ｗｅａｒｓ ｉｓ ｓｏ ｔｈｉｎꎻ / Ｆｏｒ ｈｉｇｈｅｒ ｐｒｉｃｅꎬ ｈｅ ｈｏｐｅｓ ｗｉｎｔｅｒ ｔｏ

ｓｅｔ ｉｎ.

Ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅ ｗａｌｌ ａｔ ｎｉｇｈｔꎬ ａ ｆｏｏｔ ｏｆ ｓｎｏｗꎬ / Ａｔ ｄａｗｎ ｈｅ ｄｒｉｖｅｓ ｈｉｓ ｃａｒｔ ｄｏｗｎ ｉｃｅ

ｔｏ ｇｏ.

赏析: 原文的尾韵为“单”和“寒”ꎬ 头韵为“心”和“晓”ꎬ 译文还原了尾韵特征ꎬ 即

ｔｈｉｎ 和 ｉｎ、 ｓｎｏｗ 和 ｇｏꎮ 对于情感信息ꎬ 如“可怜”和“心忧”ꎬ 译者分别译成 Ｓｏ ｐｏｏｒ 和

Ｆｏｒꎬ 分别通过程度副词 ｓｏ 和反义词法来表达感叹ꎮ “身上衣”的译文 ｔｈｅ ｇａｒｍｅｎｔ 是“一件

衣服”的正式用词ꎬ 常用于谈及服装的制作和销售ꎮ “一尺”在中国各个朝代的长度不同ꎬ

现代的三尺为一米ꎬ 而一英尺约为 ３０厘米ꎮ 因文中的“一尺”在于体现雪的厚ꎬ 而非具体

厚多少ꎬ 所以用外文读者熟悉的英尺(ａ ｆｏｏｔ ｏｆ)也就足够了ꎮ
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第二节　 村居苦寒

一、 诗歌背景

唐代中后期ꎬ 内有藩镇割据ꎬ 外有吐蕃入侵ꎬ 唐王朝中央政府控制的领土大量减少ꎮ

因此当时供养了大量军队ꎬ 但是和官吏、 地主、 商人、 僧侣、 道士等不耕而食的人一起ꎬ

却占了一半以上的人口ꎮ 可想而知ꎬ 农民当时的负担有多重ꎮ «村居苦寒»描写了寒风凛冽

的冬季里农民生活的艰辛ꎬ 白居易看到自己的温饱后ꎬ 深感同情和自愧ꎬ 觉得自己作为一

个享受俸禄的基层官吏应感到惭愧不安ꎮ 全诗译文特点是增译情感词、 名词动词化、 植物

和家纺术语的处理ꎮ

二、 古诗原文

村居苦寒

八年十二月ꎬ
五日雪纷纷ꎮ
竹柏皆冻死ꎬ
况彼无衣民ꎮ
回观村闾间ꎬ
十室八九贫ꎮ
北风利如剑ꎬ
布絮不蔽身ꎮ
唯烧蒿棘火ꎬ
愁坐夜待晨ꎮ
乃知大寒岁ꎬ
农者尤苦辛ꎮ
顾我当此日ꎬ
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草堂深掩门ꎮ
褐裘覆紖被ꎬ
坐卧有余温ꎮ
幸免饥冻苦ꎬ
又无垄亩勤ꎮ
念彼深可愧ꎬ
自问是何人?

三、 古诗译文

Ｂｉｔｔｅｒ Ｗｉｎｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ Ｖｉｌｌａｇｅ

Ｔｈｅ ｔｗｅｌｆｔｈ ｍｏｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｈ ｙｅａｒꎬ

Ｉｔ ｓｎｏｗｅｄ ｈｅａｖｉｌｙ ｆｏｒ ｄａｙｓ ｆｉｖｅꎻ

Ｅ􀆳ｅｎ ｂａｍｂｏｏｓ ａｎｄ ｐｉｎｅｓ１ ｄｉｅｄꎬ ｄｒｅａｒꎻ

Ｕｎｃｌａｄꎬ ｈｏｗ ｃａｎ ｆｏｌｋｓ ｓｔａｙ ａｌｉｖｅ?

Ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｌｏｏｋ Ｉ ｗｅｎｔ ａｒｏｕｎｄ:

Ｏｎｅ ｅｉｇｈｔｈ ｏｒ ｓｏ ｈａｄ ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ.

Ｎｏｒｔｈ ｗｉｎｄ ｃｕｔ ｗｉｔｈ ａ ｒａｓｐｉｎｇ ｓｏｕｎｄꎬ

Ｔｈｅｉｒ ｂｏｄｉｅｓ ｉｎ ｎｏ ｃｌｏｔｈｅｓ ｅ􀆳ｅｎ ｒｏｕｇｈ.

Ｔｈｅｙ ｂｕｒｎｅｄ ｔｈｉｓｔｌｅ２ ａｎｄ ｇｒａｓｓꎬ ｂｅｈｏｌｄꎬ

Ｃｒｏｕｃｈｅｄ ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｕｎ ｔｏ ｒｉｓｅ.

Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｂｉｔｔｅｒ ｗｉｎｔｅｒ ｃｏｌｄꎬ

Ｔｈｅ ｐｅａｓａｎｔ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｍａｎｙ ｔｒｉｅｓꎻ

Ｉ ｌｏｏｋ ａｔ ｍｙｓｅｌｆ ｊｕｓｔ ｔｏｄａｙꎻ

Ｃｌｏｓｅｄ ｉｓ ｍｙ ｔｈａｔｃｈｅｄ ｈａｌｌꎬ ｔｉｇｈｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒ.

Ｍｙ ｆｕｒ􀆳ｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｌｋ３ ｏｖｅｒｌａｙꎻ

Ｗｈｅｒｅ􀆳ｅｒ Ｉ ａｍꎬ Ｉ􀆳ｍ ｗａｒｍ ａｎｄ ｍｏｒｅ.

Ｎｏ ｈｕｎｇｅｒ ｏｒ ｃｏｌｄ ｃａｎ ｆｒｅｔ ｍｅꎻ

Ｎｏ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏ ｗｏｒｋ ｔｈｅ ｌａｎｄ.

Ａｓｈａｍｅｄꎬ Ｉ ａｓｋ: ｗｈｏ ｃｏｕｌｄ Ｉ ｂｅꎬ
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Ｉｎ ｔｈｉｓ ｄｕｓｔ ｗｏｒｌｄ ａｂｌｅ ｔｏ ｓｔａｎｄ?

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｂａｍｂｏｏｓ ａｎｄ ｐｉｎｅｓ: ａ ｍｅｔｏｎｙｍｙ ｆｏｒ ｐｌａｎｔｓ􀆰 竹柏

２􀆰 ｔｈｉｓｔｌｅ: ａｎｙ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｐｌａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｓｉｔｅ ｆａｍｉｌｙꎬ ｗｉｔｈ ｐｒｉｃｋｌｙ ｌｅａｖｅｓ ａｎｄ ｈｅａｄｓ ｏｆ ｗｈｉｔｅꎬ

ｐｕｒｐｌｅꎬ ｐｉｎｋꎬ ｏｒ ｙｅｌｌｏｗ ｆｌｏｗｅｒｓ􀆰 蒿棘

３􀆰 ｓｉｌｋ: ｔｈｅ ｆｉｎｅꎬ ｓｏｆｔꎬ ｓｈｉｎｙ ｆｉｂｅｒ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ｓｉｌｋ ｗｏｒｍｓ ｔｏ ｆｏｒｍ ｔｈｅｉｒ ｃｏｃｏｏｎｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｒｅａｄ

ｏｒ ｆａｂｒｉｃ ｍａｄｅ ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｆｉｂｒｅ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｒ ｃｌｏｔｈｉｎｇ. Ａｎｄ ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ａｎｙ ｃｌｏｔｈｉｎｇ ｍａｄｅ

ｏｆ ｓｉｌｋ􀆰 紖

四、 译文赏析

１􀆰 八年十二月ꎬ 五日雪纷纷ꎮ
竹柏皆冻死ꎬ 况彼无衣民ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｔｗｅｌｆｔｈ ｍｏｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｈ ｙｅａｒꎬ / Ｉｔ ｓｎｏｗｅｄ ｈｅａｖｉｌｙ ｆｏｒ ｄａｙｓ ｆｉｖｅꎻ

Ｅ􀆳ｅｎ ｂａｍｂｏｏｓ ａｎｄ ｐｉｎｅｓ ｄｉｅｄꎬ ｄｒｅａｒꎻ / Ｕｎｃｌａｄꎬ ｈｏｗ ｃａｎ ｆｏｌｋｓ ｓｔａｙ ａｌｉｖｅ?

赏析: 译文分句组间押尾韵ꎬ 即 ｙｅａｒ 和 ｄｒｅａｒ、 ｆｉｖｅ 和 ａｌｉｖｅꎬ 且译文篇幅较为对称ꎮ

“八年”非时间段ꎬ 而是时间点“第八年”ꎮ “十二月”译者未直译为 Ｄｅｃｅｍｂｅｒꎬ 而是委婉地

译成 Ｔｈｅ ｔｗｅｌｆｔｈ ｍｏｏｎꎬ 也使篇幅不至于过短ꎮ 为实现尾韵ꎬ 译者还增译了情感词 ｄｒｅａｒ

(“悲寂的”)ꎬ 将“冻死”的悲凉显性化ꎮ “况彼”指“更不用说”ꎬ 起强调作用ꎬ 译者通过疑

问句来实现强调功能ꎮ

２􀆰 回观村闾间ꎬ 十室八九贫ꎮ
北风利如剑ꎬ 布絮不蔽身ꎮ

　 　 译文: Ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｌｏｏｋ Ｉ ｗｅｎｔ ａｒｏｕｎｄ: / Ｏｎｅ ｅｉｇｈｔｈ ｏｒ ｓｏ ｈａｄ ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ.

Ｎｏｒｔｈ ｗｉｎｄ ｃｕｔ ｗｉｔｈ ａ ｒａｓｐｉｎｇ ｓｏｕｎｄꎬ / Ｔｈｅｉｒ ｂｏｄｉｅｓ ｉｎ ｎｏ ｃｌｏｔｈｅｓ ｅ􀆳ｅｎ ｒｏｕｇｈ.

赏析: 原文两分句押尾韵ꎬ 即“间”和“剑”ꎬ 其译文为分句组间押尾韵ꎬ 即 ａｒｏｕｎｄ 和

ｓｏｕｎｄ、 ｅｎｏｕｇｈ 和 ｒｏｕｇｈꎮ “回观”指遍观ꎮ “村闾( ｌǘ)”指村落、 村庄ꎬ 而其中的“闾”是里

巷的大门ꎬ 也为里巷的代称ꎮ 然而ꎬ “村闾间”在译文中被减译ꎬ 译文只着重展开“回观”ꎬ

但原文的标题已指明诗中的地点和语境ꎬ 所以“村闾间”的语义在全诗的译文中并未消失ꎮ
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“利如剑”比喻寒风凛冽ꎬ 其译文 ｃｕｔ ｗｉｔｈ ａ ｒａｓｐｉｎｇ ｓｏｕｎｄ 将名词“利剑”动词化为 ｃｕｔꎬ 并增

译了风的听觉信息 ａ ｒａｓｐｉｎｇ ｓｏｕｎｄꎬ 能很好地烘托出风的凛冽ꎮ

３􀆰 唯烧蒿棘火ꎬ 愁坐夜待晨ꎮ
乃知大寒岁ꎬ 农者尤苦辛ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｙ ｂｕｒｎｅｄ ｔｈｉｓｔｌｅ ａｎｄ ｇｒａｓｓꎬ ｂｅｈｏｌｄꎬ / Ｃｒｏｕｃｈｅｄ ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｕｎ ｔｏ ｒｉｓｅ.

Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｂｉｔｔｅｒ ｗｉｎｔｅｒ ｃｏｌｄꎬ / Ｔｈｅ ｐｅａｓａｎｔ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｍａｎｙ ｔｒｉｅｓꎻ

赏析: 译文为分句组间押尾韵ꎬ 即 ｂｅｈｏｌｄ 和 ｃｏｌｄ、 ｒｉｓｅ 和 ｔｒｉｅｓꎮ “蒿”为草名ꎬ 如青

蒿、 白蒿等多种ꎮ “棘”指荆棘ꎬ 即多刺的灌木ꎮ “蒿棘”一同以具体植物来泛指柴草ꎬ 被

分别译成 ｔｈｉｓｔｌｅ(蓟)和 ｇｒａｓｓꎮ ｔｈｉｓｔｌｅ(蓟)为叶子带刺的野生植物ꎮ “愁坐”中的坐姿并非为

坐在凳子上ꎬ 按照唐朝人的习惯和农民的经济状况ꎬ 当时应为农民“蹲伏”在火堆前取暖ꎬ

因此译成 ｃｒｏｕｃｈｅｄꎮ

４􀆰 顾我当此日ꎬ 草堂深掩门ꎮ
褐裘覆 被ꎬ 坐卧有余温ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｌｏｏｋ ａｔ ｍｙｓｅｌｆ ｊｕｓｔ ｔｏｄａｙꎻ / Ｃｌｏｓｅｄ ｉｓ ｍｙ ｔｈａｔｃｈｅｄ ｈａｌｌꎬ ｔｉｇｈｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒ.

Ｍｙ ｆｕｒ􀆳ｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｌｋ ｏｖｅｒｌａｙꎻ / Ｗｈｅｒｅ􀆳ｅｒ Ｉ ａｍꎬ Ｉ􀆳ｍ ｗａｒｍ ａｎｄ ｍｏｒｅ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“门”和“温”ꎬ 而译文分句组间押尾韵的特征更为

明显ꎬ 即 ｔｏｄａｙ 和 ｏｖｅｒｌａｙ、 ｄｏｏｒ 和 ｍｏｒｅꎮ “草堂”指茅草盖的房子ꎬ 也泛指山野间的住所ꎬ

其译文 ｔｈａｔｃｈｅｄ ｈａｌｌ 用词准确ꎬ 特指用茅草铺盖的屋子ꎮ “褐(ｈè)裘(ｑｉú)”指布面的皮袍

子ꎮ “紖被”指绵绸被子ꎮ 在处理这种细致的家纺用品时ꎬ 译者将其泛译成面料 ｆｕｒ 和 ｓｉｌｋꎮ

第三节　 道 州 民

一、 诗歌背景

唐朝的“道州”为今湖南道县ꎮ «道州民»介绍了道州的百姓长得矮小ꎬ 常被地方官按

照土地的肥沃程度来当作贡品ꎬ 即“土贡”ꎬ 造成了“老翁哭孙母哭儿”和“生别离”的人间

惨象ꎮ 随后ꎬ 记叙了阳城在任道州刺史后为民请命ꎬ 打破了这一惯例ꎮ 最后描写了道州人

民对阳城的真诚感激ꎬ 歌颂了刺史阳城为民请命的精神ꎮ 全诗译文特点在于人名、 书名、
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地名的译法上ꎬ 如音译、 字译、 功能译法ꎮ

二、 古诗原文

道 州 民

道州民ꎬ 多侏儒ꎬ
长者不过三尺余ꎮ
市作矮奴年进送ꎬ
号为道州任土贡ꎮ
任土贡ꎬ 宁若斯?
不闻使人生别离ꎬ
老翁哭孙母哭儿!
一自阳城来守郡ꎬ
不进矮奴频诏问ꎮ
城云臣按六典书:
任土贡有不贡无ꎮ
道州水土所生者ꎬ
只有矮民无矮奴ꎮ
吾君感悟玺书下ꎬ
岁贡矮奴宜悉罢ꎮ
道州民ꎬ
老者幼者何欣欣!
父兄子弟始相保ꎬ
从此得作良人身ꎮ
道州民ꎬ
民到于今受其赐ꎬ
欲说使君先下泪ꎮ
仍恐儿孙忘使君ꎬ
生男多以阳为字ꎮ
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三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｄｗａｒｆｓ ｏｆ Ｔａｏｃｈｏｗ１

Ｉｎ Ｔａｏｃｈｏｗꎬ ｔｈｅ ｓｅａｔꎬ ｍａｎｙ ｄｗａｒｆｓ２ ｙｏｕ ｍｅｅｔꎻ

Ｔｈｅ ｔａｌｌｅｓｔ ｏｎｅ ｉｓ ｎｏ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｈｒｅｅ ｆｅｅｔꎻ

Ｔｈｅｙ􀆳ｒｅ ｐｉｃｋｅｄ ｏｕｔ ａｓ ｓｌａｖｅｓ ａｎｄ ｓｅｎｔ ｔｏ ｃｏｕｒｔꎬ

Ａ ｌｏｃａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｆｏｒ ｆｕｎ ｏｒ ｄｉｓｐｏｒｔ.

Ｆｏｒ ｆｕｎ ｏｒ ｄｉｓｐｏｒｔ? Ｗｈｙ ｐｌａｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｏｒｔ?

Ｈｏｗ ｍａｎｙ ｆａｍｉｌｉｅｓ ａｒｅ ｔｏｒｎ ａｐａｒｔ!

Ｇｒａｍｐｓ􀆳 ｃｒｉｅｓ ａｒｅ ｓｏ ｋｅｅｎꎬ ａｎｄ ｇｒａｎｎｉｅｓ􀆳 ｓｏ ｓｍａｒｔ!

Ｂｕｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｄａｎｔ ｃａｌｌｅｄ Ｓｈｉｎｅｔｏｎ３ ｓｅｎｄｓ ｎｏｎｅꎬ

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｃｏｕｒｔ ｏｒｄｅｒｓ ａｒｒｉｖｅ ｏｎｅ ｂｙ ｏｎｅ.

Ｈｅ ｒｅｐｌｉｅｓ ｈｅ􀆳ｓ ｃｈｅｃｋｅｄ ｌａｗ ｃｏｄｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｌｏｔ:

Ｏｎｅ ｓｈｏｕｌｄ ｓｅｎｄ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｐｒｏｄｕｃｅｄꎬ ｎｏｔ ｗｈａｔ ｉｓ ｎｏｔ.

Ｉｎ Ｔａｏｃｈｏｗ ｈｅｒｅ ｏｎｅ ｍａｙ ｍｅｅｔ ｄｗａｒｆｓ ｉｎｄｅｅｄ

Ｂｕｔ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｓｈｏｒｔ ｐｅｏｐｌｅꎬ ｎｏｔ ｓｌａｖｅｓ ｙｏｕ ｎｅｅｄ.

Ｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｉｓｓｕｅｓ ａ ｃｏｍｍａｎｄꎻ

Ｔｈｅ ｃｕｓｔｏｍ ｏｆ ｓｅｎｄｉｎｇ ｄｗａｒｆｓ ｉｓ ｎｏｗ ｂａｎｎｅｄ.

Ａｓ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ􀆳ｓ ｒｅｌｅａｓｅｄꎬ

Ｉｎ Ｔａｏｃｈｏｗ ｂｏｔｈ ｏｌｄ ａｎｄ ｙｏｕｎｇ ａｒｅ ｓｏ ｐｌｅａｓｅｄ.

Ａｌｌ ｆａｔｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｏｎｓ ｃａｎ ｒｅｓｔ ａｔ ｅａｓｅ ｔｈｅｎꎬ

Ａｎｄ ｄｗａｒｆｓ ａｒｅ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｃｏｍｍｏｎ ｍｅｎ.

Ｔｈｅ ｆｏｌｋｓ ｏｆ Ｔａｏｃｈｏｗ

Ｓｔｉｌｌ 􀆳ｍｅｍｂｅｒ ｔｈｅ ｆａｖｏｒ ｄｏｎｅ ｔｈｅｍ ｙｏｕ ｋｎｏｗ.

Ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｓｐｅａｋ ｏｆ ｈｉｍꎬ ｔｈｅｉｒ ｔｅａｒｓ ｆｉｒｓｔ ｆｌｏｗ.

Ｌｏꎬ Ｓｈｉｎｅｔｏｎ􀆳ｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅｉｒ ｓｏｎｓ􀆳 ｎａｍｅ ｃｏｍｂｉｎｅｄ

Ｌｅｓｔ ｔｈｅｙ ｆｏｒｇｅｔ ｈｏｗ Ｓｈｉｎｅ ｗａｓ ｔｏ ｔｈｅｍ ｋｉｎｄ.

(赵彦春　 译)

４５

第二部分　 讽喻诗



⦾ 注释

１􀆰 Ｔａｏｃｈｏｗ: ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｔａｏ Ｃｏｕｎｔｙꎬ Ｈｕｎａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 道州

２􀆰 ｄｗａｒｆ: ａｎｙ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇꎬ ａｎｉｍａｌ ｏｒ ｐｌａｎｔｓ ｔｈａｔ ｉｓ ｍｕｃｈ ｓｍａｌｌｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｕｓｕａｌ ｓｉｚｅ ｏｆ ｉｔｓ

ｓｐｅｃｉｅｓ􀆰 侏儒

３􀆰 Ｓｈｉｎｅｔｏｎ: Ｓｈｉｎｅｔｏｎ ( ７５３Ａ􀆰 Ｄ􀆰 ￣８０５Ａ􀆰 Ｄ􀆰 )ꎬ ｆｒｏｍ Ｓｕｍｍｅｒ Ｃｏｕｎｔｙꎬ Ｓｈａ􀆳ａｎｈｓｉꎬ ｖｅｒｓｅｄ ｉｎ

ｃｌａｓｓｉｃｓ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ ｗａｓ ａｐｐｏｉｎｔｅｄ ａｓ Ｌｅｆｔ Ｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｔ􀆰 Ｈｅ ｗａｓ ｄｅｍｏｔｅｄ ｔｏ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅ ａｓ

Ｐｒｅｆｅｃｔ ｏｆ Ｔａｏｃｈｏｗ ｉｎ ７８９ Ａ􀆰 Ｄ. 阳城

四、 译文赏析

１􀆰 道州民ꎬ 多侏儒ꎬ 长者不过三尺余ꎮ
市作矮奴年进送ꎬ 号为道州任土贡ꎮ

　 　 译文: Ｉｎ Ｔａｏｃｈｏｗꎬ ｔｈｅ ｓｅａｔꎬ ｍａｎｙ ｄｗａｒｆｓ ｙｏｕ ｍｅｅｔꎻ / Ｔｈｅ ｔａｌｌｅｓｔ ｏｎｅ ｉｓ ｎｏ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ

ｔｈｒｅｅ ｆｅｅｔꎻ

Ｔｈｅｙ􀆳ｒｅ ｐｉｃｋｅｄ ｏｕｔ ａｓ ｓｌａｖｅｓ ａｎｄ ｓｅｎｔ ｔｏ ｃｏｕｒｔꎬ / Ａ ｌｏｃａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｆｏｒ ｆｕｎ ｏｒ ｄｉｓｐｏｒｔ.

赏析: 原文尾韵特征明显ꎬ 即“儒”和“余”、 “送”和“贡”ꎬ 译文尾韵结构一致ꎬ 即

ｍｅｅｔ 和 ｆｅｅｔ、 ｃｏｕｒｔ 和 ｄｉｓｐｏｒｔꎬ 且篇幅较为对称ꎮ “道州”为今湖南道县ꎬ 其译文 Ｔａｏｃｈｏｗ

采用音译法ꎬ 而 Ｔａｏ 与道教(Ｔａｏｉｓｍ)词素一致ꎮ “长者”指身材高的人ꎬ 原句意为“长得高

的人也不过三尺多”ꎬ 诗人的目的在于强调当地人的矮小ꎬ 译文 Ｔｈｅ ｔａｌｌｅｓｔ ｏｎｅ 使用的最高

级ꎬ 能凸显这一目的ꎮ 唐朝的“三尺”与 ｔｈｒｅｅ ｆｅｅｔ 虽逻辑上长度不等ꎬ 但差异不会太大ꎬ

而诗人的目的也不是为了记录具体的身高ꎬ ｆｅｅｔ 也能增加外文读者的熟悉感ꎮ “任土贡”指

根据土地肥沃程度和所生产的东西制定贡赋的多少ꎬ 其译文 Ａ ｌｏｃａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｆｏｒ ｆｕｎ ｏｒ

ｄｉｓｐｏｒｔ 体现了道州民沦为贡品玩物的悲惨遭遇ꎮ

２􀆰 任土贡ꎬ 宁若斯?
不闻使人生别离ꎬ 老翁哭孙母哭儿!

　 　 译文: Ｆｏｒ ｆｕｎ ｏｒ ｄｉｓｐｏｒｔ? Ｗｈｙ ｐｌａｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｏｒｔ?

Ｈｏｗ ｍａｎｙ ｆａｍｉｌｉｅｓ ａｒｅ ｔｏｒｎ ａｐａｒｔ! / Ｇｒａｍｐｓ􀆳 ｃｒｉｅｓ ａｒｅ ｓｏ ｋｅｅｎꎬ ａｎｄ ｇｒａｎｎｉｅｓ􀆳 ｓｏ

ｓｍａｒｔ!

赏析: 原文尾韵特征较少ꎬ 译文尾韵特征明显ꎬ 即 ｄｉｓｐｏｒｔ 和 ｓｏｒｔ、 ａｐａｒｔ 和 ｓｍａｒｔꎮ

“不闻”指没听说ꎬ 其译文 Ｈｏｗ ｍａｎｙ 以疑问句来还原“未听说”ꎮ “生别离”指与亲人活生
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生地拆散ꎬ 译文 ｔｏｒｎ ａｐａｒｔ 则以“撕开”来表达分别的痛苦ꎬ 而感叹号也使疑问句读出了感

叹的语气ꎮ “母哭儿”指母亲与孩子分离时的痛哭ꎬ 其译文 ｇｒａｎｎｉｅｓ􀆳 ｓｏ ｓｍａｒｔ! 中的 ｓｏ 表程

度ꎬ 而 ｓｍａｒｔ 则指感到剧烈刺痛ꎮ

３􀆰 一自阳城来守郡ꎬ 不进矮奴频诏问ꎮ
城云臣按六典书: 任土贡有不贡无ꎮ

　 　 译文: Ｂｕｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｄａｎｔ ｃａｌｌｅｄ Ｓｈｉｎｅｔｏｎ ｓｅｎｄｓ ｎｏｎｅꎬ / Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｃｏｕｒｔ ｏｒｄｅｒｓ ａｒｒｉｖｅ ｏｎｅ

ｂｙ ｏｎｅ.

Ｈｅ ｒｅｐｌｉｅｓ ｈｅ􀆳ｓ ｃｈｅｃｋｅｄ ｌａｗ ｃｏｄｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｌｏｔ: / Ｏｎｅ ｓｈｏｕｌｄ ｓｅｎｄ ｗｈａｔ􀆳ｓ

ｐｒｏｄｕｃｅｄꎬ ｎｏｔ ｗｈａｔ ｉｓ ｎｏｔ.

赏析: 译文分句组内的尾韵特征明显ꎬ 即 ｎｏｎｅ 和 ｏｎｅ、 ｌｏｔ 和 ｎｏｔꎮ “阳城”为人名ꎬ

“守郡”为官名刺史ꎬ 属监察之职ꎬ 其译文 ｉｎｔｅｎｄａｎｔ ｃａｌｌｅｄ Ｓｈｉｎｅｔｏｎ 采用字译法还原了“阳

城来守郡”的字面义ꎮ “六典书”指«唐六典»ꎬ 为唐玄宗所写ꎬ 共三十卷ꎬ 属于行政性法

典ꎬ 译文 ｌａｗ ｃｏｄｅ 译出了书的功能ꎬ 而非书名ꎮ
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第五章　 苛 政 如 虎

第一节　 纳　 粟

一、 诗歌背景

«纳粟»是一首五言古诗ꎬ 被白居易编入«白氏长庆集»的讽喻诗当中ꎮ 唐宪宗元和年

间ꎬ 白居易退居下邽去为母守丧ꎬ 并作此诗ꎮ 在中国古代ꎬ 官员不需要缴纳税租ꎮ 然而ꎬ

因为白居易当时处于守丧离职期间ꎬ 所以还须缴纳税租ꎮ 此诗描写了白居易缴纳税租的亲

身经历ꎬ 表达了对自己以前身为官员无需缴纳税租的惭愧自责之情ꎮ 全诗译法的特点在于

词语多义性、 语境推理和量词处理ꎮ

二、 古诗原文

纳　 粟

有吏夜叩门ꎬ
高声催纳粟ꎮ
家人不待晓ꎬ
场上张灯烛ꎮ
扬簸净如珠ꎬ
一车三十斛ꎮ
犹忧纳不中ꎬ
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鞭责及僮仆ꎮ
昔余谬从事ꎬ
内愧才不足ꎮ
连授四命官ꎬ
坐尸十年禄ꎮ
常闻古人语ꎬ
损益周必复ꎮ
今日谅甘心ꎬ
还他太仓谷ꎮ

三、 古诗译文

Ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ Ｇｒａｉｎ Ｔａｘ

Ａｔ ｎｉｇｈｔꎬ ａ ｌｏｕｄ ｂａｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒꎬ
“Ｇｒａｉｎ ｔａｘ”ꎬ ａ ｃｏｌｌｅｃｔｏｒ ｄｏｅｓ ｒｏａｒ.
Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｃｏｍｅｓ ａｒｏｕｎｄꎻ
Ｉ ｌｉｇｈｔ ｕｐ ｔｈｅ ｔｈｒｅｓｈｉｎｇ ｇｒｏｕｎｄ.

Ｇｒａｉｎ􀆳ｓ ｗｉｎｎｏｗｅｄ ｕｎｔｉｌ ｐｅａｒｌｓ１ ｔｈｅｒｅ ａｒｅꎬ
Ｔｈｉｒｔｙ ｑｅｕｆｓ２ ａｒｅ ｇｏｏｄ ｆｏｒ ａ ｃａｒ.
Ｗｏｒｒｙｉｎｇ ｉｔ􀆳ｓ ｎｏｔ ａｎ ｅｎｏｕｇｈ ｌｏａｄꎬ
Ｍｙ ｂｏｙ ｓｅｒｖａｎｔ ｎｏｗ Ｉ ｄｏ ｇｏａｄ.

Ｉ ｗａｓ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｂｅｆｏｒｅꎻ
Ｉ ｆｅｅｌ ａｓｈａｍｅｄ ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ａ ｓｏｒｅ.
Ｉ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｆｏｒ ｆｏｕｒ ｔｉｅｒｓꎬ

Ａｎｄ ｅｎｊｏｙｅｄ ｇｏｏｄ ｐａｙ ｆｏｒ ｔｅｎ ｙｅａｒｓꎻ
Ｏｌｄ ｆｏｌｋｓꎬ ａｓ ｓａｉｄ ｏｎｃｅ ａｎｄ ａｇａｉｎꎬ

Ｃａｎ ｔｅｌｌ ｔｈｅ ｍｏｏｎ􀆳ｓ ｒｉｓｅꎬ ｗａｘ ａｎｄ ｗａｎｅ.
Ｎｏｗ Ｉ ｗｉｓｈ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｇｉｖｅ ｂａｃｋ ａｌｌ

Ｔｏ ｔｈｅ ｂａｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ.
(赵彦春　 译)
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⦾ 注释

１􀆰 ｐｅａｒｌ: ａ ｓｍｏｏｔｈꎬ ｌｕｓｔｒｏｕｓꎬ ｕｓｕａｌｌｙ ｗｈｉｔｅ ａｎｄ ｂｌｕｉｓｈ￣ｇｒａｙꎬ ｃａｌｃａｒｅｏｕｓ ｃｏｎｃｒｅｔｉｏｎ ｄｅｐｏｓｉｔｅｄ ｉｎ

ｌａｙｅｒｓ ａｒｏｕｎｄ ａ ｃｅｎｔｒａｌ ｎｕｃｌｅｕｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｈｅｌｌｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｍｏｌｌｕｓｋｓ ｏｒ ｏｙｓｔｅｒｓꎬ ａｎｄ ｌａｒｇｅｌｙ ｕｓｅｄ ａｓ

ａ ｇｅｍꎬ ｍｅｄｉｃｉｎｅ ｏｒ ｇｉｖｅｎ ａｓ ａ ｇｉｆｔꎬ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｎｏｂｉｌｉｔｙꎬ ｐｕｒｉｔｙ ａｎｄ ｄｉｇｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 珠

２􀆰 ｑｅｕｆ: ａ ｍｅａｓｕｒｅ ｕｓｅｄ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｉｍｅｓ ｆｏｒ ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ ｏｆ ｇｒａｉｎꎬ ａｂｏｕｔ ６０ ｋｉｌｏｇｒａｍｓ􀆰 斛

四、 译文赏析

１􀆰 有吏夜叩门ꎬ 高声催纳粟ꎮ
家人不待晓ꎬ 场上张灯烛ꎮ

　 　 译文: Ａｔ ｎｉｇｈｔꎬ ａ ｌｏｕｄ ｂａｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒꎬ / “Ｇｒａｉｎ ｔａｘ”ꎬ ａ ｃｏｌｌｅｃｔｏｒ ｄｏｅｓ ｒｏａｒ.

Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｃｏｍｅｓ ａｒｏｕｎｄꎻ / Ｉ ｌｉｇｈｔ ｕｐ ｔｈｅ ｔｈｒｅｓｈｉｎｇ ｇｒｏｕｎｄ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“粟”和“烛”ꎻ 译文为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｄｏｏｒ 和

ｒｏａｒ、 ａｒｏｕｎｄ 和 ｇｒｏｕｎｄꎮ “催纳粟”本为间接引语ꎬ 而其译文“Ｇｒａｉｎ ｔａｘ”为直接引语ꎬ 增强

了“催”的急促感ꎮ “家人”有多义性ꎬ 可指白居易家里的人或家中仆人ꎬ 而“张灯烛”无主

语ꎮ 白居易守丧离职ꎬ 此时又是深夜ꎬ 因此屋内白居易和家童点灯的可能性更大ꎬ 而译者

选择以第一人称“我”(白居易)为主语ꎮ

２􀆰 扬簸净如珠ꎬ 一车三十斛ꎮ
犹忧纳不中ꎬ 鞭责及僮仆ꎮ

　 　 译文: Ｇｒａｉｎ􀆳ｓ ｗｉｎｎｏｗｅｄ ｕｎｔｉｌ ｐｅａｒｌｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅꎬ / Ｔｈｉｒｔｙ ｑｅｕｆｓ ａｒｅ ｇｏｏｄ ｆｏｒ ａ ｃａｒ.

Ｗｏｒｒｙｉｎｇ ｉｔ􀆳ｓ ｎｏｔ ａｎ ｅｎｏｕｇｈ ｌｏａｄꎬ / Ｍｙ ｂｏｙ ｓｅｒｖａｎｔ ｎｏｗ Ｉ ｄｏ ｇｏａｄ.

赏析: 原文有三处尾韵ꎬ 即“珠” “斛” “仆”ꎻ 译文为分句组内押尾韵ꎬ 即 ａｒｅ 和 ｃａｒ、

ｌｏａｄ 和 ｇｏａｄꎮ “簸”的译文 Ｇｒａｉｎ􀆳ｓ ｗｉｎｎｏｗｅｄ 用词精确ꎬ 将“簸”动词化为 ｗｉｎｎｏｗｅｄꎬ 即簸

扬筛选的意思ꎮ “斛”为古量器名ꎬ 也是容量单位ꎬ 十斗为一斛ꎬ 其译文 ｑｅｕｆｓ 为古代五谷

计量单位ꎬ 约 ６０千克ꎮ “鞭责”字面指用鞭子责问ꎬ 而其译文 Ｉ ｄｏ ｇｏａｄ 通过助词 ｄｏ 来强

调ꎬ ｇｏａｄ 指用赶牛等牲畜的尖头棒来驱使、 刺激别人ꎬ 更贴合乡野人家的语境ꎮ

３􀆰 昔余谬从事ꎬ 内愧才不足ꎮ
连授四命官ꎬ 坐尸十年禄ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｗａｓ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｂｅｆｏｒｅꎻ / Ｉ ｆｅｅｌ ａｓｈａｍｅｄ ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ａ ｓｏｒｅ.
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Ｉ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｆｏｒ ｆｏｕｒ ｔｉｅｒｓꎬ / Ａｎｄ ｅｎｊｏｙｅｄ ｇｏｏｄ ｐａｙ ｆｏｒ ｔｅｎ ｙｅａｒｓꎻ
赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“足”和“禄”ꎻ 译文为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｂｅｆｏｒｅ

和 ｓｏｒｅ、 ｔｉｅｒｓ 和 ｙｅａｒｓꎮ “四命官”即四次被授官职ꎬ 白居易贞元十九年授秘书省校书郎ꎬ
元和元年授盩厔县尉ꎬ 元和三年除左拾遗充翰林学士ꎬ 元和五年改京兆府户曹参军ꎬ 共四

次授官ꎮ 其译文 ｆｏｕｒ ｔｉｅｒｓ 指四个层级ꎬ 刚好与 ｔｅｎ ｙｅａｒｓ 形成尾韵ꎬ 但其互文性需外文读者

通过注释来理解ꎮ

４􀆰 常闻古人语ꎬ 损益周必复ꎮ
今日谅甘心ꎬ 还他太仓谷ꎮ

　 　 译文: Ｏｌｄ ｆｏｌｋｓꎬ ａｓ ｓａｉｄ ｏｎｃｅ ａｎｄ ａｇａｉｎꎬ / Ｃａｎ ｔｅｌｌ ｔｈｅ ｍｏｏｎ􀆳ｓ ｒｉｓｅꎬ ｗａｘ ａｎｄ ｗａｎｅ.
Ｎｏｗ Ｉ ｗｉｓｈ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｇｉｖｅ ｂａｃｋ ａｌｌꎬ / Ｔｏ ｔｈｅ ｂａｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“复”和“谷”ꎻ 译文为分句组内押尾韵ꎬ 即 ａｇａｉｎ 和

ｗａｎｅ、 ａｌｌ 和 ｃａｐｉｔａｌꎮ “古人语”指过去民间流传的老话ꎬ 因此译文用 ｆｏｌｋｓꎮ “常”的译文

ｏｎｃｅ ａｎｄ ａｇａｉｎ 用词委婉柔和ꎬ 与后文恰好形成尾韵ꎮ “损益”意为增减、 兴革ꎬ “损”和
“益”也为«周易»里的卦象ꎬ 其译文 ｔｈｅ ｍｏｏｎ􀆳ｓ ｒｉｓｅꎬ ｗａｘ ａｎｄ ｗａｎｅ 增译了月亮的阴晴圆缺

来作比喻以体现该抽象义ꎬ 为“具体—抽象”的翻译思路ꎮ “太仓”在长安ꎬ 该处储藏赋税

粟米ꎬ 其译文 ｔｈｅ ｂａｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ 译出了“太仓”的用途和位置ꎬ 因“太仓”不特指某一地

名ꎬ 而是泛指首都存粮的地方ꎮ

第二节　 杜 陵 叟

一、 诗歌背景

«杜陵叟»讲述的是伤农夫之困ꎬ 同情农民生活的困苦ꎮ 全诗前半部分写了两个使农民

生活受难的直接原因ꎬ 即自然灾害和人为灾祸ꎻ 后半部分揭露了官僚制度的黑暗与腐败ꎬ
横征暴敛ꎬ 巧取豪夺ꎮ 全诗的译文特点在于跨句位移、 植物名的精确、 用词委婉柔和、 篇

幅增减有度ꎮ

二、 古诗原文

杜 陵 叟

杜陵叟ꎬ 杜陵居ꎬ
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岁种薄田一顷余ꎮ
三月无雨旱风起ꎬ
麦苗不秀多黄死ꎮ
九月降霜秋早寒ꎬ
禾穗未熟皆青干ꎮ
长吏明知不申破ꎬ
急敛暴征求考课ꎮ
典桑卖地纳官租ꎬ
明年衣食将何如?
剥我身上帛ꎬ
夺我口中粟ꎮ
虐人害物即豺狼ꎬ
何必钩爪锯牙食人肉?
不知何人奏皇帝ꎬ
帝心恻隐知人弊ꎮ
白麻纸上书德音ꎬ
京畿尽放今年税ꎮ
昨日里胥方到门ꎬ
手持敕牒榜乡村ꎮ
十家租税九家毕ꎬ
虚受吾君蠲免恩ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｍａｎ ｏｆ Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｈｉｌｌ１

Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｍａｎ ｌｉｖｅｓ ｏｎ Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｈｉｌｌꎻ

Ｈｅ􀆳ｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａｎ ａｃｒｅ ｏｆ ｌａｎｄ ｔｏ ｔｉｌｌ.

Ｔｈｅｎ ｃｏｍｅｓ ａ ｓｐｒｉｎｇ ｄｒｏｕｇｈｔ ｔｈｅｒｅꎬ ａ ｓｅａｓｏｎ ｄｒｙ

Ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｔｈｓ ｏｆ ｈｏｔ ｗｉｎｄｓ ｂｌｏｗ ｗｈｅａｔ２ ｓｈｏｏｔｓ ｔｏ ｄｉｅꎻ
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Ｔｈｅ ｎｉｎｔｈ ｍｏｏｎ ｔｈｅｒｅ ｃｏｍｅ ｆｒｏｓｔｓꎬ ｉｔ ｇｅｔｔｉｎｇ ｃｏｌｄꎻ

Ｔｈｅ ｃｒｏｐｓ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｇｒｅｅｎꎬ ｎｏｔ ｙｅｔ ｔｕｒｎｉｎｇ ｇｏｌｄ.

Ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｋｎｏｗ ｔｈｉｓ ｂｕｔ ｄｏｎ􀆳ｔ ｒｅｐｏｒｔꎬ

Ｂｕｔ ｃｏｌｌｅｃｔ ａｌｌ ｔａｘｅｓ ａｎｄ ａｌｌ ｅｘｔｏｒｔ.

Ｍｕｌｂｅｒｒｙ３ ｆａｒｍ ｓｏｌｄꎬ ｆｉｅｌｄ ｐａｗｎｅｄꎬ ｔａｘｅｓ ｔｏ ｐａｙ

Ｗｈｅｒｅ ｗｉｌｌ ｆｏｏｄ ｏｒ ｃｌｏｔｈｅｓ ｃｏｍｅ ｆｒｏｍꎬ ａｎｙｗａｙ?

Ｃｌｏｔｈｅｓ ａｒｅ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｂａｃｋ ｓｔｒｉｐｐｅｄꎬ ｎｏｔ ｓｔｏｐｐｅｄꎻ

Ｆｏｏｄ ｉｓ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｍｏｕｔｈ ｇｒａｂｂｅｄꎬ ａｌｌ ｄｒｏｐｐｅｄ.

Ｔｈｅｙ􀆳ｒｅ ｗｏｌｖｅｓ ｃｏｖｅｔｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｆｌｅｓｈ ａｎｄ ｂｌｏｏｄꎻ

Ｗｈｙ ｔｅａｒ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ ｔｅｅｔｈ ａｎｄ ｃｌａｗｓ ａｎｄ ｔｈｒｏｗ ｔｈｅｉｒ ｂｏｎｅｓꎬ ｔｈｕｄ?

Ｓｏｍｅｏｎｅ ｄｏｅｓ ｍａｋｅ ａ ｒｅｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｒｏｎｅ

Ａｎｄ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ ｈａｓ ｈｉｓ ｇｏｏｄｎｅｓｓ ｓｈｏｗｎ.

Ｈｅ ｓｅｎｄｓ ｄｏｗｎ ａ ｒｅｓｃｒｉｐｔ ｄｒａｗｎ ｏｎ ｈｅｍｐ ｗｈｉｔｅ

Ｔｏ ｈａｖｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｔａｘｅｓ ｒｅｍｉｔｔｅｄꎬ ｒｉｇｈｔ!

Ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃａｍｅ ｔｏ ｅａｃｈ ｄｏｏｒꎬ

Ｒｅｓｃｒｉｐｔ ｉｎ ｈａｎｄꎬ ｓｈｏｕｔｉｎｇ: Ｔａｘ ｔｈｅｒｅ􀆳ｓ ｎｏ ｍｏｒｅ.

Ｏｆ ｔｅｎ ｈｏｕｓｅｈｏｌｄｓ ｎｉｎｅ ｈａｖｅ ｐａｉｄ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｌｏｔꎻ

Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｇｒａｃｅ ｆｏｒ ｎｏｕｇｈｔ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｈｉｌｌ: ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｐｅａｒ Ｒｉｄｇｅ ｆｏｒｍａｌｌｙꎻ １０ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｗａｎｎｉｅｎ

Ｃｏｕｎｔｙꎬ ｉｎ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｈｓｉ￣ａｎꎬ Ｓｈａ􀆳ａｎｈｓｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 杜陵

２􀆰 ｗｈｅａｔ: ａ ｇｒａｉｎ ｙｉｅｌｄｉｎｇ ａｎ ｅｄｉｂｌｅ ｆｌｏｕｒꎬ ｔｈｅ ａｎｎｕａｌ ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ ａ ｃｅｒｅａｌ ｇｒａｓｓ ( ｇｅｎｕｓ

Ｔｒｉｔｉｃｕｍ)ꎬ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ Ｗｅｓｔ Ａｓｉａ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ４􀆯 ０００ ｙｅａｒｓ ａｇｏꎬ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｓｔａｐｌｅ

ｆｏｏｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆰 Ｉｎ ｉｔｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓꎬ ｉｔ ｉｓ ｓｅｃｏｎｄ ｏｎｌｙ ｔｏ

ｒｉｃｅ􀆰 麦苗

３􀆰 ｍｕｌｂｅｒｒｙ: ｔｈｅ ｅｄｉｂｌｅꎬ ｂｅｒｒｙ￣ｌｉｋｅ ｊｕｉｃｙ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ａ ｔｒｅｅ (ｇｅｎｕｓ Ｍｏｒｕｓ) ｗｈｏｓｅ ｌｅａｖｅｓ ａｒｅ ｖａｌｕｅｄ

ｆｏｒ ｓｉｌｋｗｏｒｍ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒｅｅ ｉｔｓｅｌｆ􀆰 桑
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四、 译文赏析

１􀆰 杜陵叟ꎬ 杜陵居ꎬ 岁种薄田一顷余ꎮ

　 　 译文: Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｍａｎ ｌｉｖｅｓ ｏｎ Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｈｉｌｌꎻ / Ｈｅ􀆳ｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａｎ ａｃｒｅ ｏｆ ｌａｎｄ ｔｏ ｔｉｌｌ.

赏析: 原文为分句组内押尾韵ꎬ 即“居”和“余”ꎻ 译文尾韵位置一致ꎬ 即 Ｈｉｌｌ 和 ｔｉｌｌꎮ

“杜陵”指地名ꎬ 即汉宣帝陵ꎬ 在今陕西省西安市东南的少陵原ꎬ 其译文字译植物名“杜”

(杜梨)ꎬ 与 ｂｉｒｃｈ 的树种相似ꎬ 叶子形状一致ꎬ 因此译成 Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ Ｈｉｌｌꎮ “杜陵叟ꎬ 杜陵

居”的译文将两句合并成“主谓状”结构ꎬ 并按照原文重复 Ｂｉｒｃｈｌｅａｆ 以增强节奏感ꎮ “薄田”

为贫瘠的田地ꎮ 关于“一顷”的翻译ꎬ 在唐代ꎬ “亩百为顷”ꎬ 但为了凸显农民作物收获之

少ꎬ 译者改译成 ａｎ ａｃｒｅ ｏｆꎮ

２􀆰 三月无雨旱风起ꎬ 麦苗不秀多黄死ꎮ
九月降霜秋早寒ꎬ 禾穗未熟皆青干ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｎ ｃｏｍｅｓ ａ ｓｐｒｉｎｇ ｄｒｏｕｇｈｔ ｔｈｅｒｅꎬ ａ ｓｅａｓｏｎ ｄｒｙꎻ / Ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｔｈｓ ｏｆ ｈｏｔ ｗｉｎｄｓ ｂｌｏｗ

ｗｈｅａｔ ｓｈｏｏｔｓ ｔｏ ｄｉｅꎻ

Ｔｈｅ ｎｉｎｔｈ ｍｏｏｎ ｔｈｅｒｅ ｃｏｍｅ ｆｒｏｓｔｓꎬ ｉｔ ｇｅｔｔｉｎｇ ｃｏｌｄꎻ / Ｔｈｅ ｃｒｏｐｓ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｇｒｅｅｎꎬ ｎｏｔ

ｙｅｔ ｔｕｒｎｉｎｇ ｇｏｌｄ.

赏析: 原文分句组内尾韵明显ꎬ 即“起”和“死”、 “寒”和“干”ꎻ 译文尾韵位置一致ꎬ

即 ｄｒｙ 和 ｄｉｅ、 ｃｏｌｄ 和 ｇｏｌｄꎮ “三月”指三个月或三月份ꎬ 译者通过 ｓｐｒｉｎｇ ａ ｓｅａｓｏｎ 来同时

还原两个语义ꎬ 而下面一个分句增译 Ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｔｈｓ 以使篇幅对称ꎮ “旱风”的译文的位移跨

越了分句ꎬ 以分担左分句负载的信息量ꎮ “九月”和“禾穗未熟”的译文都用词委婉ꎬ 符合

诗歌表意间接的风格ꎮ

３􀆰 长吏明知不申破ꎬ 急敛暴征求考课ꎮ
典桑卖地纳官租ꎬ 明年衣食将何如?

　 　 译文: Ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｋｎｏｗ ｔｈｉｓ ｂｕｔ ｄｏｎ􀆳ｔ ｒｅｐｏｒｔꎬ / Ｂｕｔ ｃｏｌｌｅｃｔ ａｌｌ ｔａｘｅｓ ａｎｄ ａｌｌ ｅｘｔｏｒｔ.

Ｍｕｌｂｅｒｒｙ ｆａｒｍ ｓｏｌｄꎬ ｆｉｅｌｄ ｐａｗｎｅｄꎬ ｔａｘｅｓ ｔｏ ｐａｙ / Ｗｈｅｒｅ ｗｉｌｌ ｆｏｏｄ ｏｒ ｃｌｏｔｈｅｓ ｃｏｍｅ

ｆｒｏｍꎬ ａｎｙｗａｙ?

赏析: 原文尾韵较少ꎬ 即“租”和“如”ꎻ 译文尾韵更多ꎬ 即 ｒｅｐｏｒｔ 和 ｅｘｔｏｒｔ、 ｐａｙ 和

ａｎｙｗａｙꎮ “长吏”本泛指上级长官ꎬ 但在该诗中指的是杜陵所在地的地方官ꎬ 在诗中为次
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要信息ꎬ 其译文 Ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ 无需将其具体化ꎮ “急敛暴征”中“急”和“暴”的急促感在译文

中通过重复 ａｌｌ 来强调苛税的程度ꎬ 并通过 ｅｘｔｏｒｔ(“敲诈、 强取”)来增强贬义ꎮ “考课”指

古代考查官员政绩的好坏ꎬ 以决定其官职升降ꎬ 在译文中被减译ꎮ 为控制篇幅ꎬ “明年”被

减译ꎬ 而用于支撑论点的 ａｎｙｗａｙ(用于转换话题、 结束谈话或回到原话题)被增译以形成

尾韵ꎮ

第三节　 宿紫阁山北村

一、 诗歌背景

该诗约作于唐宪宗元和四年(８０９年)前后ꎬ 白居易当时于长安任左拾遗ꎬ 诗中所描写

的事件地点在鄠县(今陕西户县)的杜家庄ꎮ 此诗反映了宦官掌握禁卫军军权、 纵容士兵欺

压百姓的历史事实ꎬ 白居易通过记叙自己欣赏紫阁峰的美景后借宿村落的经历ꎬ 揭露了中

唐时期宦官执掌的神策军掠夺、 欺压百姓的事实ꎮ 全诗译文特点在于译者通过增译比喻的

手法ꎬ 形象地表达象征义和抽象义ꎮ

二、 古诗原文

宿紫阁山北村

晨游紫阁峰ꎬ

暮宿山下村ꎮ

村老见余喜ꎬ

为余开一尊ꎮ

举杯未及饮ꎬ

暴卒来入门ꎮ

紫衣挟刀斧ꎬ

草草十余人ꎮ

夺我席上酒ꎬ
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掣我盘中飧ꎮ

主人退后立ꎬ

敛手反如宾ꎮ

中庭有奇树ꎬ

种来三十春ꎮ

主人惜不得ꎬ

持斧断其根ꎮ

口称采造家ꎬ

身属神策军ꎮ

主人慎勿语ꎬ

中尉正承恩ꎮ

三、 古诗译文

Ａ Ｎｉｇｈｔ ａｔ Ｎｏｒｔｈ Ｖｉｌｌａｇｅ ｉｎ Ｍｔ􀆰 Ｐｕｒｐｌｅ Ｔｏｗｅｒ１

Ｍｏｒｎ ａｎｄ Ｉ ｓｔｒｏｌｌ Ｍｔ􀆰 Ｐｕｒｐｌｅ Ｔｏｗｅｒꎻ

Ｄｕｓｋ ａｎｄ Ｉ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｐｕｔ ｕｐ

Ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅꎬ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ

Ｉｓ ｐｌｅａｓｅｄ ｔｏ ｏｆｆｅｒ ｍｅ ａ ｃｕｐ.

Ｂｅｆｏｒｅ ｗｅ ｄｒｉｎｋ ｔｈｏｕｇｈ ｃｕｐｓ ａｒｅ ｒａｉｓｅｄꎬ

Ｔｈｅｒｅ ｉｎ ｂｕｒｓｔ ｓｏｍｅ ｆｉｅｒｃｅ ａｎｄ ｒｏｕｇｈ ｍｅｎ

Ｉｎ ｐｕｒｐｌｅ２ꎬ ｃａｒｒｙｉｎｇ ａｘｅｓ ａｎｄ ｓｗｏｒｄｓ.

Ｓｕｃｈ ｇｒａｂｂｉｎｇ ｗｏｌｖｅｓ ｃｏｕｎｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｅｎ.

Ｔｈｅｙ ｓｅｉｚｅ ｏｕｒ ｗｉｎｅ ａｎｄ ｄｅｖｏｕｒ ａｌｌꎻ

Ｗｈａｔ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｌａｔｅ ｔｈｅｙ ｍｏｌｅｓｔ.

Ｍｙ ｈｏｓｔ ｓｔｅｐｓ ｂａｃｋꎬ ｓｔａｎｄｓ ｔｈｅｒｅ ａｎｄ ｂｏｗｓ

Ａｓ ｉｆ ｈｅ ｗｅｒｅ ｔｈｅｉｒ ｐｏｌｉｔｅ ｇｕｅｓｔ

Ｉｎ ｈｉｓ ｍｉｄ￣ｙａｒｄ ｓｔａｎｄｓ ａ ｆｉｎｅ ｔｒｅｅ

Ｆｏｒ ｔｈｉｒｔｙ ｙｅａｒｓ ｃａｒｅｄ ｆｏｒ ｂｙ ｈｉｍꎻ
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Ｈｅ ｄｏｅｓ ｌｏｖｅ ｉｔ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ

Ｔｈｅ ｒｏｕｇｈｓ ｆｅｌｌ ｉｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｏｏｔｓ ｔｒｉｍ.

“Ｗｅ ａｒｅ ｓｅｎｔ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ ｆｏｒ ｗｏｏｄꎻ

Ｗｅ ａｒｅ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｇｕａｒｄｓ３ ａｃｅ􀆰 ”

Ｓｏ Ｉ ｔｅｌｌ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｎｏｔ ｔｏ ｔａｌｋ

Ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｃａｐｔａｉｎ ｅｎｊｏｙｓ Ｈｉｓ ｇｒａｃｅ.
(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｍｔ􀆰 Ｐｕｒｐｌｅ Ｔｏｗｅｒ: ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈ Ｈｉｌｌｓꎬ ３０ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ􀆰 紫阁

２􀆰 Ｐｕｒｐｌｅ: ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｇｕａｒｄｓ ｄｒｅｓｓ ｉｎ ｐｕｒｐｌｅ ｕｎｉｆｏｒｍ􀆰 紫衣

３􀆰 ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｇｕａｒｄｓ: ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｇｕａｒｄ ｕｎｉｔｓ ｔｏ ｐｒｏｔｅｃｔ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 神

策军

四、 译文赏析

１􀆰 晨游紫阁峰ꎬ 暮宿山下村ꎮ
村老见余喜ꎬ 为余开一尊ꎮ

　 　 译文: Ｍｏｒｎ ａｎｄ Ｉ ｓｔｒｏｌｌ Ｍｔ􀆰 Ｐｕｒｐｌｅ Ｔｏｗｅｒꎻ / Ｄｕｓｋ ａｎｄ Ｉ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｐｕｔ ｕｐ

Ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅꎬ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ / Ｉｓ ｐｌｅａｓｅｄ ｔｏ ｏｆｆｅｒ ｍｅ ａ ｃｕｐ.

赏析: 原文尾韵为“村”和“尊”ꎬ 译文与其位置一致ꎬ 即 ｕｐ 和 ｃｕｐꎮ ｍｏｒｎ 本意是指太

阳升起ꎬ 后来转意为早晨ꎬ 比 ｍｏｒｎｉｎｇ 更具有文学性ꎮ “紫阁峰”是终南山的著名山峰ꎬ 在

今陕西西安以南 ６０ 余里ꎮ “紫阁”的命名源自«陕西通志»卷九引«雍胜略»: “旭日射之ꎬ

烂然而紫ꎬ 其峰上耸ꎬ 若楼阁然ꎮ”其译文 Ｍｔ􀆰 Ｐｕｒｐｌｅ Ｔｏｗｅｒ 采用字译法ꎬ 逐字翻译ꎮ ｐｕｔ

ｕｐ 意为留宿ꎬ 在译文里用于扩展“暮宿”篇幅ꎬ 并减译“山下村”ꎬ 以避免和 Ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ

语义重复ꎮ

２􀆰 举杯未及饮ꎬ 暴卒来入门ꎮ
紫衣挟刀斧ꎬ 草草十余人ꎮ

　 　 译文: Ｂｅｆｏｒｅ ｗｅ ｄｒｉｎｋ ｔｈｏｕｇｈ ｃｕｐｓ ａｒｅ ｒａｉｓｅｄꎬ / Ｔｈｅｒｅ ｉｎ ｂｕｒｓｔ ｓｏｍｅ ｆｉｅｒｃｅ ａｎｄ ｒｏｕｇｈ ｍｅｎ.

Ｉｎ ｐｕｒｐｌｅꎬ ｃａｒｒｙｉｎｇ ａｘｅｓ ａｎｄ ｓｗｏｒｄｓ. / Ｓｕｃｈ ｇｒａｂｂｉｎｇ ｗｏｌｖｅｓ ｃｏｕｎｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｅｎ.
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赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“门”和“人”ꎻ 译文也为分句组间押尾韵ꎬ 即 ｍｅｎ

和 ｔｅｎꎮ “暴卒”为横暴的士兵ꎬ 而其中的“暴”被译文 ｆｉｅｒｃｅ ａｎｄ ｒｏｕｇｈ 扩展和强调ꎬ “卒”被

模糊为 ｍｅｎꎬ “入门”也被模糊为 Ｔｈｅｒｅ ｉｎ ｂｕｒｓｔ(“突然出现”)ꎬ 属于精确—模糊信息间的

博弈ꎮ “紫衣”指穿三品以上紫色官服的神策军头目ꎬ 译文 Ｉｎ ｐｕｒｐｌｅ 直译形象ꎬ 而非象征

义ꎬ 因互文性较强的词会延长篇幅ꎮ “草草”指杂乱粗野的样子ꎬ 而译文 Ｓｕｃｈ ｇｒａｂｂｉｎｇ

ｗｏｌｖｅｓ 用比喻手法来凸显士兵粗野的形象ꎮ

３􀆰 口称采造家ꎬ 身属神策军ꎮ
主人慎勿语ꎬ 中尉正承恩ꎮ

　 　 译文: “Ｗｅ ａｒｅ ｓｅｎｔ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ ｆｏｒ ｗｏｏｄꎻ / Ｗｅ ａｒｅ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｇｕａｒｄｓ ａｃｅ􀆰 ”

Ｓｏ Ｉ ｔｅｌｌ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｎｏｔ ｔｏ ｔａｌｋ / Ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｃａｐｔａｉｎ ｅｎｊｏｙｓ Ｈｉｓ ｇｒａｃｅ.

赏析: 原文以鼻音在分句组间押尾韵ꎬ 其译文尾韵位置一致ꎬ 即 ａｃｅ 和 ｇｒａｃｅꎮ “采造

家”指专管采伐、 建筑的官府人员ꎬ 其译文 ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ ｆｏｒ ｗｏｏｄ 译出了其部门的功能ꎮ “口

称”被译文符号化成了双引号ꎮ “神策军”是中唐时期皇帝的禁卫军之一ꎬ 但当时宦官掌握

禁卫军军权ꎬ 纵容士兵欺压百姓ꎬ 其译文 ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｇｕａｒｄｓ ａｃｅ 将其泛化为“禁卫军”ꎮ

“中尉”是神策军的最高长官ꎬ 其译文 ｔｈｅｉｒ ｃａｐｔａｉｎ 并未以军衔等级为翻译参照ꎬ 而是以这

十几个士兵的相对关系来翻译ꎮ “承恩”指得到皇帝的宠信ꎬ 其译文 Ｈｉｓ ｇｒａｃｅ 指皇帝的恩

惠ꎬ 说法不同ꎬ 但都表达了和皇权的亲近ꎮ
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第六章　 世 伪 知 贤

第一节　 隋 堤 柳

一、 诗歌背景

«隋堤柳»是一首七言乐府叙事长诗ꎬ 隋堤之柳在诗中成为一种意象ꎬ 指代亡国ꎮ 隋炀

帝时期开凿大运河ꎬ 西起洛阳ꎬ 东段从荥阳至开封ꎬ 折入皖、 苏ꎬ 贯通邗沟ꎬ 直达扬州ꎬ

两岸的大堤因此被称为隋堤ꎮ 然而ꎬ 前朝大兴土木修凿大运河ꎬ 在运河两畔广植柳树ꎬ 没

有成为百姓的福祉ꎬ 却成为了百姓肩头沉重的负累ꎬ 隋朝也在炀帝的荒淫中渐渐消耗ꎬ 直

到江都兵变的发生ꎮ 全诗译文的特点在于古代长度单位的转换和地名的翻译上ꎬ 体现了以

译文读者为本的翻译思想ꎮ

二、 古诗原文

隋 堤 柳

隋堤柳ꎬ

岁久年深尽衰朽ꎮ

风飘飘兮雨萧萧ꎬ

三株两株汴河口ꎮ

老枝病叶愁杀人ꎬ
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曾经大业年中春ꎮ

大业年中炀天子ꎬ

种柳成行夹流水ꎮ

西自黄河东至淮ꎬ

绿影一千三百里ꎮ

大业末年春暮月ꎬ

柳色如烟絮如雪ꎮ

南幸江都恣佚游ꎬ

应将此柳系龙舟ꎮ

紫髯郎将护锦缆ꎬ

青娥御史直迷楼ꎮ

海内财力此时竭ꎬ

舟中歌笑何日休?

上荒下困势不久ꎬ

宗社之危如缀旒ꎮ

炀天子ꎬ

自言福祚长无穷ꎬ

岂知皇子封酅公ꎮ

龙舟未过彭城阁ꎬ

义旗已入长安宫ꎮ

萧墙祸生人事变ꎬ

晏驾不得归秦中ꎮ

土坟数尺何处葬?

吴公台下多悲风ꎮ

二百年来汴河路ꎬ

沙草和烟朝复暮ꎮ

后王何以鉴前王?

请看隋堤亡国树ꎮ
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三、 古诗译文

Ｓｕｉ１ Ｄｙｋｅ Ｗｉｌｌｏｗｓ２ Ｇｒａｙ

Ｓｕｉ Ｄｙｋｅ ｗｉｌｌｏｗｓ ｇｒａｙꎬ

Ｓｏ ｏｌｄꎬ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｎｏｗ ｆａｌｌｅｎ ｔｏ ｄｅｃａｙ􀆰

Ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓꎬ ｏ ｔｈｅ ｒａｉｎ ｄｏｅｓ ｓｏｕｇｈ ａｎｄ ｓｏｕｇｈꎻ

Ｔｈｒｅｅ ｔｒｅｅｓ ｏｒ ｔｗｏ ｏｎ ｔｈｅ Ｐｉｅｎ Ｒｉｖｅｒ３ ｂｏｗ.

Ｔｈｅ ｏｌｄ ｂｒａｎｃｈｅｓꎬ ｔｈｅ ｓｉｃｋ ｌｅａｖｅｓꎬ ｗｈａｔ ｓａｄ ｔｒｅｅｓ!

Ｐｌａｎｔｅｄ ｉｎ Ｓｕｉꎬ ｔｈｅｙ ｏｎｃｅ ｅｎｊｏｙｅｄ ｓｐｒｉｎｇ ｂｒｅｅｚｅ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｒｅｉｇｎ ｏｆ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｍｅｌｔ Ｆｉｎｅ４ꎻ

Ｏｎ ｂｏｔｈ ｂａｎｋｓ ｗｉｌｌｏｗｓ ｗｅｒｅ ｐｌａｎｔｅｄ ｔｏ ｌｉｎｅ.

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ５ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｕａｉ６ ａｌｌ ｔｈｅ ｗａｙꎬ

Ｇｒｅｅｎ ｓｈａｄｅｓ ｗｅｒｅ ｃａｓｔ ｆｏｕｒ ｈｕｎｄｒｅｄ ｍｉｌｅｓ ｔｏ ｆａｙ.

Ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｉｇｎ ｓａｗ ａ ｌａｔｅ ｓｐｒｉｎｇ ｓｈｏｗꎻ

Ｔｈｅ ｇｒｅｅｎ ｈｕｅ ｗａｓ ｌｉｋｅ ｍｉｓｔꎬ ｃａｔｋｉｎｓ７ ｌｉｋｅ ｓｎｏｗ.

Ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｗｅｎｔ ｓｏｕｔｈ ｔｏ Ｙａｎｇｃｈｏｗ８ ｔｏ ｔｏｕｒ ｆｒｅｅꎻ

Ｈｅ􀆳ｄ ｈａｖｅ ｈｉｓ ｄｒａｇｏｎ ｂａｒｇｅ ｔｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒｅｅ.

Ｈｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｓ ｗｅｒｅ ｐｕｌｌｉｎｇ ｓｉｌｋ ｈａｗｓｅｒｓ ｔｈｅｒｅꎻ

Ｈｉｓ ｃｅｎｓｏｒｓ ｗｅｒｅ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ｌａｄｉｅｓ ｆａｉｒ.

Ａｌｌ ｔｒｅａｓｕｒｉｅｓ ｗｅｒｅ ｅｘｈａｕｓｔｅｄꎬ ｈａｒｄ ｐｒｅｓｓｅｄꎻ

Ｗｈｅｎ ｗｏｕｌｄ ｄａｎｃｅｓ ａｎｄ ｓｏｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ ｂａｒｇｅ ｒｅｓｔ?

Ｓｑｕａｎｄｅｒ ｕｐ ａｎｄ ｐｏｖｅｒｔｙ ｄｏｗｎ ｗｏｎ􀆳ｔ ｌａｓｔꎻ

Ｄａｎｇｅｒ ｗｉｌｌ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｅｍｐｉｒｅ ｓｏ ｆａｓｔ.

Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｍｅｌｔ Ｆｉｎｅꎬ

Ｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｈｉｓ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｗｏｕｌｄ ｇｏ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｏｕｎｄꎬ

Ｓｏ ｔｈｅｎ Ｈｉｓ ｐｒｉｎｃｅ ｗａｓ ａｓ Ｄｕｋｅ ｏｆ Ｈｓｉｅｈ ｃｒｏｗｎｅｄ.

Ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｓ ｄｒａｇｏｎ ｂａｒｇｅ ｐａｓｓｅｄ Ｐ􀆳ｅｎｇ９ ｏｎ ｒｏｕｔｅꎬ

Ｒｅｂｅｌｓ ｓｔｏｒｍｅｄ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｄｉｄ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ１０ ｌｏｏｔ.

Ａ ｄｉｓａｓｔｅｒ ｆｅｌｌꎬ ａｌｌ ｃｈａｎｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔꎻ
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Ｈｅ ｃｏｕｌｄｎ􀆳ｔ ｇｏ ｂａｃｋꎬ ａｎｄ ａｌｌ ｗｅｒｅ ｄｅｐｒｅｓｓｅｄ.

Ｗｈｅｒｅ ｔｏ ｂｕｒｙ Ｈｉｍ? Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｓｍａｌｌ ｔｏｍｂ.

Ｕｎｄｅｒ Ｌｏｒｄ Ｗｕ􀆳ｓ Ｍｏｕｎｄ１１ꎬ ａ ｗｉｎｄ ｓｉｇｈｅｄ ｉｎ ｇｌｏｏｍ.

Ｆｏｒ ｔｗｏ ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓ Ｐｉｅｎ Ｄｙｋｅ ｈａｓ ｔｈｅｒｅ ｓｔａｙｅｄꎬ

Ｓｅｅｉｎｇ ｓｅｄｇｅ ａｎｄ ｓｍｏｋｅ ａｎｄ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｗａｄｅ.

Ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ ａ ｌａｔｅｒ ｅｍｐｅｒｏｒ ｓｔｉｌｌ ｂｅ?

Ｐｌｅａｓｅ ｌｏｏｋ ａｔ Ｓｕｉ Ｄｙｋｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｌｌｅｎ ｔｒｅｅ.
(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｓｕｉ: ｔｈｅ Ｓｕｉ Ｄｙｎａｓｔｙ (５８１Ａ􀆰 Ｄ􀆰 ￣６１８Ａ􀆰 Ｄ􀆰 )ꎬ ａ ｔｒａｎｓｉｔｉｏｎａｌ ｐｅｒｉｏｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈｅｒｎ ａｎｄ

Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 Ｉｎ Ｆｅｂｒｕａｒｙꎬ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｃａｌｍ ｏｆ Ｎｏｒｔｈｅｒｎ Ｃｈｏｕｇｈ

ａｂｄｉｃａｔｅｄ ａｎｄ ｈａｎｄｅｄ ｈｉｓ ｔｈｒｏｎｅ ｏｖｅｒ ｔｏ Ｃｈｉｅｎ Ｙａｎｇꎬ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｅｍｐｅｒｏｒ ｏｆ Ｓｕｉꎬ ｗｈｏ ｒｅｕｎｉｆｉｅｄ

Ｃｈｉｎａ􀆰 隋

２􀆰 ｗｉｌｌｏｗ: ａｎｙ ｏｆ ａ ｌａｒｇｅ ｇｅｎｕｓ ｏｆ ｓｈｒｕｂｓ ａｎｄ ｔｒｅｅｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｐｌａｒｓꎬ ｈａｖｉｎｇ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ

ｎａｒｒｏｗ ｌｅａｖｅｓꎬ ｓｍｏｏｔｈ ｂｒａｎｃｈｅｓꎬ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｌｏｎｇꎬ ｓｌｅｎｄｅｒꎬ ｐｌｉａｎｔꎬ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｐｅｎｄｅｎｔ

ｂｒａｎｃｈｌｅｔｓꎬ ａ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｆａｒｅｗｅｌｌ ｏｒ ｎｏｓｔａｌｇｉａ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 Ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｉｍａｇｅ ｉｓ ｉｎ “Ｖｅｔｃｈ

Ｗｅ Ｐｉｃｋ”ꎬ ａ ｖｅｒｓｅ ｉｎ Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｓｏｎｇｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｒｅａｄｓ ｌｉｋｅ ｔｈｉｓ: Ｗｈｅｎ ｗｅ ｌｅｆｔ ｌｏｎｇ ａｇｏꎬ /

Ｔｈｅ ｗｉｌｌｏｗｓ ｗａｖｅｄ ａｄｉｅｕ􀆰 / Ｎｏｗ ｂａｃｋ ｔｏ ｏｕｒ ｈｏｍｅ ｔｏｗｎꎬ / Ｗｅ ｍｅｅｔ ｓｎｏｗ ｆａｌｌｉｎｇ ｄｏｗｎ􀆰 柳

３􀆰 ｔｈｅ Ｐｉｅｎ Ｒｉｖｅｒ: ａｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｒｉｖｅｒ ｔｈａｔ ｏｒｉｇｉｎａｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｈｓｉｎｇｓｈｉｎｅ ａｎｄ ｆｌｏｗｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｓｓｕ Ｒｉｖｅｒ

ｉｎ Ｐ􀆳ｅｎｇ􀆰 汴河

４􀆰 Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｍｅｌｔ Ｆｉｎｅ: Ｋｕａｎｇ Ｙａｎｇ (５６９Ａ􀆰 Ｄ􀆰 ￣６１８Ａ􀆰 Ｄ􀆰 ) ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｅｍｐｅｒｏｒ ｏｆ Ｓｕｉꎬ ｏｎｅ ｏｆ

ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆａｍｏｕｓ ｅｍｐｅｒｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｙ􀆰 炀天子

５􀆰 ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ: ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｌｏｎｇｅｓｔ ｒｉｖｅｒ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｃｒａｄｌｅ ｏｆ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ５􀆯 ４６４ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｌｏｎｇꎬ ｗｉｔｈ ａ ｄｒａｉｎａｇｅ ａｒｅａ ｏｆ ７５２􀆯 ４４３ ｓｑｕａｒｅ

ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ. Ａｓ ｌｅｇｅｎｄ ｇｏｅｓꎬ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｄｅｒｉｖｅｄ ｆｒｏｍ ａ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ ｔｈａｔꎬ ｃｏｕｃｈａｎｔ ｏｎ Ｍｉｄｌａｎｄ

Ｐｌａｉｎꎬ ａｔｅ ｙｅｌｌｏｗ ｓｏｉｌꎬ ｆｌｏｏｄｅｄ ｃｒｏｐｓꎬ ｄｅｖｏｕｒｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｓｔｏｃｋꎬ ａｎｄ ｗａｓ ｆｉｎａｌｌｙ ｔａｍｅｄ ｂｙ

Ｄａ Ｙｕꎬ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｋｉｎｇ ｏｆ Ｈｓｉａ (ｃａ􀆰 ２０７０ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 ￣ｃａ􀆰 １６００ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 )􀆰 黄河

６􀆰 ｔｈｅ Ｈｕａｉ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｈｕａｉꎬ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｖｅｎ ｒｉｖｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｌｏｎｇ

Ｒｉｖｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒꎬ １􀆯 ０００ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｌｏｎｇ􀆰 淮

７􀆰 ｃａｔｋｉｎ: ａ ｄｅｃｉｄｕｏｕｓ ｓｃａｌｙ ｓｐｉｋｅ ｏｆ ｆｌｏｗｅｒｓꎬ ａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｌｌｏｗꎬ ａｎ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｈｅｌｐｌｅｓｓ ｄｒｉｆｔｉｎｇ ｏｒ

ｗａｎｄｅｒｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ􀆰 絮
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８􀆰 Ｙａｎｇｃｈｏｗ: ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｃｉｔｙ ｉｎ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｊｉａｎｇｓｕ Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｐｏｒｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ

ｃｅｎｔｒｅ ｏｆ ｌｕｘｕｒｙ ｔｒａｄｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 江都

９􀆰 Ｐ􀆳ｅｎｇ: ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｈｓｕｃｈｏｗꎬ Ｃｈｉａｎｇｓｕ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 彭城

１０􀆰 Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ: Ｃｈ􀆳ａｎｇ􀆳ａｎ ｉｆ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｅｄꎬ ｔｈｅ ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｓ ｏｆ ｇｏｌｄꎬ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ

Ｅｍｐｉｒｅꎬ ｗｉｔｈ １􀆯 ０００􀆯 ０００ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓꎬ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｗａｌｌｅｄ ｃｉｔｙ ｅｖｅｒ ｂｕｉｌｔ ｂｙ ｍａｎꎬ ａｎｄ ｔｈｅ

ｃａｐｉｔａｌ ｏｆ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｓｈａａｎｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ ｓａｗ ｔｈｅ ｗｏｎｄｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｔｈａｔ

ｒｅａｃｈｅｄ ｔｈｅ ｐｉｎｎａｃｌｅ ｏｆ ｂｒｉｌｌｉａｎｃｅ ｉｎ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｄｅｅｐｓｉｒｅ􀆳ｓ ｒｅｉｇｎ􀆰 长安

１１􀆰 Ｌｏｒｄ Ｗｕ􀆳ｓ Ｍｏｕｎｄ: ｉｎ Ｙａｎｇｃｈｏｗꎬ ｂｕｉｌｔ ｂｙ Ｓｕｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓꎬ ａｓ ａ ｖａｎｔａｇｅ

ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ａｒｒｏｗ ｓｈｏｏｔｉｎｇ􀆰 吴公

四、 译文赏析

１􀆰 隋堤柳ꎬ 岁久年深尽衰朽ꎮ
风飘飘兮雨萧萧ꎬ 三株两株汴河口ꎮ

　 　 译文: Ｓｕｉ Ｄｙｋｅ ｗｉｌｌｏｗｓ ｇｒａｙꎬ / Ｓｏ ｏｌｄꎬ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｎｏｗ ｆａｌｌｅｎ ｔｏ ｄｅｃａｙ􀆰

Ｔｈｅ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓꎬ ｏ ｔｈｅ ｒａｉｎ ｄｏｅｓ ｓｏｕｇｈ ａｎｄ ｓｏｕｇｈꎻ

Ｔｈｒｅｅ ｔｒｅｅｓ ｏｒ ｔｗｏ ｏｎ ｔｈｅ Ｐｉｅｎ Ｒｉｖｅｒ ｂｏｗ.

赏析: 原文尾韵较少ꎬ 即“朽”和“萧”ꎬ 译文分句组内尾韵较丰富ꎬ 即 ｇｒａｙ 和 ｄｅｃａｙ、

ｓｏｕｇｈ 和 ｂｏｗꎮ 隋炀帝时期开凿大运河ꎬ 西起洛阳ꎬ 东段从荥阳至开封ꎬ 折入皖、 苏ꎬ 贯

通邗沟ꎬ 直达扬州ꎬ 两岸的大堤因此被称为隋堤ꎮ 其译文中 Ｓｕｉ 为音译ꎬ Ｄｙｋｅ 为沟渠堤

坝ꎬ 而增译的 ｇｒａｙ 起到押尾韵和渲染悲寂氛围的作用ꎮ “风飘飘”和“雨萧萧”以叠词来呈

现风雨的重复与柔和ꎬ 其译文中 ｓｏｕｇｈ ａｎｄ ｓｏｕｇｈ 指风浪的沙沙声ꎬ 也采用了重复的手法ꎮ

“汴河”采用音译法ꎬ 而“河口”非河流的入海口ꎬ 在本诗中指的是河湾ꎬ 因而译成 ｂｏｗꎮ

２􀆰 老枝病叶愁杀人ꎬ 曾经大业年中春ꎮ
大业年中炀天子ꎬ 种柳成行夹流水ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｏｌｄ ｂｒａｎｃｈｅｓꎬ ｔｈｅ ｓｉｃｋ ｌｅａｖｅｓꎬ ｗｈａｔ ｓａｄ ｔｒｅｅｓ! / Ｐｌａｎｔｅｄ ｉｎ Ｓｕｉꎬ ｔｈｅｙ ｏｎｃｅ

ｅｎｊｏｙｅｄ ｓｐｒｉｎｇ ｂｒｅｅｚｅ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｒｅｉｇｎ ｏｆ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｍｅｌｔ Ｆｉｎｅꎻ / Ｏｎ ｂｏｔｈ ｂａｎｋｓ ｗｉｌｌｏｗｓ ｗｅｒｅ ｐｌａｎｔｅｄ ｔｏ

ｌｉｎｅ.

赏析: 译文尾韵特征明显ꎬ 即 ｔｒｅｅｓ 和 ｂｒｅｅｚｅ、 Ｆｉｎｅ 和 ｌｉｎｅꎮ “愁杀人”在本诗中指使人
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极为忧愁ꎬ 亦作“愁煞”ꎬ 译者通过感叹句来再现情感的强烈ꎮ “曾经大业”未直接点明过

去的哪个朝代ꎬ 但根据背景和语境ꎬ 应指唐朝前的隋朝ꎬ 并增译 Ｐｌａｎｔｅｄ ｉｎ Ｓｕｉ 以表示杨柳

为隋朝所种ꎮ “大业”出现过两次ꎬ 但译文译法不同ꎬ 分别为 Ｓｕｉꎬ Ｉｎ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｒｅｉｇｎꎬ 避免

了用词重复ꎬ 都能通过语境指具体的朝代ꎮ “炀天子”指隋炀帝ꎬ 其译文 Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｍｅｌｔ Ｆｉｎｅ

采用字译法ꎬ 因“炀”本意指熔化金属ꎬ 所以译成 Ｍｅｌｔ Ｆｉｎｅꎮ

３􀆰 西自黄河东至淮ꎬ 绿影一千三百里ꎮ
大业末年春暮月ꎬ 柳色如烟絮如雪ꎮ

　 　 译文: Ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｕａｉ ａｌｌ ｔｈｅ ｗａｙꎬ / Ｇｒｅｅｎ ｓｈａｄｅｓ ｗｅｒｅ ｃａｓｔ ｆｏｕｒ ｈｕｎｄｒｅｄ

ｍｉｌｅｓ ｔｏ ｆａｙ.

Ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｉｇｎ ｓａｗ ａ ｌａｔｅ ｓｐｒｉｎｇ ｓｈｏｗꎻ / Ｔｈｅ ｇｒｅｅｎ ｈｕｅ ｗａｓ ｌｉｋｅ ｍｉｓｔꎬ ｃａｔｋｉｎｓ

ｌｉｋｅ ｓｎｏｗ.

赏析: 原文尾韵为“月”和“雪”ꎬ 而译文尾韵有两处ꎬ 即 ｗａｙ 和 ｆａｙ、 ｓｈｏｗ 和 ｓｎｏｗꎮ

“黄河”与“淮”都为河流名词ꎬ 但一个译字义ꎬ 一个译字音ꎬ 因为“淮”的本意是指最清的

水ꎬ 难以简译成一个字ꎬ 而中文读者也一般不会联想该字义ꎬ 因此取其音ꎮ “一千三百里”

中的“里”在唐代以唐太宗李世民的双步(左右脚各迈一步)为尺寸标准ꎬ 叫作“步”ꎬ 三百

步为一里ꎮ “一千三百里”与 ｆｏｕｒ ｈｕｎｄｒｅｄ ｍｉｌｅｓ 的长度相近ꎮ ｆａｙ 指紧密连接、 接合ꎮ 时间

“大业末年”和景色“春暮月”通过 ｓａｗ 衔接ꎮ

４􀆰 南幸江都恣佚游ꎬ 应将此柳系龙舟ꎮ
紫髯郎将护锦缆ꎬ 青娥御史直迷楼ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｗｅｎｔ ｓｏｕｔｈ ｔｏ Ｙａｎｇｃｈｏｗ ｔｏ ｔｏｕｒ ｆｒｅｅꎻ / Ｈｅ􀆳ｄ ｈａｖｅ ｈｉｓ ｄｒａｇｏｎ ｂａｒｇｅ ｔｉｅｄ ｔｏ

ｔｈｅ ｔｒｅｅ.

Ｈｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｓ ｗｅｒｅ ｐｕｌｌｉｎｇ ｓｉｌｋ ｈａｗｓｅｒｓ ｔｈｅｒｅꎻ / Ｈｉｓ ｃｅｎｓｏｒｓ ｗｅｒｅ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ｌａｄｉｅｓ ｆａｉｒ.

赏析: 原文有三处尾韵ꎬ 即“游” “舟” “楼”ꎬ 而译文为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｆｒｅｅ 和

ｔｒｅｅ、 ｔｈｅｒｅ 和 ｆａｉｒꎮ “江都”因“江淮之水都汇于此”得名ꎬ 于西汉景帝前元四年建江都县ꎬ

２０１１年 １１月ꎬ 撤销县级江都市ꎬ 设立扬州市江都区ꎮ 为帮助外文读者更好地在地图上定

位该位置ꎬ 译者采用该处的现代地名音ꎮ 文中的“龙舟”和“江都”ꎬ 实际上是诗人在暗示

炀帝从东都第三次乘龙舟南下江都后所遇上的“江都兵变”ꎮ “青娥”指称年轻女子ꎮ “御

史”为官名ꎬ 是国君亲近之职ꎬ 掌文书及记事ꎮ “迷楼”是隋炀帝所建楼名ꎮ 译文减译了

“御史”ꎬ 是为精简译文而对次要信息进行筛选ꎬ 而 ｅｎｊｏｙｉｎｇ ｌａｄｉｅｓ ｆａｉｒ 通过在“迷楼”所做

之事来指代地点本身ꎮ
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第二节　 黑 潭 龙

一、 诗歌背景

«黑潭龙»是新乐府诗ꎬ 讽刺了“贪吏”“神龙”“巫婆”的迷信和愚昧ꎮ 诗中的“传有”和

“不能神”暗示了神龙只是巫婆的谣传ꎬ 而贪吏进一步神化神龙ꎬ 以潭上建庙为由ꎬ 搜刮民

脂民膏ꎮ 人们也因愚昧无知ꎬ 把水旱、 疾病、 歉收归因于所谓能呼风唤雨的神龙ꎮ 诗人从

“传有”到“皆言”ꎬ 揭示了三人成虎的道理ꎬ 一个无事实基础的传闻能变成人云亦云ꎬ 可

见当时人们的愚昧ꎮ 全诗译文的特点在于为了押尾韵和上下文一致性ꎬ 对原文的信息进行

了增减和改译ꎮ

二、 古诗原文

黑 潭 龙

黑潭水深黑如墨ꎬ
传有神龙人不识ꎮ
潭上驾屋官立祠ꎬ
龙不能神人神之ꎮ
丰凶水旱与疾疫ꎬ
乡里皆言龙所为ꎮ
家家养豚漉清酒ꎬ
朝祈暮赛依巫口ꎮ
神之来兮风飘飘ꎬ
纸钱动兮锦伞摇ꎮ
神之去兮风亦静ꎬ
香火灭兮杯盆冷ꎮ
肉堆潭岸石ꎬ

４７

第二部分　 讽喻诗



酒泼庙前草ꎮ
不知龙神享几多ꎬ
林鼠山狐长醉饱ꎮ
狐何幸?
豚何辜?
年年杀豚将喂狐ꎮ
狐假龙神食豚尽ꎬ
九重泉底龙知无?

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｂｌａｃｋ Ｐｏｏｌ Ｄｒａｇｏｎ１

Ｔｈｅ ｂｌａｃｋ ｐｏｏｌ ｉｓ ｄｅｅｐꎬ ｂｌａｃｋ ｌｉｋｅ ｉｎｋｙ ｃｌａｙꎻ

Ｔｈｅｒｅ ｌｉｖｅｓ ａ ｄｒａｇｏｎ ｔｈｅｒｅ ａｓ ａｌｌ ｆｏｌｋ ｓａｙ.

Ｔｈｅ ｐｏｏｌ ｓｅｅｓ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｔｅｍｐｌｅ ｓｔａｎｄꎻ

Ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ􀆳ｓ ｎｏ ｇｏｄꎬ ｍａｄｅ ｇｏｄ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｄ.

Ｗｈｅｎ ｆｌｏｏｄｓꎬ ｄｒｏｕｇｈｔｓ ｏｒ ｄｉｓｅａｓｅｓ ｗｉｌｄｌｙ ｒｕｎꎬ

Ａｌｌ ｓａｙ ｔｈｉｓ ｉｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｈａｓ ｄｏｎｅ.

Ｔｈｏｓｅ ｌｉｖｉｎｇ ｎｅａｒｂｙ ｒｅａｒ ｐｉｇｓ ａｎｄ ｂｒｅｗ ｗｉｎｅ.

Ａｎｄ ａｓ ｔｏｌｄ ｂｙ ｗｉｔｃｈｅｓꎬ ｐｒａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｓｈｒｉｎｅ.

Ａｓ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓꎬ ｔｈｅｙ ｓｅｅ Ｄｒａｇｏｎ Ｇｏｄ２ ａｌｉｇｈｔ!

Ｆｒｏｍ ｐａｐｅｒ ｍｏｎｅｙ ｔｈｅｙ ｂｕｒｎ ｌｅａｐ ｆｌａｍｅｓ ｂｒｉｇｈｔ.

Ｄｒａｇｏｎ Ｇｏｄ ｉｓ ｇｏｎｅꎬ ｗｉｎｄ ｉｓ ｇｏｎｅꎬ ｂｅｈｏｌｄ!

Ｉｎｃｅｎｓｅ ｄｙｉｎｇ ｏｕｔꎬ ｂｏｗｌｓꎬ ｂａｓｉｎｓ ａｒｅ ｃｏｌｄ.

Ｍｅａｔ ｐｉｌｅｄ ｕｐ ａｒｅ ｌｅｆｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｏｎｅꎬ

Ｗｉｎｅ ｓｐｉｌｌｅｄ ｏｎ ｇｒａｓｓꎬ ｃｕｐｓ ｔｈｅｒｅ ｏ􀆳ｅｒ ｔｈｒｏｗｎ.

Ｗｈｏ ｋｎｏｗｓ ｆｏｒ ｈｏｗ ｌｏｎｇ ｔｈｉｓ ｄｒａｇｏｎ ｈａｓ ｄｉｎｅｄ?

Ｒａｔｓ ａｎｄ ｆｏｘｅｓ ｈａｖｅ ｌｏｎｇ ｄｉｎｅｄ ｈｅｒｅ ｗｅ ｆｉｎｄ.

Ｈｏｗ ｂｌｅｓｓｅｄꎬ ｆｏｘｅｓ ｓｈｉｎｅ!

Ｈｏｗ ｓａｄꎬ ｄｏｏｍｅｄ ａｒｅ ｓｗｉｎｅ３!
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Ｅａｃｈ ｙｅａｒ ｓｗｉｎｅ ａｒｅ ｋｉｌｌｅｄ ｔｏ ｆｅｅｄ ｆｏｘｅｓ４ ｆｉｎｅ.
Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ Ｄｒａｇｏｎ Ｇｏｄꎬ ｆｏｘｅｓ ｅａｔ ａｌｌ

Ｄｏｅｓ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｐｏｏｌ ｋｎｏｗ ａｔ ａｌｌ?
(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｄｒａｇｏｎ: ａ ｆａｂｕｌｏｕｓ ｓｅｒｐｅｎｔ￣ｌｉｋｅ ｇｉａｎｔ ａｎｉｍａｌ ｔｈａｔ ｃａｎ ｃｈａｎｇｅ ｉｔｓ ｇｉｒｔｈ ａｎｄ ｌｅｎｇｔｈꎬ ａ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ

ｂｅｎｅｖｏｌｅｎｃｅ ａｎｄ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｉｌｅ ａ ｂｌａｃｋ ｏｒ ｂｌａｃｋ ｐｏｏｌ ｄｒａｇｏｎ ｈａｓ ａ

ｎｅｇａｔｉｖｅ ｉｍａｇｅ􀆰 龙

２􀆰 Ｄｒａｇｏｎ Ｇｏｄ: ｔｈｅ ｉｍａｇｉｎａｒｙ Ｇｏｄ ｒｕｌｉｎｇ ｄｒａｇｏｎｓ􀆰 神

３􀆰 ｓｗｉｎｅ: ａｎｙ ｏｆ ａ ｆａｍｉｌｙ ｏｆ ｏｍｎｉｖｏｒｏｕｓꎬ ａｒｔｉｏｄａｃｔｙｌｏｕｓ ｍａｍｍａｌｓ ｗｉｔｈ ａ ｂｒｉｓｔｌｙ ｃｏａｔ ａｎｄ

ｅｌｏｎｇａｔｅｄꎬ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ｓｎｏｕｔꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｅｄ ｐｉｇ ｏｒ ａ ｈｏｇ􀆰 豚

４􀆰 ｆｏｘ: ａ ｂｕｒｒｏｗｉｎｇ ｃａｎｉｎｅ ｍａｍｍａｌ (ｇｅｎｕｓ Ｖｕｌｐｅｓ) ｈａｖｉｎｇ ａ ｌｏｎｇ ｐｏｉｎｔｅｄ ｍｕｚｚｌｅ ａｎｄ ａ ｌｏｎｇ

ｂｕｓｈｙ ｔａｉｌꎬ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｒｅｄｄｉｓｈ￣ｂｒｏｗｎ ｉｎ ｃｏｌｏｒꎬ ｋｎｏｗｎ ｆｏｒ ｉｔｓ ｃｕｎｎｉｎｇ􀆰 狐

四、 译文赏析

１􀆰 黑潭水深黑如墨ꎬ 传有神龙人不识ꎮ
潭上驾屋官立祠ꎬ 龙不能神人神之ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｂｌａｃｋ ｐｏｏｌ ｉｓ ｄｅｅｐꎬ ｂｌａｃｋ ｌｉｋｅ ｉｎｋｙ ｃｌａｙꎻ / Ｔｈｅｒｅ ｌｉｖｅｓ ａ ｄｒａｇｏｎ ｔｈｅｒｅ ａｓ ａｌｌ
ｆｏｌｋ ｓａｙ.

Ｔｈｅ ｐｏｏｌ ｓｅｅｓ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｔｅｍｐｌｅ ｓｔａｎｄꎻ / Ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ􀆳ｓ ｎｏ ｇｏｄꎬ ｍａｄｅ ｇｏｄ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｄ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“识”和“之”ꎬ 而译文在分句组内押尾韵ꎬ 即 ｃｌａｙ

和 ｓａｙ、 ｓｔａｎｄ 和 ｌａｎｄꎮ “墨”在译文中被化为形容词 ｉｎｋｙꎬ 并与增译的 ｃｌａｙ 一同指黑色的土

浆ꎮ “潭上”与“驾屋官立祠”为地点关系ꎬ 译者惯用 ｓｅｅｓ 来衔接这种关系ꎮ “人不识”本为

人们没有见过和不了解ꎬ 但译文为肯定句ꎬ 原因是译者强调了“传有”和减译了“不识”ꎮ

两个“神”词义有所差异ꎬ 第一个是成为神ꎬ 第二个是以别人为神ꎬ 分别译成主动态和被

动态ꎮ

２􀆰 丰凶水旱与疾疫ꎬ 乡里皆言龙所为ꎮ
家家养豚漉清酒ꎬ 朝祈暮赛依巫口ꎮ

　 　 译文: Ｗｈｅｎ ｆｌｏｏｄｓꎬ ｄｒｏｕｇｈｔｓ ｏｒ ｄｉｓｅａｓｅｓ ｗｉｌｄｌｙ ｒｕｎꎬ / Ａｌｌ ｓａｙ ｔｈｉｓ ｉｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｈａｓ
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ｄｏｎｅ.

Ｔｈｏｓｅ ｌｉｖｉｎｇ ｎｅａｒｂｙ ｒｅａｒ ｐｉｇｓ ａｎｄ ｂｒｅｗ ｗｉｎｅ􀆰 / Ａｎｄ ａｓ ｔｏｌｄ ｂｙ ｗｉｔｃｈｅｓꎬ ｐｒａｙ ｔｏ ｔｈｅ

ｓｈｒｉｎｅ.

赏析: “丰凶”指收成不好ꎬ 与水旱形成因果关系ꎬ 水旱能与粮食歉收形成联想ꎬ 因此

在控制篇幅的取舍中ꎬ “丰凶”被减译ꎮ “乡里”指乡民ꎬ 译文用限定词 ａｌｌ 作名词ꎬ 借用语

境来指代当地所有居民ꎮ “家家”指每家每户ꎬ 其译文则指附近的人ꎬ 这种译法能使 ｎｅａｒｂｙ

与 ｗｉｎｅ 押韵ꎬ 更有诗性ꎮ 朝祈暮赛中包含了时间信息ꎬ 以及祈祷、 赛神仪式的活动ꎬ 而

译文减译时间以确保篇幅对称ꎮ

３􀆰 神之来兮风飘飘ꎬ 纸钱动兮锦伞摇ꎮ
神之去兮风亦静ꎬ 香火灭兮杯盆冷ꎮ

　 　 译文: Ａｓ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓꎬ ｔｈｅｙ ｓｅｅ Ｄｒａｇｏｎ Ｇｏｄ ａｌｉｇｈｔ! / Ｆｒｏｍ ｐａｐｅｒ ｍｏｎｅｙ ｔｈｅｙ ｂｕｒｎ ｌｅａｐ

ｆｌａｍｅｓ ｂｒｉｇｈｔ.

Ｄｒａｇｏｎ Ｇｏｄ ｉｓ ｇｏｎｅꎬ ｗｉｎｄ ｉｓ ｇｏｎｅꎬ ｂｅｈｏｌｄ! / Ｉｎｃｅｎｓｅ ｄｙｉｎｇ ｏｕｔꎬ ｂｏｗｌｓꎬ ｂａｓｉｎｓ ａｒｅ

ｃｏｌｄ.

赏析: 原文有一组分句组内押尾韵ꎬ 即“飘”和“摇”ꎬ 而译文有两组分句组内押尾韵ꎬ

即 ａｌｉｇｈｔ 和 ｂｒｉｇｈｔ、 ｂｅｈｏｌｄ 和 ｃｏｌｄꎮ “神之来”的译文 ｔｈｅｙ ｓｅｅ Ｄｒａｇｏｎ Ｇｏｄ ａｌｉｇｈｔ 中ꎬ “来”被

改译成“看”ꎬ 主语“龙神”也变成了宾语ꎬ ａｌｉｇｈｔ 为增译的形容词ꎬ 意为“用火点燃和神采

飞扬”ꎬ 以再现语气助词“兮”的感叹ꎮ “纸钱动”和“锦伞摇”皆为“风飘飘”引起ꎬ 而风进

一步象征“神之来”ꎮ “纸钱”与“锦伞”的目的皆为凸显“风飘飘”ꎬ 译文聚焦“纸钱”的火焰

高涨来衬托风力ꎬ 而“锦伞”的减译是为了控制篇幅ꎮ

４􀆰 肉堆潭岸石ꎬ 酒泼庙前草ꎮ
不知龙神享几多ꎬ 林鼠山狐长醉饱ꎮ

　 　 译文: Ｍｅａｔ ｐｉｌｅｄ ｕｐ ａｒｅ ｌｅｆｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｏｎｅꎬ / Ｗｉｎｅ ｓｐｉｌｌｅｄ ｏｎ ｇｒａｓｓꎬ ｃｕｐｓ ｔｈｅｒｅ ｏ􀆳ｅｒ ｔｈｒｏｗｎ.

Ｗｈｏ ｋｎｏｗｓ ｆｏｒ ｈｏｗ ｌｏｎｇ ｔｈｉｓ ｄｒａｇｏｎ ｈａｓ ｄｉｎｅｄ? / Ｒａｔｓ ａｎｄ ｆｏｘｅｓ ｈａｖｅ ｌｏｎｇ ｄｉｎｅｄ

ｈｅｒｅ ｗｅ ｆｉｎｄ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 即“草”和“饱”ꎬ 而译文为分句组内押尾韵ꎬ 即 ｓｔｏｎｅ

和 ｔｈｒｏｗｎ、 ｄｉｎｅｄ 和 ｆｉｎｄꎮ “不知—几多”的未知性被译成疑问句ꎮ “几多”具有多义性ꎬ 可

意为多少和多久ꎮ 译者考虑到了上下文的一致性ꎬ 与“长醉饱”体现的时长一致ꎬ 译者将

“几多”译成 ｈｏｗ ｌｏｎｇꎮ “醉饱”的译文 ｄｉｎｅｄ 并未减译“醉”字ꎬ 因 ｄｉｎｅ 指进餐和宴请ꎬ 包

含食物和酒水ꎬ 此为“整体—部分”的上义词的选词思路ꎮ
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第三节　 天 可 度

一、 诗歌背景

白居易在官场摸爬滚打后ꎬ 对官场的险恶有了很深的体会ꎮ 全诗第一句提出了“天可

度ꎬ 地可量ꎬ 唯有人心不可防”的论点ꎬ 再用“掩鼻”及“掇蜂”两个典故论证表面谦和但内

心巧舌如簧之人会使夫妻、 父子成为仇人ꎻ 后半部分先提出“人心不能料”的论点ꎬ 再用李

义府笑里藏刀的典故来论证ꎬ 揭露了专制政体下政治运作的黑暗ꎮ 全诗巧用比兴、 典故ꎬ

使道理说得明白透彻ꎬ 其译文的特色在于典故的翻译ꎮ

二、 古诗原文

天 可 度

天可度ꎬ
地可量ꎬ
唯有人心不可防ꎮ
但见丹诚赤如血ꎬ
谁知伪言巧似簧ꎮ
劝君掩鼻君莫掩ꎬ
使君夫妇为参商ꎮ
劝君掇蜂君莫掇ꎬ
使君父子成豺狼ꎮ
海底鱼兮天上鸟ꎬ
高可射兮深可钓ꎮ
唯有人心相对时ꎬ
咫尺之间不能料ꎮ
君不见李义府之辈笑欣欣ꎬ
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笑中有刀潜杀人ꎮ
阴阳神变皆可测ꎬ
不测人间笑是瞋ꎮ

三、 古诗译文

Ｗｅ Ｃａｎ Ｇａｕｇｅ ｔｈｅ Ｅａｒｔｈ１

Ｗｅ ｃａｎ ｇａｕｇｅ ｔｈｅ ｅａｒｔｈꎻ

Ｗｅ ｃａｎ ｇａｕｇｅ ｔｈｅ ｂｌｕｅꎬ

Ｂｕｔ ａ ｈｕｍａｎ ｈｅａｒｔ ｗｅ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｄｏ􀆰

Ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ ｏｎｅ􀆳ｓ ｆａｉｔｈｆｕｌｎｅｓｓ ｌｉｋｅ ｂｌｏｏｄ ｒｕｎꎻ

Ｂｕｔ ｈｏｗ ｃａｎ ｗｅ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈ ａ ｇｌｉｂ ｔｏｎｇｕｅ?

Ａｄｖｉｓｅｄ ｔｏ “ｃｏｖｅｒ ｙｏｕｒ ｎｏｓｅ” ２ꎬ ｙｏｕ ｄｏｎ􀆳ｔ ｄｏꎬ

Ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｔａｋｅ ｙｏｕｒ ｈｕｓｂａｎｄ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｙｏｕ.

Ａｄｖｉｓｅｄ ｔｏ ｓｔｉｒ ｕｐ ｂｅｅｓꎬ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔꎻ

Ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｂｒｉｎｇ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｓｏｎ ｔｒｏｕｂｌｅｓ ｈｏｔ.

Ｔｈｅｒｅ􀆳ｒｅ ｆｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅａꎬ ａｎｄ ｂｉｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙꎻ

Ｙｏｕ ｃａｎ ｆｉｓｈ ｆｏｒ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｄｅｅｐ ａｎｄ ｓｈｏｏｔ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｈｉｇｈ.

Ｂｕｔ ｍｅｎꎬ ｗｈｏ ｓｔａｎｄ ｅｙｅ ｔｏ ｅｙｅꎬ ｆａｃｅ ｔｏ ｆａｃｅꎬ

Ｙｏｕ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ ｓｕｒｅ ｏｆ ｅ􀆳ｅｎ ｉｎ ａ ｓｍａｌｌ ｓｐａｃｅ.

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｅｓｐｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏꎬ ｌｉｋｅ Ｐｒｅｍｉｅｒ Ｌｉ３ꎬ ｓｍｉｒｋ ａｎｄ ｓｍｉｌｅ

Ｈｉｄｅ ａ ｋｎｉｆｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｃｏｖｅｒ ｏｆ ｇｕｉｌｅ.

Ｔｈｅ ｌａｗ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ ｏｎｅ ｃａｎ ｅｓｔｉｍａｔｅꎻ

Ｈｏｗ ｃａｎ ｙｏｕ ｊｕｄｇｅ ａ ｓｍｉｌｅ ｔｈａｔ ｃｏｖｅｒｓ ｈａｔｅ?

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｔｈｉｓ ｐｏｅｍ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｖａｒｉｏｕｓ ｉｎｃｉｄｅｎｔｓ ｏｆ ｓｌａｎｄｅｒ ｗｅｌｌ￣ｋｎｏｗｎ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ.

２􀆰 ｃｏｖｅｒ ｙｏｕｒ ｎｏｓｅ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ａｎ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｃｏｎｃｕｂｉｎｅ ｗｈｏ ｗａｓ ｔｏｌｄ ｂｙ ａ ｊｅａｌｏｕｓ ｃｏｌｌｅａｇｕｅ ｔｈａｔ
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ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｄｉｄ ｎｏｔ ｌｉｋｅ ｈｅｒ ｎｏｓｅ ａｎｄ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｖｅｒ ｉｔ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｈａｎｄ ｗｈｅｎ ｉｎ ｈｉｓ

ｐｒｅｓｅｎｃｅ􀆰 Ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｓｅｅｉｎｇ ｈｅｒ ｄｏ ｔｈｉｓ ａｓｋｅｄ ｔｈｅ ｊｅａｌｏｕｓ ｃｏｌｌｅａｇｕｅ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ􀆰 Ｓｈｅ ｓａｉｄ

ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｃｏｎｃｕｂｉｎｅ ｆｏｕｎｄ ｈｉｓ ｂｏｄｙ ｏｄｏｕｒ ｏｂｊｅｃｔｉｏｎａｂｌｅ􀆰 Ｔｈｉｓ ｌｅｄ ｔｏ ｓｅｒｉｏｕｓ

ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｎｃｕｂｉｎｅ ａｎｄ ｔｏ ｈｅｒ ｒｉｖａｌ ｇａｉｎｉｎｇ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｆａｖｏｕｒ􀆰 掩鼻

３􀆰 Ｐｒｅｍｉｅｒ Ｌｉ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ Ｙｉｆｕ Ｌｉ (６１４Ａ􀆰 Ｄ􀆰 ￣６６６Ａ􀆰 Ｄ􀆰 )ꎬ ａ ｃｏｒｒｕｐｔ ｐｒｉｍｅ ｍｉｎｉｓｔｅｒ􀆰 李义府

四、 译文赏析

１􀆰 天可度ꎬ 地可量ꎬ 唯有人心不可防ꎮ

　 　 译文: Ｗｅ ｃａｎ ｇａｕｇｅ ｔｈｅ ｅａｒｔｈꎻ / Ｗｅ ｃａｎ ｇａｕｇｅ ｔｈｅ ｂｌｕｅꎬ

Ｂｕｔ ａ ｈｕｍａｎ ｈｅａｒｔ ｗｅ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｄｏ􀆰

赏析: 原文篇幅灵活ꎬ 尾韵为“量”和“防”ꎬ 译文尾韵一致ꎬ 即 ｂｌｕｅ 和 ｄｏꎮ “度”和

“量”为同义词ꎬ 其译文 ｇａｕｇｅ 也指用仪器测量ꎮ “唯有”表示强调ꎬ 而前后句肯否定相反ꎬ

形成转折关系ꎬ 因此被译成 Ｂｕｔꎮ “不可防”的译文 ｗｅ ｃａｎ ｎｅｖｅｒ ｄｏ 中不见“防”字ꎬ 译者以

ｄｏ 指代上文的 ｇａｕｇｅꎬ 以人心不可度量来译不可防ꎮ

２􀆰 但见丹诚赤如血ꎬ 谁知伪言巧似簧ꎮ
劝君掩鼻君莫掩ꎬ 使君夫妇为参商ꎮ
劝君掇蜂君莫掇ꎬ 使君父子成豺狼ꎮ

　 　 译文: Ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ ｏｎｅ􀆳ｓ ｆａｉｔｈｆｕｌｎｅｓｓ ｌｉｋｅ ｂｌｏｏｄ ｒｕｎꎻ / Ｂｕｔ ｈｏｗ ｃａｎ ｗｅ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈ ａ ｇｌｉｂ

ｔｏｎｇｕｅ?

Ａｄｖｉｓｅｄ ｔｏ “ｃｏｖｅｒ ｙｏｕｒ ｎｏｓｅ”ꎬ ｙｏｕ ｄｏｎ􀆳ｔ ｄｏꎬ / Ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｔａｋｅ ｙｏｕｒ ｈｕｓｂａｎｄ ａｗａｙ

ｆｒｏｍ ｙｏｕ.

Ａｄｖｉｓｅｄ ｔｏ ｓｔｉｒ ｕｐ ｂｅｅｓꎬ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔꎻ / Ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｂｒｉｎｇ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｓｏｎ

ｔｒｏｕｂｌｅｓ ｈｏｔ.

赏析: 原文为分句组间押尾韵ꎬ 与上文一同形成四处尾韵ꎬ 即“防” “簧” “商” “狼”ꎬ

而译文尾韵较少和分散ꎬ 即 ｒｕｎ 和 ｔｏｎｇｕｅ、 ｎｏｔ 和 ｈｏｔꎮ “巧似簧”指巧舌如簧ꎬ 其中“簧”是

乐器里用以发音的片状振动体ꎬ 在诗中用于比喻善于说假话的人用动听的语言来迷惑人ꎮ

其译文 ｇｌｉｂ ｔｏｎｇｕｅ 指油嘴滑舌ꎬ 具有贬义性ꎬ 减译了比喻手法ꎮ “劝君掩鼻”引用了典故ꎬ

据«韩非子􀅰内储说下»ꎬ 楚王的夫人郑袖性多嫉妒ꎮ 郑袖对魏王送给楚王的美人说: “楚

王非常喜欢你ꎬ 只是讨厌你的鼻子ꎮ 你见楚王应该掩鼻ꎮ”随后ꎬ 郑袖又对楚王说: “美人
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讨厌您身上的臭气ꎬ 所以见您就掩鼻ꎮ”楚王听后勃然大怒ꎬ 令士兵割掉了美人的鼻子ꎮ 因

此ꎬ 外文读者对该译文的理解要依赖注解的引导ꎮ “参(ｓｈēｎ)商”指参星和商星ꎬ 比喻分离

不相会ꎮ “劝君掇蜂”也为离间骨肉的典故ꎬ 蔡邕«琴操»载ꎬ 尹吉甫娶了后妻ꎬ 而后妻在

尹吉甫面前造谣说尹吉甫前妻的儿子伯奇调戏她ꎬ 并安排尹吉甫在暗中观察ꎬ 故意放一只

毒蜂在自己衣领上ꎬ 让伯奇替她捉ꎮ 尹吉甫真以为伯奇调戏后母ꎬ 把伯奇赶出了家门ꎮ

３􀆰 海底鱼兮天上鸟ꎬ 高可射兮深可钓ꎮ
唯有人心相对时ꎬ 咫尺之间不能料ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｒｅ􀆳ｒｅ ｆｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅａꎬ ａｎｄ ｂｉｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｋｙꎻ / Ｙｏｕ ｃａｎ ｆｉｓｈ ｆｏｒ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｄｅｅｐ ａｎｄ

ｓｈｏｏｔ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｈｉｇｈ.

Ｂｕｔ ｍｅｎꎬ ｗｈｏ ｓｔａｎｄ ｅｙｅ ｔｏ ｅｙｅꎬ ｆａｃｅ ｔｏ ｆａｃｅꎬ / Ｙｏｕ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ ｓｕｒｅ ｏｆ ｅ􀆳ｅｎ ｉｎ ａ ｓｍａｌｌ

ｓｐａｃｅ.

赏析: 原文有三处形成尾韵ꎬ 即“鸟” “钓” “料”ꎬ 译文为两分句组内押尾韵ꎬ 即 ｓｋｙ

和 ｈｉｇｈ、 ｆａｃｅ 和 ｓｐａｃｅꎮ “海底鱼”为存在事物的描述ꎬ 译文用存在句 Ｔｈｅｒｅ􀆳ｒｅ... 而“可”的

功能为建议ꎬ 译文用 Ｙｏｕ ｃａｎꎮ “唯有”的功能为强调ꎬ 译文通过 Ｂｕｔ 表强调ꎬ 并对“相对

时”展开ꎮ 然而ꎬ 抽象的“人心”被改译成具象的 ｅｙｅ 和 ｆａｃｅꎬ 如果其译文采用 ｈｅａｒｔ ｔｏ

ｈｅａｒｔꎬ “心”的“相对”容易误解为“心”的 “相应”ꎬ 容易偏离原文ꎮ

４􀆰 君不见李义府之辈笑欣欣ꎬ 笑中有刀潜杀人ꎮ
阴阳神变皆可测ꎬ 不测人间笑是瞋ꎮ

　 　 译文: Ｄｏｎ􀆳ｔ ｙｏｕ ｅｓｐｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏꎬ ｌｉｋｅ Ｐｒｅｍｉｅｒ Ｌｉꎬ ｓｍｉｒｋ ａｎｄ ｓｍｉｌｅ

Ｈｉｄｅ ａ ｋｎｉｆｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｃｏｖｅｒ ｏｆ ｇｕｉｌｅ.

Ｔｈｅ ｌａｗ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ ｏｎｅ ｃａｎ ｅｓｔｉｍａｔｅꎻ / Ｈｏｗ ｃａｎ ｙｏｕ ｊｕｄｇｅ ａ ｓｍｉｌｅ ｔｈａｔ ｃｏｖｅｒｓ ｈａｔｅ?

赏析: 原文分句组间尾韵为“人”和“瞋”ꎬ 而译文有两分句组内押尾韵ꎬ 即 ｓｍｉｌｅ 和

ｇｕｉｌｅ、 ｅｓｔｉｍａｔｅ 和 ｈａｔｅꎬ 译文的篇幅变化与原文一致ꎮ 押头韵的 ｓｍｉｒｋ ａｎｄ ｓｍｉｌｅ 强调和还原

了“笑欣欣”的得意假笑ꎮ 李义府是唐高宗时宰相ꎮ 据«旧唐书􀅰李义府传»载ꎬ 此人表面

谦和善良ꎬ 但内心刻薄阴险ꎬ 陷害了许多不顺其意的人ꎮ “阴阳神变”源自«周易􀅰系辞

上»: “极数知来之谓占ꎬ 通变之谓事ꎬ 阴阳不测之谓神ꎮ”指能够根据数的变化而预测未

来就是占卜ꎬ 能够变通应对就是办事ꎬ 阴阳变化而不可预测就是神奇ꎮ 其译文 Ｔｈｅ ｌａｗ ｏｆ

ｎａｔｕｒｅ 指自然规律ꎬ 与原文的物质世界对立面间的变化规律相对应ꎮ
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第七章　 金 秋 愁 别

第一节　 秋江送客

一、 诗歌背景

贞元年间(７８５—８０５年)进士出身的白居易ꎬ 曾授秘书省校书郎ꎬ 再官至左拾遗ꎬ 可

谓春风得意ꎮ 谁知几年京官生涯中ꎬ 因其直谏不讳ꎬ 冒犯了权贵ꎬ 受朝廷排斥ꎬ 被贬为江

州司马ꎮ «秋江送客»一诗为诗人在江州期间送别友人之作ꎮ «旧唐书􀅰元稹传»说: “白居

易诗善状风态物色ꎮ”诗人多数诗篇有景物描写ꎬ 而写得最多的是秋景ꎮ 该诗中ꎬ 秋鸿、 哀

猿、 孤舟、 蒙蒙细雨、 漠漠浮云组成一幅悲凉的画面ꎬ 情调悲切ꎬ 令人愁绝ꎮ 诗人白居易

一生结识不少友人ꎬ 但由于命运坎坷、 生涯飘泊ꎬ 多次与亲友分离ꎬ 在孤独寂寞中苦度时

光ꎮ 在该诗中ꎬ 诗人调动浅显的词语表达了送别友人后的寂寞悲苦ꎮ

二、 古诗原文

秋江送客

秋鸿次第过ꎬ

哀猿朝夕闻ꎮ

是日孤舟客ꎬ

此地亦离群ꎮ

５８



蒙蒙润衣雨ꎬ

漠漠冒帆云ꎮ

不醉浔阳酒ꎬ

烟波愁杀人ꎮ

三、 古诗译文

Ｓｅｅｉｎｇ Ｏｆｆ ａ Ｇｕｅｓｔ ａｔ ｔｈｅ Ａｕｔｕｍｎ Ｒｉｖｅｒ

Ａｕｔｕｍｎ ｇｅｅｓｅ１ ｆｌｙ ｏｆｆ ｏｎｅ ｂｙ ｏｎｅꎻ

Ｓａｄ ｍｏｎｋｅｙｓ ｓｈｒｉｅｋ ｔｈｅｒｅ ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｄａｙ.

Ｉ􀆳ｍ ａ ｌｏｎｅ ｇｕｅｓｔ ｏｎ ａ ｌｏｎｅ ｂｏａｔꎬ

Ａｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ Ｉ ｋｅｅｐ ａｗａｙ.

Ｄｉｍ２ꎬ ｄｉｍꎬ ｔｈｅ ｒａｉｎ ｄａｍｐｅｎｓ ｍｙ ｃｌｏｔｈｅｓꎻ

Ｔｈｉｃｋꎬ ｔｈｉｃｋꎬ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ ｅｎｓｈｒｏｕｄ３ ｍｙ ｓａｉｌ.

Ｉ􀆳ｍ ｎｏｔ ｙｅｔ ｄｒｕｎｋ ｗｉｔｈ Ｂａｎｋｓｈｉｎｅ ｗｉｎｅꎻ

Ｔｈｅ ｗａｖｅｓ ａｎｄ ｍｙ ｗｏｅｓ４ ｍａｋｅ ｍｅ ａｉｌ５ .

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｇｅｅｓｅ: ｗｅｂ￣ｆｏｏｔｅｄ ｌｏｎｇ￣ｎｅｃｋｅｄ ｂｉｒｄｓꎬ ｕｓｕａｌｌｙ ｌａｒｇｅｒ ａｎｄ ｌｅｓｓ ａｑｕａｔｉｃ ｔｈａｎ ｄｕｃｋｓ 鸿

２􀆰 ｄｉｍ: ｌａｃｋｉｎｇ ｉｎ ｌｉｇｈｔꎬ ｃｌａｒｉｔｙ ｏｒ ｄｉｓｔｉｎｃｔｎｅｓｓꎻ ｏｆｆｅｒｉｎｇ ｌｉｔｔｌｅ ｏｒ ｎｏ ｈｏｐｅ 蒙蒙

３􀆰 ｅｎｓｈｒｏｕｄ: ｃｏｖｅｒ ａｓ ｉｆ ｗｉｔｈ ａ ｓｈｒｏｕｄ 冒(同帽ꎬ 覆盖之意)

４􀆰 ｗｏｅｓ: ｉｎｔｅｎｓｅ ｍｏｕｒｎｆｕｌｎｅｓｓꎻ ｍｉｓｅｒｙ ｒｅｓｕｌｔｉｎｇ ｆｒｏｍ ａｆｆｌｉｃｔｉｏｎ 愁

５􀆰 ａｉｌ: ｂｅ ｉｌｌ ｏｒ ｕｎｗｅｌｌ 愁杀(人)

四、 译文赏析

１􀆰 秋鸿次第过ꎬ 哀猿朝夕闻ꎮ

　 　 译文: Ａｕｔｕｍｎ ｇｅｅｓｅ ｆｌｙ ｏｆｆ ｏｎｅ ｂｙ ｏｎｅꎻ

６８

第三部分　 送别诗



Ｓａｄ ｍｏｎｋｅｙｓ ｓｈｒｉｅｋ ｔｈｅｒｅ ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｄａｙ.

赏析: 原文中“秋鸿”对“哀猿”ꎬ “次第”对“朝夕”ꎬ “过”对“闻”ꎬ 译文也同样用

Ａｕｔｕｍｎ ｇｅｅｓｅ 对 Ｓａｄ ｍｏｎｋｅｙｓꎬ ｏｎｅ ｂｙ ｏｎｅ 对 ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｄａｙꎬ ｆｌｙ ｏｆｆ 对 ｓｈｒｉｅｋ ｔｈｅｒｅꎬ 基本忠

实于原诗结构和意思ꎮ 其中译文中用 ｆｌｙ ｏｆｆ 来翻译原文中的“过”ꎬ 能体现出“秋鸿”在空

中飞过的动态感ꎬ 是以实对虚ꎮ 原文中用“闻”表明诗人听到哀猿发出的声音ꎬ 在译文中处

理为“ｓｈｒｉｅｋ”ꎬ 一来是因为译文中的主语是 Ｓａｄ ｍｏｎｋｅｙｓꎬ 是主谓搭配所需ꎬ 同时也烘托了

周边寂静的场景ꎬ 强化了诗人在诗中表达的“孤舟客”的孤独愁苦ꎮ

２􀆰 蒙蒙润衣雨ꎬ 漠漠冒帆云ꎮ

　 　 译文: Ｄｉｍꎬ ｄｉｍꎬ ｔｈｅ ｒａｉｎ ｄａｍｐｅｎｓ ｍｙ ｃｌｏｔｈｅｓꎻ

Ｔｈｉｃｋꎬ ｔｈｉｃｋꎬ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ ｅｎｓｈｒｏｕｄ ｍｙ ｓａｉｌ.

赏析: 原文中“蒙蒙”用来修饰“雨”ꎬ 但同时雨润湿了衣服ꎬ 所以“蒙”意为“细雨蒙蒙

的”ꎮ 译文中用了 ｄｉｍꎬ 指光线暗淡的、 灰蒙蒙的ꎬ 在表达原文意思的同时又暗指希望渺

小ꎬ 契合诗人的心情ꎮ 原文中“漠漠”指云烟密布的样子ꎬ 译文中的 ｔｈｉｃｋ 不仅能对应原文

意思ꎬ 又能应和前面的 ｄｉｍꎬ 两者都有元音 / ɪ / ꎬ 读起来更具韵律美ꎮ 原文中“润衣雨”和

“冒帆云”都是偏正结构ꎬ 关键词是“雨”和“云”ꎬ 译文中用了动宾结构ꎬ “雨润湿了衣服ꎬ

云遮住了帆”ꎮ 译文符合英文的行文习惯ꎬ 同时从字数和音节上来看也很工整ꎮ

３􀆰 不醉浔阳酒ꎬ 烟波愁杀人ꎮ

　 　 译文: Ｉ􀆳ｍ ｎｏｔ ｙｅｔ ｄｒｕｎｋ ｗｉｔｈ Ｂａｎｋｓｈｉｎｅ ｗｉｎｅꎻ

Ｔｈｅ ｗａｖｅｓ ａｎｄ ｍｙ ｗｏｅｓ ｍａｋｅ ｍｅ ａｉｌ.

赏析: 原文中“不醉浔阳酒”中没有提及主语是谁ꎬ 但读者通读全诗能明白是指诗人ꎬ

同时也能明白“烟波愁杀人”中的“人”也是指诗人ꎮ 所以在译文中ꎬ 译者把主语 Ｉ 补全ꎬ 属

于增译ꎬ 这是为了使译文忠实地表达原始含义和风格ꎬ 并使译文符合表达习惯ꎮ 又把“愁

杀人”的“人”译成 ｍｅꎬ 指代更清晰ꎮ 译文比原文中多了 ｙｅｔꎬ 属于增译ꎬ 意指诗人还没醉

酒ꎬ 但已经“愁杀人”了ꎮ 这是因为英语词与词、 词组与词组以及句子与句子的逻辑关系一

般用连词来表示ꎬ 而汉语则往往通过上下文和语序来表示这种关系ꎮ 此处增译保证了译文

意思的明确ꎮ 此外ꎬ 译文中的 ｗａｖｅｓ 和 ｗｏｅｓ 也形成押头韵的效果ꎮ
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第二节　 江楼宴别

一、 诗歌背景

古往今来ꎬ 文人墨客对于离别总是歌吟不绝ꎬ 离情别绪是古代文人吟咏的一个永恒主

题ꎮ 在浓浓的感伤之外ꎬ 也有其他的寄寓ꎬ 或抒发友情ꎬ 或寄托诗人自己的理想抱负等ꎮ

古时由于交通不便、 通信不发达ꎬ 亲人朋友间往往一别数载ꎬ 再会难期ꎬ 所以离别之际ꎬ

人们往往设酒饯行ꎬ 吟诗话别ꎮ «江楼宴别»就是诗人白居易在江楼宴别友人之作ꎬ 此中既

有离别之情ꎬ 又有身世命运之感ꎮ “酒”引人抒怀ꎬ 是送别诗中常见之意象ꎬ 如该诗中“楼

中别曲催离酌”ꎮ 此外ꎬ “月亮”也是经常用来展现别离之情的意象之一ꎬ 如本诗中“寒流

带月澄如境ꎬ 夕吹和霜利似刀”ꎬ 诗人白居易之所以着重展现月夜的境界ꎬ 虽与唐人喜于

月下听乐观舞有关ꎬ 但更主要的是因为在中华民族传统的审美心理中ꎬ “月”较之其他景物

更易触发人的情感ꎬ 因而也更富有诗意ꎮ

二、 古诗原文

江楼宴别

楼中别曲催离酌ꎬ

灯下红裙间绿袍ꎮ

缥缈楚风罗绮薄ꎬ

铮鏦越调管弦高ꎮ

寒流带月澄如镜ꎬ

夕吹和霜利似刀ꎮ

尊酒未空欢未尽ꎬ

舞腰歌袖莫辞劳ꎮ
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三、 古诗译文

Ａ Ｆａｒｅｗｅｌｌ Ｐａｒｔｙ ｏｎ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｔｏｗｅｒ

Ｔｈｅ ｐａｒｔｉｎｇ ｔｕｎｅ ｕｐｓｔａｉｒｓ ｄｏｅｓ ｕｒｇｅ ｏｕｒ ｔｏａｓｔ１ꎻ

Ｔｈｅ ｌａｎｔｅｒｎｓ ｌｉｇｈｔ ｕｐ ｇｏｗｎｓ ｇｒｅｅｎ ａｎｄ ｓｋｉｒｔｓ ｐｉｎｋ.

Ｔｈｅ Ｃｈ􀆳ｕ ｓｏｎｇｓ ａｒｅ ｅｔｈｅｒｅａｌ２ꎬ ｔｈｅ ｓｉｌｋｓ ｔｈｉｎꎻ

Ｔｈｅ Ｙｕｅｈ ｔｏｎｅｓ ａｒｅ ｈｉｇｈꎬ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｎｏｔｅｓ ｔｏ ｃｌｉｎｋ３ .

Ｔｈｅ ｃｏｌｄ ｓｐｅｌｌ ｂｅａｒｓ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｔｈａｔ􀆳ｓ ｍｉｒｒｏｒ￣ｌｉｋｅꎻ

Ａ ｄｕｓｋ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓ ｆｒｏｓｔ ｌｉｋｅ ａ ｋｎｉｆｅ ｔｏ ｃｌｅａｖｅ４ .

Ｔｈｅ ｃｕｐｓ ｎｏｔ ｙｅｔ ｅｍｐｔｙꎬ ｃｈｅｅｒｓ ｌｉｎｇｅｒ ｏｎ５ꎻ

Ｔｈｅ ｓｌｅｎｄｅｒ ｗａｉｓｔ ｔｕｒｎｓ ｓｗｉｆｔꎬ ｗｈｉｒｌｉｎｇ６ ｔｈｅ ｓｌｅｅｖｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｔｏａｓｔ: ａ ｄｒｉｎｋ ｉｎ ｈｏｎｏｒ ｏｆ ｏｒ ｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｌｔｈ ｏｆ ａ ｐｅｒｓｏｎ ｏｒ ｅｖｅｎｔ 酌

２􀆰 ｅｔｈｅｒｅａｌ: ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｕｎｕｓｕａｌ ｌｉｇｈｔｎｅｓｓ ａｎｄ ｄｅｌｉｃａｃｙ 缥缈

３􀆰 ｃｌｉｎｋ: ｍａｋｅ ｏｒ ｅｍｉｔ ａ ｈｉｇｈ ｓｏｕｎｄ 铮鏦

４􀆰 ｃｌｅａｖｅ: ｕｓｅ ｓｔｈ􀆰 ｓｈａｒｐ ａｎｄ ｈｅａｖｙ ｔｏ ｓｐｌｉｔ ｏｒ ｃｕｔ ｓｔｈ􀆰 ｉｎ ｔｗｏ 利

５􀆰 ｌｉｎｇｅｒ ｏｎ: ｒｅｍａｉｎ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｗａｎｉｎｇ ｏｒ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｄｙｉｎｇ 未尽

６􀆰 ｗｈｉｒｌｉｎｇ: ｔｈｅ ａｃｔ ｏｆ ｒｏｔａｔｉｎｇ ｉｎ ａ ｃｉｒｃｌｅ ｏｒ ｓｐｉｒａｌ 舞

四、 译文赏析

１􀆰 楼中别曲催离酌ꎬ 灯下红裙间绿袍ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｐａｒｔｉｎｇ ｔｕｎｅ ｕｐｓｔａｉｒｓ ｄｏｅｓ ｕｒｇｅ ｏｕｒ ｔｏａｓｔꎻ

Ｔｈｅ ｌａｎｔｅｒｎｓ ｌｉｇｈｔ ｕｐ ｇｏｗｎｓ ｇｒｅｅｎ ａｎｄ ｓｋｉｒｔｓ ｐｉｎｋ.

赏析: 原诗中“别曲”和“离酌”相互对应ꎬ 有诗句结构平衡和音节之考虑ꎮ 译文中已

用 ｐａｒｔｉｎｇ ｔｕｎｅ 指明这是送别之宴ꎬ 所以 ｔｏａｓｔ 之前不再使用离别类的修饰词汇ꎬ 转用了 ｏｕｒ
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来点出是诗人在江楼饯行朋友ꎮ 原文中“灯下”是作为“红裙间绿袍”的地点状语ꎬ 译文中

用 Ｔｈｅ ｌａｎｔｅｒｎｓ 作主语ꎬ 添加了可与之搭配的动词词组 ｌｉｇｈｔ ｕｐꎮ 把“红裙”和“绿袍”处理成

ｇｏｗｎｓ ｇｒｅｅｎ ａｎｄ ｓｋｉｒｔｓ ｐｉｎｋꎬ 是为了使 ｐｉｎｋ 和 ｃｌｉｎｋ 押尾韵 / ɪ􀱻ｋ /所做的调整ꎬ 正好匹配原

诗中第二、 第四行押韵的节律ꎮ

２􀆰 缥缈楚风罗绮薄ꎬ 铮 越调管弦高ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ Ｃｈ􀆳ｕ ｓｏｎｇｓ ａｒｅ ｅｔｈｅｒｅａｌꎬ ｔｈｅ ｓｉｌｋｓ ｔｈｉｎꎻ

Ｔｈｅ Ｙｕｅｈ ｔｏｎｅｓ ａｒｅ ｈｉｇｈꎬ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｎｏｔｅｓ ｔｏ ｃｌｉｎｋ.

赏析: 这两句是对当时江楼宴客时的乐舞之人奏乐舞蹈的情境描写ꎬ 承续了首联中的

红裙绿袍ꎮ 诗人白居易不仅是大诗人ꎬ 还是一位卓有成就的音乐家ꎮ 他的生活时时处处与

音乐和舞蹈相依相伴ꎮ 诗中他对“楚风”和“越调”进行了评论ꎮ 原句中“铮鏦”为象声词ꎬ

常形容撞击声、 乐器演奏声ꎬ 在汉语中可以直接形容“越调”ꎮ 在译文中把 ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｎｏｔｅｓ

ｔｏ ｃｌｉｎｋ 放在了句末ꎬ 一是因为这个短语不适合放在 Ｔｈｅ Ｙｕｅｈ 前面ꎬ 以免造成头重脚轻之

感ꎬ 二是因为放在句末可以与前面的 ｐｉｎｋ 押尾韵 / ɪ􀱻ｋ / ꎮ

３􀆰 寒流带月澄如镜ꎬ 夕吹和霜利似刀ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｃｏｌｄ ｓｐｅｌｌ ｂｅａｒｓ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｔｈａｔ􀆳ｓ ｍｉｒｒｏｒ￣ｌｉｋｅꎻ

Ａ ｄｕｓｋ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓ ｆｒｏｓｔ ｌｉｋｅ ａ ｋｎｉｆｅ ｔｏ ｃｌｅａｖｅ.

赏析: 这两句是说ꎬ “月照中天ꎬ 看那江上的寒流ꎬ 碧澄如镜ꎻ 晚风吹来ꎬ 和着霜冻ꎬ

其利如刀”ꎮ 这两句写出秋末冬初的景象ꎬ 在凄清之中ꎬ 透露出诗人的悲凉心境ꎮ 原诗中

的“带”与“和”是“寒流”与“夕吹”发出的动作ꎬ 但在英文中用了 ｂｅａｒｓ 和 ｂｌｏｗｓꎬ ｂｌｏｗｓ 对

应了“吹”ꎬ 一方面是因为英文更重形的需要ꎬ 所以翻译时更具象化地进行了处理ꎮ 同理ꎬ

Ａ ｄｕｓｋ ｗｉｎｄ 也是直接补充了 ｗｉｎｄꎬ 而原句中只有“吹”ꎬ 对原文的增译是为了符合英文的

表达习惯ꎮ 原句中“夕吹和霜利似刀”是说因为霜冻ꎬ 晚风更利了ꎮ 在译文中处理为 ｗｉｎｄ

ｂｌｏｗｓ ｆｒｏｓｔ 就像 ａ ｋｎｉｆｅ ｔｏ ｃｌｅａｖｅꎬ 用刀的锋利来形容 ｄｕｓｋ ｗｉｎｄ 的冷冽ꎬ 意为离别的凄清ꎬ

同时和尾联中的最后一个词 ｓｌｅｅｖｅ 押韵ꎬ 达到诗歌形和义的双重目的ꎮ

４􀆰 尊酒未空欢未尽ꎬ 舞腰歌袖莫辞劳ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｃｕｐｓ ｎｏｔ ｙｅｔ ｅｍｐｔｙꎬ ｃｈｅｅｒｓ ｌｉｎｇｅｒ ｏｎꎻ

Ｔｈｅ ｓｌｅｎｄｅｒ ｗａｉｓｔ ｔｕｒｎｓ ｓｗｉｆｔꎬ ｗｈｉｒｌｉｎｇ ｔｈｅ ｓｌｅｅｖｅ.

赏析: 这两句是说ꎬ “樽中之酒尚未饮空ꎬ 大家还没有尽兴ꎻ 乐舞之人ꎬ 且莫辞劳ꎬ

请继续奏乐舞蹈助兴”ꎮ 这两句明白如话ꎬ 朗朗上口ꎬ 意韵独到ꎮ 唐代宴饮之时少不了歌
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舞助兴ꎬ “无歌不成宴ꎬ 少舞难尽欢”ꎮ 虽然这是饯行友人的诗ꎬ 但诗人在诗中也兼写了舞

腰和歌袖ꎮ 译文中用了 ｔｕｒｎｓ ｓｗｉｆｔꎬ ｗｈｉｒｌｉｎｇ ｔｈｅ ｓｌｅｅｖｅ 来表现原诗中腰、 袖不同方向和形态

的运动ꎬ 同时 ｓｌｅｎｄｅｒꎬ ｓｗｉｆｔ 和 ｓｌｅｅｖｅ 又押头韵ꎬ 产生了语言的音乐美和整齐美ꎮ 译文中

ｃｈｅｅｒｓ ｌｉｎｇｅｒ ｏｎ 用了拟人的手法表现“欢未尽”ꎬ 不但形象ꎬ 而且表明了不想话别的意思ꎮ

第三节　 别杨颖士、 卢克柔、 殷尧藩

一、 诗歌背景

«旧唐书􀅰白居易传»所提到的杨颖士ꎬ 白居易在«题杨颖士西亭» «别杨颖士、 卢克

柔、 殷尧藩»两首诗中有所提及ꎮ 殷尧藩ꎬ 唐代诗人ꎮ 他的«忆江南»三十首ꎬ 被白居易赞

为“江南名郡数苏杭ꎬ 写在殷家三十章”ꎮ 根据白居易的叙述ꎬ 殷尧藩也精通音律ꎮ 他和白

居易早在贞元十六年之前就已经相识ꎮ 白居易在诗歌«醉中酬殷协律»中说: “泗水亭边一

分散ꎬ 浙江楼上重游陪ꎮ 挥鞭二十年前别ꎬ 命驾三千里外来ꎮ 醉袖放狂相向舞ꎬ 愁眉和笑

一时开ꎮ 留君夜住非无分ꎬ 且尽青娥红烛台ꎮ”所谓的“泗水亭边一分散”大约就是«别杨颖

士、 卢克柔、 殷尧藩»中所记载的情况ꎮ

二、 古诗原文

别杨颖士、 卢克柔、 殷尧藩

倦鸟暮归林ꎬ

浮云晴归山ꎮ

独有行路子ꎬ

悠悠不知还ꎮ

人生苦营营ꎬ

终日群动间ꎮ

所务虽不同ꎬ

同归于不闲ꎮ
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扁舟来楚乡ꎬ
匹马往秦关ꎮ
离忧绕心曲ꎬ
宛转如循环ꎮ
且持一杯酒ꎬ
聊以开愁颜ꎮ

三、 古诗译文

Ｆａｒｅｗｅｌｌ ｔｏ Ｙｉｎｇｓｈｉ Ｙａｎｇꎬ Ｋ􀆳ｅｊｏｕ Ｌｕ ａｎｄ Ｈｓｉａｏｐ􀆳ａｎ Ｙｉｎ

Ｔｈｅ ｔｉｒｅｄ ｂｉｒｄ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｏｄｓꎻ

Ｔｈｅ ｈｕｎｇ ｃｌｏｕｄｓ ｆｌｏａｔ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｌｌ.

Ｌｏꎬ ｔｈｅｒｅ ｇｏｅｓ ａ ｔｒａｖｅｌｅｒ ａｌｏｎｅꎻ

Ｈｅ􀆳ｓ ｏｎ ｔｈｅ ｗａｙꎬ ｈｅ ｉｓ ｔｈｅｒｅ ｓｔｉｌｌ.

Ｈｕｍａｎ ｌｉｆｅ􀆳ｓ ｓｏ ｈａｒｄꎬ ｂｕｚｚ ａｎｄ ｄｒｏｎｅ１ꎻ

Ｔｈｅｙ ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ２ ａｌｌ ｄａｙ.

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ􀆳ｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｈｉｎｇｓ ｔｏ ｄｏꎬ

Ｎｏ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｃａｎ ｉｄｌｅ３ ｓｔａｙ.

Ｔｈｅ ｈｏｒｓｅｓ ｇａｌｌｏｐ４ ｔｏ Ｃｈ􀆳ｉｎ Ｐａｓｓꎻ

Ｔｈｅ ｂｏａｔｓ ｒｏｗ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｎｄ ｏｆ Ｃｈ􀆳ｕ.

Ｔｈｅｙ ｇｏꎬ ｔｕｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｕｒｎｉｎｇ ｒｏｕｎｄꎻ

Ｗｈａｔ ｈｕｒｔｓ ｔｈｅｍ ｉｓ ｔｈｅｉｒ ｐａｒｔｉｎｇ ｒｕｅ５ .

Ｊｕｓｔ ｄｒｉｎｋ ｙｏｕｒ ｗｉｎｅꎬ ｄｏ ｒａｉｓｅ ｙｏｕｒ ｃｕｐꎬ

Ｓｏ ｙｏｕ ｃａｎ ｂｅ ｓｏｏｔｈｅｄ６ ｔｏ ｃｈｅｅｒ ｕｐ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｂｕｚｚ ａｎｄ ｄｒｏｎｅ: ｍａｋｅ ａ ｓｏｕｎｄ ｏｆ ｒａｐｉｄ ｖｉｂｒａｔｉｏｎꎻ ｍａｋｅ ａ ｍｏｎｏｔｏｎｏｕｓ ｌｏｗ ｄｕｌｌ ｓｏｕｎｄ􀆰 营营

２􀆰 ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ: ｈａｖｅ ｂｕｓｙ ａｎｄ ｎｏｉｓｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ􀆰 群动

３􀆰 ｉｄｌｅ: ｎｏｔ ｉｎ ａｃｔｉｏｎ ｏｒ ａｔ ｗｏｒｋꎻ ｌａｃｋｉｎｇ ａ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｒｅｓｔｒａｉｎｔ ｏｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ􀆰 闲
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４􀆰 ｇａｌｌｏｐ: ｒｉｄｅ ａ ｈｏｒｓｅ ｖｅｒｙ ｆａｓｔꎻ ｒｕｎ ｖｅｒｙ ｑｕｉｃｋｌｙ􀆰 往

５􀆰 ｒｕｅ: ｓａｄｎｅｓｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｗｒｏｎｇ ｄｏｎｅ ｏｒ ｓｏｍｅ ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ􀆰 忧

６􀆰 ｓｏｏｔｈｅｄ: ｃａｕｓｅ ｔｏ ｆｅｅｌ ｂｅｔｔｅｒꎻ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｐａｉｎ ｏｒ ｄｉｓｃｏｍｆｏｒｔ ｌｅｓｓ ｓｅｖｅｒｅ􀆰 开愁颜

四、 译文赏析

１􀆰 倦鸟暮归林ꎬ 浮云晴归山ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｔｉｒｅｄ ｂｉｒｄ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｏｄｓꎻ

Ｔｈｅ ｈｕｎｇ ｃｌｏｕｄｓ ｆｌｏａｔ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｌｌ.

赏析: 白居易的诗歌以明白晓畅为特点ꎬ 苏轼评价“元轻白俗”ꎬ 其中的“白俗”就是

指白居易诗歌的特点ꎮ 白居易的诗不仅语言风格ꎬ 其题材和关注点也更加接地气ꎮ 这两句

意为“天黑后鸟儿知道飞到林子里栖息ꎬ 浮云也会飘到山后等待第二天的重现”ꎮ 归鸟意象

经常与归人、 游子一起出现ꎮ 译文遵从忠实于原文的原则ꎬ 文字和结构上没有太多变动ꎮ

ｆｌｏａｔ 表现出“飘然移动的感觉”ꎬ 适合原诗中的“浮云”的特质ꎮ 原诗中的“暮”并未在译文

中体现ꎬ 因为一般 ｔｉｒｅｄ ｂｉｒｄｓ 都是飞行一天之后疲倦了飞回山林ꎬ 所以这里采用了减译的

方法ꎮ

２􀆰 人生苦营营ꎬ 终日群动间ꎮ

　 　 译文: Ｈｕｍａｎ ｌｉｆｅ􀆳ｓ ｓｏ ｈａｒｄꎬ ｂｕｚｚ ａｎｄ ｄｒｏｎｅꎻ

Ｔｈｅｙ ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ ａｌｌ ｄａｙ.

赏析: “营营”ꎬ 毕生营营ꎬ 追求名利ꎬ 常含贬义ꎮ 译文中用 ｂｕｚｚ ａｎｄ ｄｒｏｎｅꎬ 用蜜蜂

的这种忙碌的情境来对应“营营”ꎬ 从声音和意思上都完全符合ꎮ “终日”指从早到晚ꎬ 用

ａｌｌ ｄａｙ 来翻译ꎮ “群动”在这里指诸种活动ꎬ 译文中用 ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅꎮ ｈｕｓｔｌｅ 作动词时有

“推挤ꎻ 喧闹”的意思ꎬ 作名词是“忙碌”ꎬ 也可指“汲汲营营、 力争上游”ꎮ ｈｕｓｔｌｅ 还可形容

工作非常认真ꎮ ｂｕｓｔｌｅ 作动词指“匆忙”ꎬ 作名词时表示“热闹的活动”ꎮ ｈｕｓｔｌｅ 与 ｂｕｓｔｌｅ 本

身可看成意义相近的两个单词ꎬ 合在一起就是固定用来形容城市的喧嚣、 熙熙攘攘ꎮ 这里

不但显示出终日忙忙碌碌的意思ꎬ 也跟诗句开头倦鸟归林ꎬ 浮云归山达成了相反的效果ꎮ

这里抒发了白居易自己的一些关于世界和人生的观点ꎮ
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３􀆰 扁舟来楚乡ꎬ 匹马往秦关ꎮ
离忧绕心曲ꎬ 宛转如循环ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｈｏｒｓｅｓ ｇａｌｌｏｐ ｔｏ Ｃｈ􀆳ｉｎ Ｐａｓｓꎻ

Ｔｈｅ ｂｏａｔｓ ｒｏｗ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｎｄ ｏｆ Ｃｈ􀆳ｕ.

Ｔｈｅｙ ｇｏꎬ ｔｕｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｕｒｎｉｎｇ ｒｏｕｎｄꎻ

Ｗｈａｔ ｈｕｒｔｓ ｔｈｅｍ ｉｓ ｔｈｅｉｒ ｐａｒｔｉｎｇ ｒｕｅ.

赏析: 原文“扁舟”对“匹马”ꎬ 译文考虑到了“舟”和“马”的数量不可能为单数ꎬ 所以

直接译成复数ꎬ Ｔｈｅ ｈｏｒｓｅｓ 对 Ｔｈｅ ｂｏａｔｓꎻ 原文中“来”对“往”ꎬ 同时两词有相反之意ꎬ 但考

虑到英文中主谓搭配的需求ꎬ 译文中用 ｇａｌｌｏｐ 对 ｒｏｗꎬ 没有相反之意ꎬ 但是对“马”和“舟”

的动作进行了具象化的描写ꎬ 也很生动ꎮ 具象化同时也体现在后两句译文的 ｔｈｅｙꎬ ｔｈｅｍ 和

ｔｈｅｉｒ 中ꎮ 原诗中并未说明谁“宛转如循环”ꎬ “离忧”绕谁的“心曲”ꎬ 但联系前两句ꎬ 译者

进行了增译ꎮ 这里增译是明确意思和英语句子结构的需要ꎮ 原句中“关”和“环”押韵ꎬ 译

者在译文中调换了顺序ꎬ 从而使 Ｃｈ􀆳ｕ 和 ｒｕｅ 押韵ꎮ

４􀆰 且持一杯酒ꎬ 聊以开愁颜ꎮ

　 　 译文: Ｊｕｓｔ ｄｒｉｎｋ ｙｏｕｒ ｗｉｎｅꎬ ｄｏ ｒａｉｓｅ ｙｏｕｒ ｃｕｐꎻ

Ｓｏ ｙｏｕ ｃａｎ ｂｅ ｓｏｏｔｈｅｄ ｔｏ ｃｈｅｅｒ ｕｐ.

赏析: 原诗中只说“且持一杯酒”ꎬ 译文中对此进行了增译ꎬ ｒａｉｓｅ ｙｏｕｒ ｃｕｐ 之外还

ｄｒｉｎｋ ｙｏｕｒ ｗｉｎｅꎬ 是因为考虑到音节的需要ꎮ 同时前后两句中增译了 ｙｏｕｒ 和 ｙｏｕꎬ 后面一句

中减译了“聊以”ꎬ 用 ｓｏ 来进行意思上的连接ꎬ 同时句子译成被动ꎬ 使音节数量达成了平

衡ꎮ 译文中 ｃｕｐ 和 ｕｐ 押尾韵 / ʌｐ / ꎬ 不但意思上匹配ꎬ 还达成了诗歌的音乐美ꎮ 原诗这两

句文字明白晓畅ꎬ 译文也用词通俗简约ꎬ 达成了风格的一致ꎮ
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第八章　 情 深 难 寄

第一节　 潜 别 离

一、 诗歌背景

白居易早年有一初恋情人(湘灵)ꎬ 然而唐朝注重礼法ꎬ 讲究门当户对ꎬ 出生世家大族

的诗人碍于门第与礼法ꎬ 未能冲破母亲的阻扰ꎮ 虽不甘心ꎬ 诗人终究没有勇气去捅开封建

礼法的迷雾ꎬ 而是选择了“潜离与暗别”ꎮ 这首«潜别离»便表达了诗人对这段感情的无奈

和喟叹ꎮ 一个“潜”字ꎬ 一个“暗”字ꎬ 道出了分别时的无奈与悲伤ꎮ “相思”二字ꎬ 可作全

诗诗眼ꎬ 亦奠定了全诗的感情基调ꎮ 整首诗通俗易懂ꎬ 接近白话ꎬ 却感情真挚、 动人心

魄ꎬ 为诀别诗中的名篇佳作ꎮ

二、 古诗原文

潜 别 离

不得哭ꎬ 潜别离ꎮ
不得语ꎬ 暗相思ꎮ
两心之外无人知ꎮ
深笼夜锁独栖鸟ꎬ
利剑舂断连理枝ꎮ
河水虽浊有清日ꎬ
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乌头虽黑有白时ꎮ
唯有潜离与暗别ꎬ
彼此甘心无后期ꎮ

三、 古诗译文

Ｉｎ Ｓｉｌｅｎｃｅ Ｗｅ Ｐａｒｔ

Ｃｒｙ ｎｏ ｍｏｒｅꎬ ｄｏｎ􀆳ｔ ｃｒｙꎻ
Ｉｎ ｓｉｌｅｎｃｅ ｗｅ ｐａｒｔ.

Ｎｏｔｈｉｎｇ ｃａｎ ｗｅ ｓａｙꎻ
Ｂｅａｒ ｏｕｒ ｌｏｖｅ ｉｎ ｈｅａｒｔ.

Ｂｕｔ ｙｏｕ ａｎｄ ｍｅꎬ ｎｏｎｅ ｋｎｏｗｓ ｈｏｗ ｏｕｒ ｓｏｕｌｓ ｓｍａｒｔ.
Ａｔ ｎｉｇｈｔ ｔｈｅ ｌｏｎｅ ｂｉｒｄ􀆳ｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｇｅ ｃｏｎｆｉｎｅｄ１ꎻ
Ａ ｓｈａｒｐ ｓｗｏｒｄ ｃｕｔｓ ｏｆｆ ｔｈｅ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｅｎｔｗｉｎｅｄ２ .
Ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｔｕｒｂｉｄ３ ｗｏｕｌｄ ｔｕｒｎ ｃｌｅａｒ ｓｏｍｅ ｄａｙꎻ

Ｔｈｅ ｒａｖｅｎ ｐｉｔｃｈ￣ｂｌａｃｋ４ ｗｉｌｌ ｂｅ ｗｈｉｔｅ ｓｏｍｅ ｗａｙ.
Ｂｕｔ ｍｕｔｅｌｙ５ ｗｅ ｌｅａｖｅꎬ ｉｎ ｓｉｌｅｎｃｅ ｗｅ ｐａｒｔꎻ

Ｗｅ􀆳ｌｌ ａｃｃｅｐｔ ｅｎｄｌｅｓｓ ｗｏｅｓ ｔｏ ｇｎａｗ ｏｕｒ ｈｅａｒｔ.
(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｃｏｎｆｉｎｅｄ: ｎｏｔ ｆｒｅｅ ｔｏ ｍｏｖｅ ａｂｏｕｔꎻ ｂｅｉｎｇ ｉｎ ｃａｐｔｉｖｉｔｙ􀆰 锁

２􀆰 ｂｒａｎｃｈｅｓ ｅｎｔｗｉｎｅｄ: ｂｒａｎｃｈｅｓ ａｒｅ ｔｗｉｓｔｅｄ ａｒｏｕｎｄ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｓｅｐａｒａｔｅ ｏｒ
ｉｄｅｎｔｉｆｙ􀆰 连理枝

３􀆰 ｔｕｒｂｉｄ: (ｏｆ ｌｉｑｕｉｄｓ) ｃｌｏｕｄｅｄ ａｓ ｗｉｔｈ ｓｅｄｉｍｅｎｔ􀆰 浊

４􀆰 ｐｉｔｃｈ￣ｂｌａｃｋ: ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｄａｒｋ􀆰 黑

５􀆰 ｍｕｔｅｌｙ: ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｐｅａｋｉｎｇ􀆰 潜

四、 译文赏析

１􀆰 深笼夜锁独栖鸟ꎬ 利剑舂断连理枝ꎮ

　 　 译文: Ａｔ ｎｉｇｈｔ ｔｈｅ ｌｏｎｅ ｂｉｒｄ􀆳ｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｇｅ ｃｏｎｆｉｎｅｄꎻ
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Ａ ｓｈａｒｐ ｓｗｏｒｄ ｃｕｔｓ ｏｆｆ ｔｈｅ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｅｎｔｗｉｎｅｄ.
赏析: “深笼”意为幽深的鸟笼ꎬ “夜锁”意为夜里铁链囚锁ꎬ “独栖鸟”意为孤独栖息

的飞鸟ꎬ 喻有情人被禁锢ꎮ 译文中转换了句式ꎬ 用 ｔｈｅ ｌｏｎｅ ｂｉｒｄ 作主语ꎬ 用了被动句式

(ｂｅ) ｃｏｎｆｉｎｅｄ ｔｏꎬ 表示被禁锢不得自由ꎬ 并把 ｃｏｎｆｉｎｅｄ 放在了句尾ꎬ 与后一句的 ｅｎｔｗｉｎｅｄ

押韵ꎮ 原诗中“舂断”意为在石臼或乳钵里捣碎折断ꎬ 还有一种说法为“春断”ꎬ 即春季里

折断ꎮ 译文中用 ｃｕｔｓ ｏｆｆꎬ 是为了配合主语 ａ ｓｈａｒｐ ｓｗｏｒｄꎬ 更能突出剑斩连理枝之凄然ꎮ

“连理枝”ꎬ 又称相思树、 夫妻树、 生死树ꎬ 指两棵树的枝干合生在一起ꎬ 常用来比喻夫妻

恩爱ꎮ 因英文中没有与之直接对应的意象ꎬ 译文中用了 ｔｈｅ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｅｎｔｗｉｎｅｄ 实译ꎬ 并把

修饰词 ｅｎｔｗｉｎｅｄ 放在了句末ꎬ 达成押韵的效果ꎮ

２􀆰 河水虽浊有清日ꎬ 乌头虽黑有白时ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｔｕｒｂｉｄ ｗｏｕｌｄ ｔｕｒｎ ｃｌｅａｒ ｓｏｍｅ ｄａｙꎻ

Ｔｈｅ ｒａｖｅｎ ｐｉｔｃｈ￣ｂｌａｃｋ ｗｉｌｌ ｂｅ ｗｈｉｔｅ ｓｏｍｅ ｗａｙ.

赏析: 白居易的诗歌大多明白如话ꎬ 这两句是说“河水再浑浊也有清澈的日子ꎬ 乌黑

的头发终究也有变白之时”ꎬ 但我们别后就后会无期了ꎮ 原文中用的是动词“有”ꎬ 译文中

译者用了 ｗｏｕｌｄ ｔｕｒｎ 变状态为动作ꎬ 清晰具象ꎬ 也符合英语表达中的主谓搭配要求ꎮ 原文

中“日”对“时”ꎬ 在译文中用 ｓｏｍｅ ｄａｙ 对 ｓｏｍｅ ｗａｙꎬ 意思确切ꎬ 同时也押尾韵 / ｅɪ / ꎮ 原句

中“乌头”实指满头黑丝ꎬ 译文中用了 ｔｈｅ ｒａｖｅｎꎬ 这里不是指乌鸦ꎬ 因为 ｒａｖｅｎ 作形容词的

时候ꎬ 在文学作品中通常指头发乌黑光亮ꎬ 所以这里 ｔｈｅ ｒａｖｅｎ 译得很巧妙ꎮ

３􀆰 唯有潜离与暗别ꎬ 彼此甘心无后期ꎮ

　 　 译文: Ｂｕｔ ｍｕｔｅｌｙ ｗｅ ｌｅａｖｅꎬ ｉｎ ｓｉｌｅｎｃｅ ｗｅ ｐａｒｔꎻ

Ｗｅ􀆳ｌｌ ａｃｃｅｐｔ ｅｎｄｌｅｓｓ ｗｏｅｓ ｔｏ ｇｎａｗ ｏｕｒ ｈｅａｒｔ.

赏析: 原诗中“潜离”对“暗别”ꎬ 都是指分离时不说话、 不哭泣ꎮ 译文中用了 ｍｕｔｅｌｙ

ｗｅ ｌｅａｖｅꎬ ｉｎ ｓｉｌｅｎｃｅ ｗｅ ｐａｒｔꎮ ｍｕｔｅｌｙ 对 ｉｎ ｓｉｌｅｎｃｅꎬ ｗｅ ｌｅａｖｅ 对 ｗｅ ｐａｒｔꎮ 结构正好和原文对

等ꎮ 相思无果默然离开ꎬ 潜离也好ꎬ 暗别也罢ꎬ 一转身就是天各一方ꎬ 也就永不再相见ꎮ

所以译文中用了 ｅｎｄｌｅｓｓ ｗｏｅｓ ｔｏ ｇｎａｗ ｏｕｒ ｈｅａｒｔ 来说明“甘心无后期”后心理上被悲痛所啮咬

的痛苦ꎬ 而且这个痛苦永无止境ꎮ 这里的“无后期”里的“无”被 ｅｎｄｌｅｓｓ ｗｏｅｓ 里的 ｅｎｄｌｅｓｓ

所体现ꎬ 属于转移修辞ꎮ ｇｎａｗ ｏｕｒ ｈｅａｒｔ 极具动态的描写ꎬ 是对原文意思进行了具体化的

处理ꎬ 同时又呼应了前面的 Ｂｅａｒ ｏｕｒ ｌｏｖｅ ｉｎ ｈｅａｒｔꎮ 原诗 １、 ２、 ３、 ５、 ６、 ７、 ９行押尾韵 ｉꎬ

译文采用 ＡＢＣＢＢＤＤＣＣＢＢ 的韵诗ꎬ 尤其是 ｐａｒｔ 和 ｈｅａｒｔ 的重复使用ꎬ 产生了诗歌的音

乐美ꎮ
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第二节　 别 行 简

一、 诗歌背景

白居易共有弟兄四人ꎬ 长兄白幼文ꎬ 次即白居易ꎬ 再次白行简ꎬ 白幼美最小ꎬ ９ 岁时

夭折ꎮ 白行简虽然没有白居易名气大ꎬ 但史载他敏而有辞ꎬ “文笔有兄风ꎬ 辞赋尤称精密ꎬ

文士皆师法之”ꎮ 在白居易生活中ꎬ 与弟弟白行简的联系更多ꎮ 白居易的诗中ꎬ 写给弟弟

白行简的诗就有 １２ 首ꎮ 这些诗主要写白居易对弟弟的思念、 喜悦、 牵挂和嘱咐等内容ꎮ

唐德宗贞元末(８０５年)ꎬ 白行简考中进士ꎬ 授秘书省校书郎ꎮ 元和九年(８１４ 年)夏ꎬ 卢坦

出任东川节度使ꎬ 召白行简为掌书记ꎮ 这大概是白行简第一次独自出远门ꎬ 白居易牵肠挂

肚ꎬ 叮嘱他早点回家ꎬ 写下这首«别行简»ꎮ 此时白居易 ４３岁ꎬ 正患眼疾ꎬ 居住在下邦(今

陕西渭南县东北)金氏村ꎬ 已感眼花鬓白、 精力衰疲ꎬ 行简又要远行ꎬ 心情自然非常暗淡ꎬ

唯有希望他早日归来ꎬ 重相聚首ꎮ 白居易笃于友于之爱ꎬ 此诗为一例ꎮ

二、 古诗原文

别 行 简

漠漠病眼花ꎬ

星星愁鬓雪ꎮ

筋骸已衰惫ꎬ

形影仍分诀ꎮ

梓州二千里ꎬ

剑门五六月ꎮ

岂是远行时?

火云烧栈热ꎮ

何言巾上泪ꎬ
乃是肠中血ꎮ
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念此早归来ꎬ

莫作经年别!

三、 古诗译文

Ｆａｒｅｗｅｌｌ ｔｏ Ｈｓｉｎｇｃｈｉｅｎ

Ｂｌｅａｒ１ꎬ ｂｌｅａｒꎬ ｏｕｒ ｓｉｃｋｌｙ ｗｅｌｌｉｎｇ ｅｙｅｓꎻ

Ｔｈｉｎꎬ ｔｈｉｎꎬ ｏｕｒ ｓａｄ ｓｉｄｅｂｕｒｎｓ２ ｌｉｋｅ ｓｎｏｗ.

Ｃａｒｅｗｏｒｎ３ꎬ ｓｏ ｅｘｈａｕｓｔｅｄ ｗｅ ａｒｅ!

Ａｐａｒｔ ｏｕｒ ｓｏｕｌｓ ａｎｄ ｓｈａｄｏｗｓ ｇｏ.

Ｔｚｕｃｈｏｗ􀆳ｓ４ ｔｗｏ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｌｉ ａｗａｙꎬ

Ｍｔ􀆰 Ｓｗｏｒｄｇａｔｅ􀆳ｓ５ ｉｎ ｆｉｆｔｈ ｏｒ ｓｉｘｔｈ ｍｏｏｎ.

Ｉｓｎ􀆳ｔ ｉｔ ａ ｆａｒ ｊｏｕｒｎｅｙ ｔｈｅｒｅ?

Ｔｈｅ ｐｌａｎｋ ｒｏａｄ ｓｅｅｍｓ ａｂｌａｚｅ ａｔ ｎｏｏｎ.

Ｉｔ􀆳ｓ ｏｕｒ ｂｌｏｏｄ ｔｈａｔ ｄｏｅｓ ｂｏｉｌ ｉｎｓｉｄｅ

Ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｏｕｒ ｓａｓｈ６￣ｗｅｔｔｉｎｇ ｔｅａｒｓ.

Ｃｏｍｅ ｂａｃｋ ａｓ ｅａｒｌｙ ａｓ ｙｏｕ ｃａｎꎻ

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｓｔａｙ ａｐａｒｔ ｆｏｒ ｌｏｎｇ ｌｏｎｇ ｙｅａｒｓ!

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｂｌｅａｒ: ｄｉｍ ｏｒ ｉｎｄｉｓｔｉｎｃｔꎻ ｔｉｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｅｘｈａｕｓｔｉｏｎ􀆰 漠漠

２􀆰 ｓｉｄｅｂｕｒｎｓ: ｆａｃｉａｌ ｈａｉｒ ｔｈａｔ ｈａｓ ｇｒｏｗｎ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｓｉｄｅ ｏｆ ａ ｍａｎ􀆳ｓ ｆａｃｅ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｓ

(ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂｅａｒｄ ｉｓ ｓｈａｖｅｄ ｏｆｆ)􀆰 鬓

３􀆰 ｃａｒｅｗｏｒｎ: ｓｈｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｗｅａｒｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｏｖｅｒｗｏｒｋ ｏｒ ｃａｒｅ ｏｒ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ􀆰 衰

４􀆰 Ｔｚｕｃｈｏｗ: ｉｎ Ｓａｎｔａｉ Ｃｏｕｎｔｙꎬ Ｓｉｃｈｕａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ｔｈｅ ｍｏｓｔ

ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｒｅｇｉｏｎｓ ｉｎ Ｓｉｃｈｕａｎ ｗｅｒｅ Ｘｉｃｈｕａｎꎬ ｗｉｔｈ Ｃｈｅｎｇｄｕ ａｓ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒꎬ ａｎｄ Ｄｏｎｇｃｈｕａｎꎬ

ｗｉｔｈ Ｓａｎｔａｉ ａｓ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ􀆰 Ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅꎬ Ｓａｎｔａｉ ｗａｓ ｃａｌｌｅｄ Ｚｉｚｈｏｕꎬ ａｎｄ Ｃｈｅｎｇｄｕ ｗａｓ ｃａｌｌｅｄ

Ｙｉｚｈｏｕꎬ ａｎｄ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌａｒｇｅｓｔ ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ ｃｉｔｉｅｓ ｉｎ Ｓｏｕｔｈｗｅｓｔ Ｃｈｉｎａ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ􀆰 梓州

５􀆰 Ｍｔ􀆰 Ｓｗｏｒｄｇａｔｅ: ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ Ｊｉａｎｇｅ Ｃｏｕｎｔｙꎬ Ｓｉｃｈｕａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ７０ ｍｉｌｅｓ ｏｆ ｐｌａｎｋ
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ｒｏａｄｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｓｗｏｒｄ ｍｏｕｎｔａｉｎｓꎬ ｃａｌｌｅｄ Ｓｗｏｒｄ Ｐａｖｉｌｉｏｎ􀆰 剑门

６􀆰 ｓａｓｈ: ａ ｂａｎｄ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗａｉｓｔ ｔｈａｔ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｓ ｓｋｉｒｔ ｏｒ ｔｒｏｕｓｅｒｓ􀆰 巾

四、 译文赏析

１􀆰 漠漠病眼花ꎬ 星星愁鬓雪ꎮ

　 　 译文: Ｂｌｅａｒꎬ ｂｌｅａｒꎬ ｏｕｒ ｓｉｃｋｌｙ ｗｅｌｌｉｎｇ ｅｙｅｓꎻ

Ｔｈｉｎꎬ ｔｈｉｎꎬ ｏｕｒ ｓａｄ ｓｉｄｅｂｕｒｎｓ ｌｉｋｅ ｓｎｏｗ.

赏析: 原文中“漠漠”对“星星”ꎬ 译文中也采取了叠词的形式(Ｂｌｅａｒꎬ ｂｌｅａｒ 对 Ｔｈｉｎꎬ

ｔｈｉｎ)ꎮ 其中对“星星”的翻译进行了灵活处理ꎬ 突出鬓发因发愁变白ꎬ 也有稀疏之感ꎮ 在

意思上用了明喻 ｌｉｋｅ ｓｎｏｗ 对应“雪”ꎬ 在韵律上和第四行的 ｇｏ 押尾韵 / əｕ / ꎮ 在修辞上用

ｓａｄꎬ ｓｉｄｅｂｕｒｎｓ 和 ｓｎｏｗ 押头韵ꎬ 具有音乐美和整齐感ꎮ 原诗中的“病眼花”在译文中译成了

ｓｉｃｋｌｙ ｗｅｌｌｉｎｇ ｅｙｅｓꎬ 用 ｗｅｌｌｉｎｇ 一词很具象地描写了患疾的眼睛的样子ꎬ 这里属于增译ꎬ 一

方面使意思表达更确切ꎬ 另一方面也是为了平衡这两句的音节数量ꎮ

２􀆰 筋骸已衰惫ꎬ 形影仍分诀ꎮ

　 　 译文: Ｃａｒｅｗｏｒｎꎬ ｓｏ ｅｘｈａｕｓｔｅｄ ｗｅ ａｒｅ!

Ａｐａｒｔ ｏｕｒ ｓｏｕｌｓ ａｎｄ ｓｈａｄｏｗｓ ｇｏ.

赏析: 原文中用“筋骸衰惫”表示诗人身体很累ꎬ 精力衰疲ꎻ 其中“筋骸”是用部分代

替整体ꎬ 就是指人的身体精力ꎬ 如用 ｍｕｓｃｌｅ 和 ｂｏｎｅ 不但非常刻板ꎬ 还不能达意ꎬ 所以译

文中直接用了 ｗｅ 来对应ꎻ 同时用 ｃａｒｅｗｏｒｎ 和 ｅｘｈａｕｓｔｅｄ 来对应“衰惫”ꎬ 加以句子倒装ꎬ

强调疲惫之感ꎮ 此处译文和原文在结构和意思上都有灵活的处理ꎬ 意在强调诗人想要表达

的衰疲之感ꎮ 原文中的 “形影”在字形上都是同一个偏旁ꎬ 在译文中ꎬ 用了 ｓｏｕｌｓ ａｎｄ

ｓｈａｄｏｗｓꎬ 押头韵ꎬ 也促成了字形上的相似效果ꎬ 在音和形两方面巧妙处理ꎬ 可谓恰到好

处ꎮ 把 ｇｏ ａｐａｒｔ 分开ꎬ ａｐａｒｔ 提到句首ꎬ 一方面是突出诗人要送别弟弟ꎬ 另一方面也是为了

让句尾的 ｇｏ 与第二行的 ｓｎｏｗ 押韵ꎮ

３􀆰 何言巾上泪ꎬ 乃是肠中血ꎮ

　 　 译文: Ｉｔ􀆳ｓ ｏｕｒ ｂｌｏｏｄ ｔｈａｔ ｄｏｅｓ ｂｏｉｌ ｉｎｓｉｄｅ

Ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｏｕｒ ｓａｓｈ￣ｗｅｔｔｉｎｇ ｔｅａｒｓ.

赏析: 原文中用“何言”和“乃是”来强调不是“巾上泪”ꎬ 而是“肠中血”ꎬ 译文中用
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Ｉｔ􀆳ｓ... ｔｈａｔ... 的强调句和词组 Ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ 来对应ꎮ 原句意思明白晓畅ꎬ “肠中血”用了夸张

的手法ꎬ 在译文中用 ｂｌｏｏｄ ｔｈａｔ ｄｏｅｓ ｂｏｉｌ ｉｎｓｉｄｅ 来对应ꎬ 增译了动词 ｂｏｉｌꎬ 同样用了夸张的

手法ꎮ 同时 ｂｏｉｌ 结合原诗上句中的“泪”ꎬ 对应中文中的意象“热泪”ꎮ 原诗中的“巾上泪”

对“肠中血”ꎬ 对仗工整ꎮ “巾上泪”意为泪湿巾ꎬ 所以在译文中处理成 ｓａｓｈ￣ｗｅｔｔｉｎｇ ｔｅａｒｓꎬ

偏正结构不变ꎻ 用动态的 ｗｅｔ ｓａｓｈ 来译静态的“巾上”ꎬ 用动态的 ｂｏｉｌ ｉｎｓｉｄｅ 来译静态的

“肠中”ꎬ 结构一致ꎬ 可见译者也考虑到了译文的结构对等ꎮ 在译文中把这两句话的顺序颠

倒ꎬ 把“肠中血”放在了“巾上泪”的前面ꎬ 使得 ｔｅａｒｓ 和尾联的译文最后一个词 ｙｅａｒｓ 押韵ꎮ

第三节　 别元九后咏所怀

一、 诗歌背景

元稹ꎬ 字微之ꎬ 年少有名ꎮ 与白居易同科及第ꎬ 结为终生好友ꎬ 两人往来酬和长诗ꎬ

动辄数十韵ꎮ 在诗歌史上ꎬ 像元稹、 白居易二人这样大量的唱和之作并不多见ꎬ 当时长安

少年纷纷效仿ꎬ 并将他们这种互相酬唱的诗歌称为“元和体”ꎬ 当时这种诗歌也引领了一时

的潮流ꎮ «别元九后咏所怀»是白居易元和元年(８０６年)所作的一首五言律诗ꎬ 是诗人在送

别元稹之后写的ꎬ 抒写了诗人对挚友的深切思念ꎬ 表现了相知同心的纯真情谊ꎮ 该诗可以

分为三部分ꎬ 前四句为第一部分ꎬ 是环境烘托ꎮ 中四句为第二部分ꎬ 是写心情ꎬ 同时也是

对第一部分的深化ꎮ 后四句为第三部分ꎬ 也是前两部分的结论ꎮ 这首诗融写景、 叙事、 抒

情于一体ꎬ 情景交融ꎻ 用笔虚实相生ꎬ 实处描写景物ꎬ 虚处勾勒景象ꎻ 全诗如行云流水ꎬ

毫无生涩之感ꎮ 诗人在诗中的留白更给读者留下了无数想象空间ꎮ

二、 古诗原文

别元九后咏所怀

零落桐叶雨ꎬ

萧条槿花风ꎮ

悠悠早秋意ꎬ
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生此幽闲中ꎮ
况与故人别ꎬ
中怀正无悰ꎮ
勿云不相送ꎬ
心到青门东ꎮ
相知岂在多ꎬ
但问同不同ꎮ
同心一人去ꎬ
坐觉长安空ꎮ

三、 古诗译文

Ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ Ｗｈａｔ Ｉ Ｆｅｅｌ Ａｆｔｅｒ Ｙｕａｎ Ｎｉｎｅ Ｉｓ Ｇｏｎｅ

Ｉｎ ｔｈｅ ｒａｉｎꎬ ｔｕｎｇ１ ｌｅａｖｅｓ ｓｏｕｇｈ ｔｏ ｆａｌｌꎻ

Ｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｗｉｎｄꎬ ｈｉｂｉｓｃｕｓ２ ｆｌｏｗｅｒｓ ｓｉｇｈ.

Ｌｏｎｇꎬ ｌｏｎｇꎬ ａｕｔｕｍｎ ｃｏｍｅｓ ａｌｌ ｔｏｏ ｓｏｏｎꎻ

Ｉ ｌａｐｓｅ ｉｎｔｏ ｑｕｉｅｔｕｄｅ３ ｔｈｅｒｅｂｙ.

Ｂｅｓｉｄｅｓꎬ ｆｒｏｍ ｍｅꎬ ｍｙ ｆｒｉｅｎｄ ｗｉｌｌ ｇｏꎻ

Ｉｎ ｍｙ ｃｈｅｓｔꎬ ｔｈｅｒｅ􀆳ｓ ｎｏ ｐｌａｃｅ ｆｏｒ ｇｌｅｅ.

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｓａｙ Ｉ ｎｅｅｄ ｎｏｔ ｓｅｅ ｙｏｕ ｏｆｆꎻ

Ｍｙ ｈｅａｒｔ􀆳ｓ ｆｌｏｗｎ ｔｏ Ｇｒｅｅｎ Ｇａｔｅ４ ｔｏ ｂｅ.

Ｎｅｅｄ ｆｒｉｅｎｄｓ ｋｎｏｗ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｓｏ ｍｕｃｈ?

Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｈｅａｒｔ ｗｅ ｈａｖｅꎬ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｎｅ.

Ｎｏｗ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ５ ｉｓ ｅｍｐｔｙꎬ ｉｔ􀆳ｓ ｖｏｉｄ６ꎬ

Ｂｅｃａｕｓｅ ｗｉｔｈ ｙｏｕꎬ ｍｙ ｈｅａｒｔ ｈａｓ ｇｏｎｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｔｕｎｇ: ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒｅｅ ｂｅａｒｉｎｇ ｓｅｅｄｓ ｔｈａｔ ｙｉｅｌｄ ｔｕｎｇ ｏｉｌ􀆰 桐

２􀆰 ｈｉｂｉｓｃｕｓ: ａ ｔｒｏｐｉｃａｌ ｐｌａｎｔ ｏｒ ｂｕｓｈ ｗｉｔｈ ｌａｒｇｅ ｂｒｉｇｈｔｌｙ ｃｏｌｏｕｒｅｄ ｆｌｏｗｅｒｓ􀆰 槿
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３􀆰 ｑｕｉｅｔｕｄｅ: ａ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｐｅａｃｅ ａｎｄ ｑｕｉｅｔ􀆰 幽闲

４􀆰 Ｇｒｅｅｎ Ｇａｔｅ: ｔｈｅ ｓｏｕｔｈｅａｓｔ ｇａｔｅ ｏｆ Ｃｈａｎｇ􀆳ａｎ Ｃｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｈａｎ Ｄｙｎａｓｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎻ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｇａｔｅ

ｏｆ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｉｎ ａ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｅｎｓｅ. Ｉｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ Ｇｒｅｅｎ Ｇａｔｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｉｔｓ ｇｒｅｅｎ ｃｏｌｏｒ􀆰 青门

５􀆰 Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ: ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ Ｈａｎ / Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ􀆰 长安

６􀆰 ｖｏｉｄ: ｃｏｎｔａｉｎｉｎｇ ｎｏｔｈｉｎｇ􀆰 空

四、 译文赏析

１􀆰 零落桐叶雨ꎬ 萧条槿花风ꎮ

　 　 译文: Ｉｎ ｔｈｅ ｒａｉｎꎬ ｔｕｎｇ ｌｅａｖｅｓ ｓｏｕｇｈ ｔｏ ｆａｌｌꎻ

Ｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｗｉｎｄꎬ ｈｉｂｉｓｃｕｓ ｆｌｏｗｅｒｓ ｓｉｇｈ.

赏析: 原诗以写景起兴ꎬ 既奠定了全诗伤感的感情基调ꎬ 又点明了与友人分别的时

间ꎮ 秋季甫至ꎬ 诗人看到凋零的桐叶、 衰败的槿花飘落在秋风秋雨之中ꎬ 目光所及皆为萧

瑟之景ꎬ 伤秋之情油然而生ꎮ 原诗中“零落”对“萧条”ꎬ “桐叶雨”对“槿花风”ꎬ 属偏正结

构ꎬ 更重状态ꎮ 译文中采用了倒装句型ꎬ 状语提前ꎬ Ｉｎ ｔｈｅ ｒａｉｎ 对 Ｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｗｉｎｄꎻ ｔｕｎｇ

ｌｅａｖｅｓ 对 ｈｉｂｉｓｃｕｓ ｆｌｏｗｅｒｓꎬ 同时根据英语句式要求添加了动词 ｓｏｕｇｈｔ ｔｏ ｆａｌｌ 和 ｓｉｇｈꎬ 属动宾

结构ꎬ 更重动作ꎮ 此两行译文本身除了结构对等之外ꎬ 还用了拟人的手法ꎬ 用 ｓｏｕｇｈ ｔｏ

ｆａｌｌ 和 ｓｉｇｈꎬ 不仅有动作ꎬ 还有声音ꎬ 读后有草木萧瑟、 人叹息之感ꎬ 可谓绝妙ꎮ 此情此

景又让诗人想起与友人离别时的场景ꎬ 心中愈发感伤ꎮ

２􀆰 况与故人别ꎬ 中怀正无悰ꎮ
勿云不相送ꎬ 心到青门东ꎮ

　 　 译文: Ｂｅｓｉｄｅｓꎬ ｆｒｏｍ ｍｅꎬ ｍｙ ｆｒｉｅｎｄ ｗｉｌｌ ｇｏꎻ

Ｉｎ ｍｙ ｃｈｅｓｔꎬ ｔｈｅｒｅ􀆳ｓ ｎｏ ｐｌａｃｅ ｆｏｒ ｇｌｅｅ.

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｓａｙ Ｉ ｎｅｅｄ ｎｏｔ ｓｅｅ ｙｏｕ ｏｆｆꎻ

Ｍｙ ｈｅａｒｔ􀆳ｓ ｆｌｏｗｎ ｔｏ Ｇｒｅｅｎ Ｇａｔｅ ｔｏ ｂｅ.

赏析: 这四句将诗人的伤秋之情与同友人分别之后的落寞之情自然地连接了起来ꎮ 诗

人没有写出与友人分别的具体情境ꎬ 以虚笔写分别之实事ꎮ 原诗用词明白直接ꎬ 译文表达

也清晰直接ꎮ 原诗中“与故人别”的主语应该是诗人“我”ꎬ 译文中用了 ｍｙ ｆｒｉｅｎｄ 作主语ꎬ

更重离去之感ꎻ 后一句中用 ｔｈｅｒｅ ｂｅ 句型ꎬ ｎｏ ｐｌａｃｅ ｆｏｒ ｇｌｅｅ 对应“无悰”ꎮ Ｄｏｎ􀆳ｔ ｓａｙ 译“勿

云”ꎬ 体现出诗人在跟友人对话的感觉ꎬ 属直译ꎮ 用 ｈａｓ ｆｌｏｗｎ ｔｏ 来译“到”ꎬ 用了夸张的手
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法ꎬ 比原意更形象ꎬ 也更能体现不忍与知己分别之意ꎮ 句末添加了 ｔｏ ｂｅꎬ 属增译ꎬ 是为了

与前面的 ｇｌｅｅ 押尾韵 / ｉː / ꎮ

３􀆰 相知岂在多ꎬ 但问同不同ꎮ
同心一人去ꎬ 坐觉长安空ꎮ

　 　 译文: Ｎｅｅｄ ｆｒｉｅｎｄｓ ｋｎｏｗ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｓｏ ｍｕｃｈ?

Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｈｅａｒｔ ｗｅ ｈａｖｅꎬ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｎｅ.

Ｎｏｗ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ ｉｓ ｅｍｐｔｙꎬ ｉｔ􀆳ｓ ｖｏｉｄꎬ

Ｂｅｃａｕｓｅ ｗｉｔｈ ｙｏｕꎬ ｍｙ ｈｅａｒｔ ｈａｓ ｇｏｎｅ.

赏析: 诗歌最后一部分再次点明诗人与元稹交情之深ꎬ 与中间四句遥相呼应ꎬ 使得全

诗浑然一体ꎮ 原诗中“岂”和“但”ꎬ 一问一答ꎬ 表明作者对知己的理解ꎮ 译文对句式进行

了调整ꎬ 用了设问句 Ｎｅｅｄ ｆｒｉｅｎｄｓ ｋｎｏｗ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｓｏ ｍｕｃｈ? 然后直接回答 Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｈｅａｒｔ

ｗｅ ｈａｖｅꎬ 同时重复 ｔｈｅ ｓａｍｅ ｏｎｅꎬ 来对应原诗中的两个“同”ꎬ 来强调知心朋友的“同”ꎬ 又

与最后一句中的 ｇｏｎｅ 押尾韵ꎮ 原诗中“同心一人去ꎬ 坐觉长安空”ꎬ 因为中文讲究意合ꎬ

没有用“因为”“所以”等连词ꎬ 但在译文中考虑到英语形合的特征ꎬ 把隐含的因果关系增

译了出来: 两句译文间用了 ｂｅｃａｕｓｅ 连接ꎬ 并且前后句子调换了顺序ꎬ 在达到押韵的效果

之外ꎬ 更强调了 ｍｙ ｈｅａｒｔ ｈａｓ ｇｏｎｅ ｗｉｔｈ ｙｏｕ 之意ꎮ 原句中的“同心一人去”是指知心朋友离

开ꎬ 译文中用 ｍｙ ｈｅａｒｔ ｈａｓ ｇｏｎｅ ｗｉｔｈ ｙｏｕ 指诗人的心随朋友而去ꎬ 用 ｍｙ ｈｅａｒｔ 替代“我”ꎬ

用了提喻的修辞格ꎬ 言辞感情更为强烈ꎮ 此四句言简意赅ꎬ 却富含哲理ꎬ 引起读者共鸣:

不求朋友成群ꎬ 但求知己一人ꎬ 外面的世界再喧嚣ꎬ 知心人不在ꎬ 也如空城般孤寂ꎮ
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第九章　 天 涯 沦 落

第一节　 夜送孟司功

一、 诗歌背景

功曹是西汉时开始设置的官名ꎮ 在唐朝ꎬ 在府的称为功曹参军ꎬ 在州的称为司功ꎮ 送

别诗大多写凄凄别情ꎬ 但此诗略有不同ꎮ 诗中诗人不说不忍离别ꎬ 而说秋风江波之险恶ꎬ

以行路之艰险劝说行人且慢些离去ꎮ 诗歌首联开门见山ꎬ 介绍了送行的主与客ꎬ 并点出主

题“夜送”ꎬ 总领全篇ꎻ 颔联承首联而下ꎬ 写夜送场景ꎬ “暗”“急”“明”“高”自有一种峭拔

萧飒的气息ꎻ 颈联转写行路之艰险ꎬ “翻似箭”写波浪翻滚迅速ꎬ “杀如刀”写秋霜寒峭锋

利ꎻ 尾联顺势而下ꎬ 直言“且莫开征棹”ꎬ 又以秋风之阴冷凛冽作结ꎬ 暗示前途的险恶ꎬ 含

不忍离别之情于言外ꎮ

二、 古诗原文

夜送孟司功

浔阳白司马ꎬ
夜送孟功曹ꎮ
江暗管弦急ꎬ
楼明灯火高ꎮ
湖波翻似箭ꎬ
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霜草杀如刀ꎮ
且莫开征棹ꎬ
阴风正怒号ꎮ

三、 古诗译文

Ｓｅｅｉｎｇ Ｏｆｆ Ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ Ｃｈｉｅｆ１ Ｍｅｎｇ ａｔ Ｎｉｇｈｔ

Ｉꎬ Ｃｏｍｍａｎｄｅｒ２ Ｐａｉ ｉｎ Ｂａｎｋｓｈｉｎｅꎬ

Ｓｅｅ ｏｆｆ Ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｍｅｎｇ ａｔ ｎｉｇｈｔ.

Ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ􀆳ｓ ｄａｒｋ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔｒｉｎｇｓ ｒａｓｈ３ꎻ

Ｗｉｔｈ ｌａｎｔｅｒｎｓꎬ ｔｈｅ ｔｏｗｅｒ􀆳ｓ ｌｉｔ ｂｒｉｇｈｔ.

Ｔｈｅ ｆｒｏｓｔｙ ｇｒａｓｓ ｓｅｅｍｓ ａ ｋｎｉｆｅ ｋｅｅｎꎻ

Ｔｈｅ ｓｕｒｇｉｎｇ ｌａｋｅ ｌｉｋｅ ａｒｒｏｗｓ ｃｈｕｒｎｓ.

Ｐｌｅａｓｅ ｄｏ ｎｏｔ ｕｎｍｏｏｒ ｙｏｕｒ ｂｏａｔ４ ｎｏｗꎻ

Ｔｈｅ ｓｈａｄｙ ｗｉｎｄ ｓｏｕｇｈｓ５ ａｎｄ ｕｐｔｕｒｎｓ.
(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ Ｃｈｉｅｆ: ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｎａｍｅ􀆰 Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｂｅｉｎｇ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌꎬ ｏｎｅ ｃａｎ

ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ ａ ｃｏｕｎｔｙ􀆰 功曹

２􀆰 Ｃｏｍｍａｎｄｅｒ: ａ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｉｓ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ｓｔｈ.ꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｎ ｏｆｆｉｃｅｒ ｉｎ ｃｈａｒｇｅ ｏｆ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ

ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｏｒ ａ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ􀆰 司马

３􀆰 ｒａｓｈ: ｉｍｐｒｕｄｅｎｔｌｙ ｉｎｃｕｒｒｉｎｇ ｒｉｓｋ􀆰 急

４􀆰 ｂｏａｔ: ａ ｓｍａｌｌ ｖｅｓｓｅｌ ｆｏｒ ｔｒａｖｅｌ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｊｏｕｒｎｅｙ ｏｎ ｗａｔｅｒ􀆰 征棹

５􀆰 ｓｏｕｇｈ: ｍａｋｅ ａ ｍｕｒｍｕｒｉｎｇ ｓｏｕｎｄ􀆰 怒号

四、 译文赏析

１􀆰 江暗管弦急ꎬ 楼明灯火高ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ􀆳ｓ ｄａｒｋ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔｒｉｎｇｓ ｒａｓｈꎬ
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Ｗｉｔｈ ｌａｎｔｅｒｎｓꎬ ｔｈｅ ｔｏｗｅｒ􀆳ｓ ｌｉｔ ｂｒｉｇｈｔ.

赏析: 诗歌颔联是送别的场景描写ꎮ 夜幕下的浔阳江幽渺暗淡ꎬ 江畔高楼灯火通明ꎬ

急促的音乐似在催促离行之人ꎮ 原句中“楼明”和“灯火高”并列ꎬ 但从意思上可见是因为

灯才楼明ꎬ 所以译文进行了结构的调整ꎬ 把 ｗｉｔｈ ｌａｎｔｅｒｎｓ 用作伴随状态ꎬ 把 ｔｈｅ ｔｏｗｅｒ􀆳ｓ ｌｉｔ

ｂｒｉｇｈｔ 设为句子主句ꎬ 逻辑清楚ꎮ 把 ｗｉｔｈ ｌａｎｔｅｒｎｓ 提前ꎬ 把 ｔｈｅ ｔｏｗｅｒ􀆳ｓ ｌｉｔ ｂｒｉｇｈｔ 译为被动并

后置于句末ꎬ 使 ｂｒｉｇｈｔ 和第二行的 ｎｉｇｈｔ 押尾韵ꎬ 采取了结构上的转译ꎮ 原句中的“灯火

高”ꎬ 译文中省译了“高”ꎬ 是因为 ｔｏｗｅｒ 本身有高的意思ꎮ 同时在中文中“灯火”二字也是

成对出现ꎬ 但其实意指燃烧着的灯烛等照明物ꎬ 所以译文中 ｌａｎｔｅｒｎｓ 就可以表达同等意思ꎮ

２􀆰 湖波翻似箭ꎬ 霜草杀如刀ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｆｒｏｓｔｙ ｇｒａｓｓ ｓｅｅｍｓ ａ ｋｎｉｆｅ ｋｅｅｎꎻ

Ｔｈｅ ｓｕｒｇｉｎｇ ｌａｋｅ ｌｉｋｅ ａｒｒｏｗｓ ｃｈｕｒｎｓ.

赏析: 借着江畔高楼的灯火ꎬ 诗人看到江上的波浪翻滚如箭般疾速ꎬ 枯草蔓延有如刀

般肃杀之气ꎮ 原文中这两句是并列关系ꎬ 译文中进行了顺序的对调ꎬ 并在句中进行了倒

装ꎬ 把 ｃｈｕｒｎｓ ｌｉｋｅ ａｒｒｏｗｓ 中的 ｃｈｕｒｎｓ 后置于末尾ꎬ 使得 ｃｈｕｒｎｓ 和最后一行的 ｕｐｔｕｒｎｓ 押尾

韵ꎬ 也达成整首诗歌偶句押韵的效果ꎮ 原句中“霜草杀如刀”中的“杀”并不是其字面意思ꎬ

而是指其锋利ꎬ 烘托肃杀之气氛ꎬ 所以译文中用了 ｋｅｅｎ 来表达ꎮ 原句中“湖波”是偏正结

构ꎬ 关键词是“波”ꎬ 译文中用了 ｓｕｒｇｉｎｇ ｌａｋｅꎬ 跟 ｃｈｕｒｎｓ 搭配ꎬ 意指水波剧烈翻滚ꎬ 翻译

灵活而巧妙ꎮ

３􀆰 且莫开征棹ꎬ 阴风正怒号ꎮ

　 　 译文: Ｐｌｅａｓｅ ｄｏ ｎｏｔ ｕｎｍｏｏｒ ｙｏｕｒ ｂｏａｔ ｎｏｗꎻ

Ｔｈｅ ｓｈａｄｙ ｗｉｎｄ ｓｏｕｇｈｓ ａｎｄ ｕｐｔｕｒｎｓ.

赏析: 原诗前句是诗人劝说朋友暂且不要登船启程ꎬ “且”这里相当于 ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｂｅｉｎｇꎬ

所以译文中用了 ｎｏｗꎬ 根据一般的英文行文习惯把这个时间放在了句末ꎮ 原文中“阴风正

怒号”的“正”跟前面的“且”对应的是同一个时间ꎬ 但因为前面已经有了 ｎｏｗꎬ 所以后句译

文中省译了这个时间ꎮ 用 ｓｏｕｇｈｓ ａｎｄ ｕｐｔｕｒｎｓ 来译“怒号”ꎬ 更是表现出了风的动态和声音ꎬ

具有画面感ꎮ
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第二节　 清明日送韦侍御贬虔州

一、 诗歌背景

白居易生活的年代ꎬ 特别是贞元以后ꎬ 唐代社会饮茶之风气日益兴盛ꎮ 宫廷、 文武官

员、 文人士子、 僧侣道人都以饮茶作为生活品质的象征ꎮ 白居易对茶的热爱首先表现在他

爱茶ꎬ 尚新茶ꎮ «清明日送韦侍御贬虔州»是白居易被贬江州司马时所作ꎬ 虔州即今江西赣

州ꎮ 该诗中韦姓官员遭贬谪ꎬ 临行之前到白居易居所告别ꎬ 身处贫病交迫之境的白居易以

新茶待客以表达不舍之情ꎮ “留饧和冷粥ꎬ 出火煮新茶”ꎬ 新茶在萧条寂寞的清明日有了温

暖人心的力量ꎮ 诗人也表达了对韦侍御与自己被贬相同的不幸命运的喟叹ꎬ 因为对于当时

的人来说ꎬ 上路是件凶险的事情ꎬ 南行尤其如此ꎮ 由于南方是贬谪之地ꎬ 许多中古时段有

关南方的史料出自被贬谪到南方的官员之手ꎬ 官场失意带来的郁闷心情也是他们对南方充

满偏见的一大因素ꎮ

二、 古诗原文

清明日送韦侍御贬虔州

寂寞清明日ꎬ

萧条司马家ꎮ

留饧和冷粥ꎬ

出火煮新茶ꎮ

欲别能无酒ꎬ

相留亦有花ꎮ

南迁更何处?

此地已天涯ꎮ
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三、 古诗译文

Ｓｅｅｉｎｇ Ｏｆｆ Ａｔｔｅｎｄａｎｔ１ Ｗｅｉ Ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ

Ｃｈｉｅｎｃｈｏｗ２ ｏｎ Ｐｕｒｅ Ｂｒｉｇｈｔｎｅｓｓ Ｄａｙ３

Ｌｏｎｅｌｙꎬ ｏｎ ｔｈｉｓ Ｐｕｒｅ Ｂｒｉｇｈｔｎｅｓｓ Ｄａｙꎻ

Ｄｒｅａｒｙꎬ ｉｎ ｍｙ ｈｏｕｓｅꎬ ｙｏｕ ａｎｄ ｍｅ.

Ｄｏｕｇｈ４ ｌｅｆｔ ｐｒｅｐａｒｅｄ ａｎｄ ｐｏｒｒｉｄｇｅ ｃｏｌｄꎬ

Ｉ ｍａｋｅ ｆｉｒｅ ｔｏ ｃｏｏｋ ｓｏｍｅ ｎｅｗ ｔｅａ.

Ｙｏｕ􀆳ｒｅ ｇｏｉｎｇ ａｗａｙꎬ ｗｅ ｍｕｓｔ ｄｒｉｎｋꎬ

Ａｎｄ ｈａｖｅ ｂｌｏｏｍｓ５ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｗｅ ｓｐｅｎｄ.

Ａｒｅ ｙｏｕ ｅｘｉｌｅｄ６ ｍｏｒｅ ｓｏｕｔｈ ｔｈａｎ ｈｅｒｅ?

Ｔｈｉｓ ｐｌａｃｅ ｉｓ ａｌｍｏｓｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｅｎｄ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ａｔｔｅｎｄａｎｔ: ｓｏｍｅｏｎｅ ｗｈｏ ｗａｉｔｓ ｏｎ ｏｒ ａｔｔｅｎｄｓ ｔｏ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｋｉｎｇ􀆰 侍御

２􀆰 Ｃｈｉｅｎｃｈｏｗ: ｎｏｗ Ｇａｎｚｈｏｕꎬ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｏｆ Ｊｉａｎｇｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 虔州

３􀆰 Ｐｕｒｅ Ｂｒｉｇｈｔｎｅｓｓ Ｄａｙ: ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｙ￣ｆｏｕｒ ｓｏｌａｒ ｔｅｒｍｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｉｆｔｈ ｓｏｌａｒ ｔｅｒｍ ｉｎ ｓｐｒｉｎｇ􀆰 清

明日

４􀆰 ｄｏｕｇｈ: ａ ｍｉｘｔｕｒｅ ｏｆ ｆｌｏｕｒꎬ ｗａｔｅｒꎬ ｅｔｃ􀆰 饧

５􀆰 ｂｌｏｏｍｓ: ｆｌｏｗｅｒｓ􀆰 花

６􀆰 ｅｘｉｌｅｄ: ｅｘｐｅｌｌｅｄ ｆｒｏｍ ｈｏｍｅ ｏｒ ｃｏｕｎｔｒｙ ｂｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ􀆰 迁

四、 译文赏析

１􀆰 寂寞清明日ꎬ 萧条司马家ꎮ

　 　 译文: Ｌｏｎｅｌｙꎬ ｏｎ ｔｈｉｓ Ｐｕｒｅ Ｂｒｉｇｈｔｎｅｓｓ Ｄａｙꎻ

Ｄｒｅａｒｙꎬ ｉｎ ｍｙ ｈｏｕｓｅꎬ ｙｏｕ ａｎｄ ｍｅ.

赏析: 原诗首联中“寂寞”对“萧条”ꎬ “清明日”对“司马家”ꎬ 是偏正结构名词形式ꎬ
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用了通感的修辞ꎮ 译文中用了句子ꎬ 增译了主语 ｙｏｕ ａｎｄ ｍｅꎬ 同时因为诗人当时是江州司

马ꎬ 所以减译了名词“司马”ꎬ 用ｍｙ ｈｏｕｓｅ 表示“司马家”ꎮ 在译文的句子中 Ｐｕｒｅ Ｂｒｉｇｈｔｎｅｓｓ

Ｄａｙ 作时间状语ꎬ ｍｙ ｈｏｕｓｅ 作地点状语ꎬ 同时把 ｌｏｎｅｌｙ 和 ｄｒｅａｒｙ 提前到句首ꎬ 把转移修饰

“清明日”和“司马家”的寂寞和萧条恢复到修饰 ｙｏｕ ａｎｄ ｍｅ 上来ꎬ 强调了当时诗人贫迫的

境地ꎮ

２􀆰 留饧和冷粥ꎬ 出火煮新茶ꎮ

　 　 译文: Ｄｏｕｇｈ ｌｅｆｔ ｐｒｅｐａｒｅｄ ａｎｄ ｐｏｒｒｉｄｇｅ ｃｏｌｄꎬ

Ｉ ｍａｋｅ ｆｉｒｅ ｔｏ ｃｏｏｋ ｓｏｍｅ ｎｅｗ ｔｅａ.

赏析: 原诗中用的是偏正结构的“留饧”和“冷粥”ꎬ 译者使用了形容词后置的方法ꎬ

将 ｌｅｆｔ ｐｒｅｐａｒｅｄ 和 ｃｏｌｄ 放于 ｄｏｕｇｈ 和 ｐｏｒｒｉｄｇｅ 的后面ꎬ 强调了家里当时的食物情况ꎮ 其中

ｐｒｅｐａｒｅｄ 也是根据意思增译ꎬ 以表现译文中的意思完整性ꎮ 原文中的“出火煮新茶”里并没

有主语ꎬ 译文中根据英语句子的特征增译了 Ｉꎬ 根据搭配将“出火”译成 ｍａｋｅ ｆｉｒｅꎮ 这两句

原文文字简单、 意思明确ꎬ 译文用词也直接ꎬ 意思明确ꎮ

３􀆰 南迁更何处? 此地已天涯ꎮ

　 　 译文: Ａｒｅ ｙｏｕ ｅｘｉｌｅｄ ｍｏｒｅ ｓｏｕｔｈ ｔｈａｎ ｈｅｒｅ?

Ｔｈｉｓ ｐｌａｃｅ ｉｓ ａｌｍｏｓｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｅｎｄ.

赏析: 尾联中“南迁”前并没提及主语ꎬ 译文中添加了 ｙｏｕꎬ 此增译除了意思对应之外ꎬ

也是为了符合英语句式的要求ꎮ 其中“南”字灵活地在“更何处”中被翻译出来ꎬ 译成 ｍｏｒｅ

ｓｏｕｔｈ ｔｈａｎ ｈｅｒｅꎮ 因为南方是贬谪之地ꎬ 所以后面用“此地已天涯”来表达作者对有着相同

贬谪命运ꎬ 同是天涯沦落人的慨叹ꎮ 原文中用的是“已”ꎬ 译文中灵活处理为 ａｌｍｏｓｔꎬ 意思

确切ꎬ 对诗人想要抒发的情感也表现得很强烈ꎮ 这两句原诗语言比较简单ꎬ 译文也用词简

单ꎬ 贴合原诗风格ꎮ

第三节　 王 夫 子

一、 诗歌背景

元和十三年(８１８年)ꎬ 诗人白居易在江州作«王夫子»送别友人ꎮ 此诗一来是为了安慰

朋友“委身下位无为耻”ꎬ 二来表现了诗人对入仕的态度和对功名利禄的看淡ꎬ “吾观九品

０１１

第三部分　 送别诗



至一品ꎬ 其间气味都相似”ꎮ 古代官员之间的品秩界限非常严格ꎬ 唐朝官员品级的一个明

显区别就是官服的颜色ꎮ 唐朝规定ꎬ 三品以上的官员和亲王的官袍是紫色ꎬ 五品以上是朱

色ꎬ 所以“大红大紫”可以表示声名显赫之意ꎮ 诗人白居易在诗中咏及品服ꎬ 是从担任江州

司马开始的ꎬ 如«琵琶行»中的“江州司马青衫湿”ꎮ 该诗中的“紫绶朱绂青布衫ꎬ 颜色不同

而已矣”两句ꎬ 不仅被后人用来研究诗人白居易对为官的态度ꎬ 而且经常用来作为研究唐

代俸服的资料ꎮ

二、 古诗原文

王夫子

王夫子ꎬ
送君为一尉ꎬ 东南三千五百里ꎮ
道途虽远位虽卑ꎬ 月俸犹堪活妻子ꎮ
男儿口读古人书ꎬ 束带敛手来从事ꎮ
近将徇禄给一家ꎬ 远则行道佐时理ꎮ
行道佐时须待命ꎬ 委身下位无为耻ꎮ
命苟未来且求食ꎬ 官无高卑及远迩ꎮ
男儿上既未能济天下ꎬ 下又不至饥寒死ꎮ
吾观九品至一品ꎬ 其间气味都相似ꎮ
紫绶朱绂青布衫ꎬ 颜色不同而已矣ꎮ
王夫子ꎬ
别有一事欲劝君ꎬ 遇酒逢春且欢喜ꎮ

三、 古诗译文

Ｒｅｖｅｒｅｎｄ１ Ｗａｎｇ

Ｒｅｖｅｒｅｎｄ Ｗａｎｇꎬ

Ｇｏｏｄ￣ｂｙｅꎬ ｎｏｗ ａ ｓｈｅｒｉｆｆ２ ｙｏｕ ａｒｅꎬ

Ｙｏｕ􀆳ｌｌ ｇｏ ｓｏｕｔｈｅａｓｔꎬ ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｍｉｌｅｓ ａｆａｒ!
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Ｙｏｕｒ ｊｏｕｒｎｅｙ􀆳ｓ ｆａｒ ｔｈｏｕｇｈ ｙｏｕ ａｒｅ ｌｏｗ ａｎｄ ｐｌａｉｎꎻ

Ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ ｐａｙ３ꎬ ｙｏｕｒ ｗｉｆｅ ａｎｄ ｋｉｄｓ ｙｏｕ ｓｕｓｔａｉｎ.

Ａ ｙｏｕｎｇ ｍａｎ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅａｄ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ􀆳 ｂｏｏｋｓ ｏｆ ｙｏｒｅ４ꎻ

Ａ ｂｅｌｔ ｗｏｒｎꎬ ｈａｎｄｓ ｄｒａｗｎꎬ ｈｅ ｄｏｅｓ ｌｅｓｓ ｏｒ ｍｏｒｅ.

Ｎｅａｒꎬ ｈｅ ｇｉｖｅｓ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ａｌｌ ｈｉｓ ｐａｙꎻ

Ｆａｒꎬ ｈｅ ｏｂｅｙｓ ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ａｎｄ ａｉｄｓ ｔｈｅ ｗａｙ.

Ｆｏｒ ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ｏｒ ｔｈｅ ｗａｙꎬ ｈｅ ｎｅｅｄｓ ａ ｔｉｄｅꎻ

Ｈｅ􀆳ｄ ｆｅｅｌ ｎｏ ｓｈａｍｅ ｉｆ ｈｅ ｄｏｅｓ ｔｈｅｒｅ ａｂｉｄｅ.

Ｎｏ ｃｈａｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｗａｙꎬ ｈｅ􀆳ｄ ｐｌｅａｓｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｃｈｅｅｒꎻ

Ｃａｒｉｎｇ ｎｏｔ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｈｉｇｈ ｏｒ ｌｏｗꎬ ｆａｒ ｏｒ ｎｅａｒ.

Ｉｆ ａ ｍａｎ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｈｅｌｐ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｋｙꎻ

Ｈｅ ｈｉｍｓｅｌｆ ｍａｙ ｎｏｔ ｓｔａｒｖｅ ｏｒ ｍａｙ ｎｏｔ ｄｉｅ.

Ｉ ｃａｎ ｓｅｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ｇｒａｄｅ ｎｉｎｅ ｏｒ ｇｒａｄｅ ｏｎｅ５ꎻ

Ａｌｌ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｅｙ ｄｏꎬ ａｌｌ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｅｙ ｒｕｎ.

Ｒｅｄ ｒｉｂｂｏｎｓꎬ ｐｕｒｐｌｅ ｓａｓｈ６ ｏｒ ｌｉｎｅｎ７ ｂｌｕｅꎬ

Ｔｈｅｙ ｊｕｓｔ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｌｏｒｓꎬ Ｉｓｎ􀆳ｔ ｉｔ ｔｒｕｅ?

Ｒｅｖｅｒｅｎｄ Ｗａｎｇꎬ

Ｉ ｈａｖｅ ｏｎｅ ｗｏｒｄ ｆｏｒ ｙｏｕ ｔｏ ｂｏｏｓｔ ｙｏｕ ｕｐ:

Ｗｈｅｎ ｈａｖｉｎｇ ｗｉｎｅ ｏｒ ｇｌｅｅ８ꎬ ｊｕｓｔ ｄｒｉｎｋ ｙｏｕｒ ｃｕｐ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｒｅｖｅｒｅｎｄ: ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｏｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｏｒｔｈｙ ｏｆ ａｄｏｒａｔｉｏｎ ｏｒ ｒｅｖｅｒｅｎｃｅ􀆰 夫子

２􀆰 ｓｈｅｒｉｆｆ: ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｌａｗ￣ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｅｒ ｉｎ ａ ｃｏｕｎｔｙ􀆰 尉

３􀆰 ｐａｙ: ｍｏｎｅｙ ｇｏｔ ｆｏｒ ｓｅｒｖｉｃｅｓ􀆰 俸、 禄

４􀆰 ｙｏｒｅ: (ｏｌｄ ｕｓｅ ｏｒ ｌｉｔｅｒａｒｙ) ｔｉｍｅ ｌｏｎｇ ｐａｓｔꎬ ｌｏｎｇ ａｇｏ􀆰 古

５􀆰 ｇｒａｄｅ ｏｎｅ: ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｒａｎｋ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ􀆰 Ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ

ｂｅｇａｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｉ ａｎｄ Ｊｉｎ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｉｎｅ ｇｒａｄｅｓ ｆｒｏｍ ｏｎｅ ｔｏ ｎｉｎｅ􀆰 一品

６􀆰 ｒｉｂｂｏｎｓꎬ ｓａｓｈ: Ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｍｅａｎｉｎｇ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ａｎｃｉｅｎｔ ｓｉｌｋ ｕｓｅｄ ｔｏ ｔｉｅ ｔｈｉｎｇｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｊａｄｅ

ｏｒｎａｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｅａｌｓ􀆰 绶、 绂

７􀆰 ｌｉｎｅｎ: ａ ｆａｂｒｉｃ ｗｏｖｅｎ ｗｉｔｈ ｆｉｂｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｌａｘ ｐｌａｎｔ􀆰 布
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８􀆰 ｇｌｅｅ: ｇｒｅａｔ ｍｅｒｒｉｍｅｎｔꎬ ａ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ ａｎｄ ｅｘｃｉｔｅｍｅｎｔ􀆰 欢喜

四、 译文赏析

１􀆰 道途虽远位虽卑ꎬ 月俸犹堪活妻子ꎮ

　 　 译文: Ｙｏｕｒ ｊｏｕｒｎｅｙ􀆳ｓ ｆａｒ ｔｈｏｕｇｈ ｙｏｕ ａｒｅ ｌｏｗ ａｎｄ ｐｌａｉｎꎻ

Ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ ｐａｙꎬ ｙｏｕｒ ｗｉｆｅ ａｎｄ ｋｉｄｓ ｙｏｕ ｓｕｓｔａｉｎ.

赏析: 首先ꎬ 译文用了增译的手法ꎬ 添加了主语 ｙｏｕꎬ 符合译文行文规范ꎬ 同时读者

也能理解这首诗是诗人对王夫子说的ꎮ 原文中“位卑”是指职位、 地位卑微ꎬ 所以增译了

ｐｌａｉｎꎬ 用 ｌｏｗ ａｎｄ ｐｌａｉｎ 来译ꎬ 一方面是 ｌｏｗ 还不能完全与“卑”对等ꎬ 另一方面是 ｐｌａｉｎ 可

以跟下一行的 ｓｕｓｔａｉｎ 押尾韵ꎮ 原文中有两个“虽”ꎬ 译文中用了一个 ｔｈｏｕｇｈꎬ 包含了对“途

远位卑”的让步ꎬ 但 ｔｈｏｕｇｈ 并未放在句首ꎬ 而是放于中间ꎬ 前有 Ｙｏｕｒ ｊｏｕｒｎｅｙ􀆳ｓ ｆａｒꎬ 后有

ｙｏｕ ａｒｅ ｌｏｗ ａｎｄ ｐｌａｉｎꎬ 这是对句子结构的考量而做的微调ꎮ 因为句中已有 ｌｏｗ ａｎｄ ｐｌａｉｎꎬ

如把 Ｙｏｕｒ ｊｏｕｒｎｅｙ􀆳ｓ ｆａｒ 放后面的话ꎬ 会导致后半句臃肿ꎬ 所以 Ｙｏｕｒ ｊｏｕｒｎｅｙ􀆳ｓ ｆａｒ 置于句

首ꎬ 跟原句结构相同ꎮ 原句中“活妻子”是指月俸能养一家ꎬ “妻”指妻子ꎬ “子”指孩子ꎮ

所以译文中用了 ｙｏｕｒ ｗｉｆｅ ａｎｄ ｋｉｄｓ ｙｏｕ ｓｕｓｔａｉｎꎬ 动词 ｓｕｓｔａｉｎ 后置形成倒装与 ｐｌａｉｎ 押尾韵ꎬ

同时用 ｓｕｓｔａｉｎ 表示供养、 抚养之意ꎬ 是对“活”更具体化的翻译手法ꎮ

２􀆰 男儿口读古人书ꎬ 束带敛手来从事ꎮ

近将徇禄给一家ꎬ 远则行道佐时理ꎮ

行道佐时须待命ꎬ 委身下位无为耻ꎮ

命苟未来且求食ꎬ 官无高卑及远迩ꎮ

　 　 译文: Ａ ｙｏｕｎｇ ｍａｎ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅａｄ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ􀆳 ｂｏｏｋｓ ｏｆ ｙｏｒｅꎻ

Ａ ｂｅｌｔ ｗｏｒｎꎬ ｈａｎｄｓ ｄｒａｗｎꎬ ｈｅ ｄｏｅｓ ｌｅｓｓ ｏｒ ｍｏｒｅ.

Ｎｅａｒꎬ ｈｅ ｇｉｖｅｓ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ａｌｌ ｈｉｓ ｐａｙꎻ

Ｆａｒꎬ ｈｅ ｏｂｅｙｓ ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ａｎｄ ａｉｄｓ ｔｈｅ ｗａｙ.

Ｆｏｒ ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ｏｒ ｔｈｅ ｗａｙꎬ ｈｅ ｎｅｅｄｓ ａ ｔｉｄｅꎻ

Ｈｅ􀆳ｄ ｆｅｅｌ ｎｏ ｓｈａｍｅ ｉｆ ｈｅ ｄｏｅｓ ｔｈｅｒｅ ａｂｉｄｅ.

Ｎｏ ｃｈａｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｗａｙꎬ ｈｅ􀆳ｄ ｐｌｅａｓｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｃｈｅｅｒꎻ

Ｃａｒｉｎｇ ｎｏｔ ｗｈａｔ􀆳ｓ ｈｉｇｈ ｏｒ ｌｏｗꎬ ｆａｒ ｏｒ ｎｅａｒ.
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赏析: 在这几行诗句中ꎬ 诗人开始表达他对入仕的观点ꎮ 男儿小时候要读圣贤书ꎬ 长

大入仕ꎻ 推行自己的政治主张或辅佐当世之君须待时机ꎬ 官级品位高低、 离长安远近也没

关系ꎮ 所以虽然是送友人时写给对方的ꎬ 但译文中还是用了 ａ ｙｏｕｎｇ ｍａｎ 和 ｈｅ 来代替任意

人ꎬ 目的是为了宽慰对方ꎮ 用 ｓａｉｎｔｓ􀆳 ｂｏｏｋｓ ｏｆ ｙｏｒｅ 来译“古人书”ꎬ 译出了圣贤书之意ꎬ 属

于增译ꎬ 也是具体化的手法ꎮ 原句中“束带敛手”是动宾结构ꎬ 表示整饰衣冠ꎬ 端庄不敢妄

动的样子ꎬ 译文中用了 Ａ ｂｅｌｔ ｗｏｒｎꎬ ｈａｎｄｓ ｄｒａｗｎꎬ 用过去分词来表示这种“从事”的状态ꎮ

原文中的“从事”也是比较抽象的说法ꎬ 用 ｄｏｅｓ ｌｅｓｓ ｏｒ ｍｏｒｅ 来译ꎬ 是意译ꎬ 同时 ｍｏｒｅ 和

ｙｏｒｅ 押尾韵ꎮ 原文中“行道佐时理”ꎬ 译文中 用 ｏｂｅｙｓ ｔｈｅ Ｗｏｒｄ 和 ａｉｄｓ ｔｈｅ ｗａｙ 来对应ꎬ 一

方面译文中本身结构比较对等ꎬ ｗａｙ 和 ｐａｙ 押尾韵ꎬ 另一方面ꎬ ｔｈｅ Ｗｏｒｄ 是圣言的意思ꎬ

这里用这一具有文化内涵的词来对应抽象的“道”ꎬ 灵活而巧妙ꎬ 是“归化”的译法ꎮ 同理ꎬ

用 ｎｅｅｄｓ ａ ｔｉｄｅ 来译“须待命”ꎬ 英文里 ｔｉｍｅ ａｎｄ ｔｉｄｅ 表时间ꎬ 这里用 ｔｉｄｅ 非常巧妙地表示出

“时”的意思ꎬ 是对“待命”更具体化的译法ꎬ 同时 ｔｉｄｅ 和后面的 ａｂｉｄｅ 押尾韵ꎮ 意译还体现

在用 ｄｏｅｓ ｔｈｅｒｅ ａｂｉｄｅꎬ 原句中是“委身下位”ꎬ 译文用了更抽象化的手法来表示位低ꎮ 原文

中“官无高卑及远迩”中的“无”ꎬ 译文中意译为 ｃａｒｉｎｇ ｎｏｔꎬ 根据句意增译了“没关系”的意

思ꎬ 是诗人对友人进行劝慰ꎮ

３􀆰 男儿上既未能济天下ꎬ 下又不至饥寒死ꎮ

　 　 译文: Ｉｆ ａ ｍａｎ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｈｅｌｐ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｋｙꎬ

Ｈｅ ｈｉｍｓｅｌｆ ｍａｙ ｎｏｔ ｓｔａｒｖｅ ｏｒ ｍａｙ ｎｏｔ ｄｉｅ.

赏析: 译文中用了意译的手法ꎬ 用 ｈｅｌｐ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｋｙ 来译“济天下”ꎮ “天下”

指所有人ꎬ 但字面意思 ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｋｙ 无法表达这层内涵ꎬ 所以增补了 ａｌｌ ｔｈｏｓｅꎬ 这也算是

“异化”的翻译法ꎮ 原文中有“饥寒死”ꎬ 因为中文中“饥寒”常在一起使用ꎬ 译文中用 ｓｔａｒｖｅ

ｏｒ ｄｉｅꎬ 使用了省译的手法ꎮ 原句是用“上未能”和“下不至”的平行结构ꎬ 译文中用了主从

句的结构ꎬ 在结构上进行了调整ꎬ 属转译ꎮ

４􀆰 吾观九品至一品ꎬ 其间气味都相似ꎮ

紫绶朱绂青布衫ꎬ 颜色不同而已矣ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｃａｎ ｓｅｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ｇｒａｄｅ ｎｉｎｅ ｏｒ ｇｒａｄｅ ｏｎｅꎻ

Ａｌｌ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｅｙ ｄｏꎬ ａｌｌ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｅｙ ｒｕｎ.

Ｒｅｄ ｒｉｂｂｏｎｓꎬ ｐｕｒｐｌｅ ｓａｓｈ ｏｒ ｌｉｎｅｎ ｂｌｕｅꎬ
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Ｔｈｅｙ ｊｕｓｔ ｈａｖｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｌｏｒｓꎬ ｉｓｎ􀆳ｔ ｉｔ ｔｒｕｅ?

赏析: 原文中用了“气味相似”来表明无论九品还是一品ꎬ 都是差不多的景况和情形ꎮ

译文中用了 Ａｌｌ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｅｙ ｄｏꎬ ａｌｌ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｈｅｙ ｒｕｎꎬ 是把意思具象化的手法ꎬ 同时用了

重复ꎬ 表强调ꎬ 但把 ｄｏ 换成了 ｒｕｎꎬ 使得 ｒｕｎ 与 ｏｎｅ 押尾韵ꎮ 文中“颜色不同而已矣”是陈

述语气ꎬ 译文中增译了 ｉｓｎ􀆳ｔ ｉｔ ｔｒｕｅ 的反问句ꎬ ｔｒｕｅ 与 ｂｌｕｅ 押尾韵ꎮ
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第十章　 壮 志 难 酬

第一节　 题四皓庙

一、 诗歌背景

四皓指的是商山四皓ꎮ 秦朝末年ꎬ 四位博士因不满秦始皇统治而隐居于商山ꎬ 后来就

用“商山四皓”泛指有名望的隐士ꎮ «题四皓庙»是诗人白居易被贬谪江州途中经过商州时

游四皓驿时所写ꎮ 诗人当时一路向东南ꎬ 经北川驿、 安山驿、 麻涧、 仙娥驿ꎬ 至商州上洛

县(今商县)ꎮ 诗歌第一句中的“安刘”是四皓的代称ꎬ 是他们让刘邦下定决心不废太子刘

盈ꎻ 第二句中提到了他们功成身退、 名利与自由兼得的结局ꎬ 这里诗人表示了羡慕ꎻ 第三

句和第四句ꎬ 诗人联系自身处境ꎬ 借精灵之口表达自己对未功成名就却被迫“归隐”的不甘

与自嘲ꎮ 这首诗虽然表达了诗人对归隐、 对自由的向往ꎬ 但此时的他并没有放弃政治ꎬ 并

为自己未作出一番事业而感到惋惜ꎮ

二、 古诗原文

题四皓庙

卧逃秦乱起安刘ꎬ

舒卷如云得自由ꎮ

若有精灵应笑我ꎬ
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不成一事谪江州ꎮ

三、 古诗译文

Ａ Ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ Ｆｏｕｒ Ｇｒａｙ Ｐａｔｅｓ Ｔｅｍｐｌｅ１

Ｔｈｅｙ ｈｉｄ ｔｈｅｒｅ ｔｏ ｆｌｅｅ Ｃｈ􀆳ｉｎ２ ａｎｄ ｓｅｔｔｌｅ Ｌｉｕ３ꎻ

Ｌｉｋｅ ｃｌｏｕｄｓ ｒｏｌｌｉｎｇꎬ ｓｐｒｅａｄｉｎｇꎬ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｏ ｆｒｅｅ.

Ｉ􀆳ｍ ｅｘｉｌｅｄ４ ｔｏ Ｒｉｖｅｒ Ｔｏｗｎ５ꎬ ｎｏｔｈｉｎｇ ｄｏｎｅꎻ

Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｓｐｉｒｉｔｓ６ꎬ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｌａｕｇｈ ａｔ ｍｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｆｏｕｒ Ｇｒａｙ Ｐａｔｅｓ Ｔｅｍｐｌｅ: Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｆｏｕｒ ｓｅｎｉｏｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｈｉｄｄｅｎ ｉｎ Ｓｈａｎｇｌｕｏ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ｄｕｒｉｎｇ

ｔｈｅ Ｑｉｎ ａｎｄ Ｈａｎ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ􀆰 Ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ Ｓｈａｎｇｌｕｏ Ｍｏｕｎｔａｉｎꎬ Ｓｈａｎｇ Ｃｏｕｎｔｙ􀆰 四

皓庙

２􀆰 Ｃｈ􀆳ｉｎ: ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 秦

３􀆰 Ｌｉｕ: ｔｈｅ ｓｕｒｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｋｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｈａｎ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 刘

４􀆰 ｅｘｉｌｅｄ: ｅｘｐｅｌｌｅｄ ｆｒｏｍ ｈｏｍｅ ｏｒ ｃｏｕｎｔｒｙ ｂｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ􀆰 谪

５􀆰 Ｒｉｖｅｒ Ｔｏｗｎ: ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｊｉｕｊｉａｎｇ Ｃｉｔｙꎬ Ｊｉａｎｇｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 江州

６􀆰 ｓｐｉｒｉｔｓ: ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ ｂｅｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｃａｎ ｂｅｃｏｍｅ ｖｉｓｉｂｌｅ (ｏｒ ａｕｄｉｂｌｅ) ｔｏ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ􀆰 精灵

四、 译文赏析

１􀆰 题四皓庙

　 　 译文: Ａ Ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ Ｆｏｕｒ Ｇｒａｙ Ｐａｔｅｓ Ｔｅｍｐｌｅ

赏析: “题”的意思是题写、 书写ꎮ 指就一事一物抒发感受ꎬ 题写诗句于柱壁﹑书画﹑

器皿等之上ꎮ 英文中 ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ 用来指书、 音乐或作品前部的献词ꎬ 所以这里根据意思和

英语文学中的习惯意译ꎮ 题中“四皓”是指“商山四皓”ꎬ 指秦末汉初的四位博士ꎬ 他们蛰

居商山ꎬ 年龄都有八十多岁ꎬ 须眉皓白ꎬ 衣冠甚伟ꎮ 如果直译会使诗句僵直且过长ꎬ 不符

合诗歌抽象凝练的特征ꎮ 英文 ｐａｔｅ 在古英语和口语中有“头”或“脑袋”之意ꎬ 加之前面用
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来指花白头发的形容词 ｇｒａｙꎬ 在意思和形象上正好可以匹配ꎬ 如此巧译可见译者中英双语

的功底深厚ꎮ

２􀆰 卧逃秦乱起安刘ꎬ 舒卷如云得自由ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｙ ｈｉｄ ｔｈｅｒｅ ｔｏ ｆｌｅｅ Ｃｈ􀆳ｉｎ ａｎｄ ｓｅｔｔｌｅ Ｌｉｕꎻ

Ｌｉｋｅ ｃｌｏｕｄｓ ｒｏｌｌｉｎｇꎬ ｓｐｒｅａｄｉｎｇꎬ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｏ ｆｒｅｅ.

赏析: 原句中没有主语ꎬ 但从诗歌题目读者可以知晓ꎬ 是“商山四皓”逃秦乱、 起安

刘、 舒卷且得自由ꎮ 但根据英语句式要求需要有发出动作的主语ꎬ 所以译文中增译了

ｔｈｅｙꎬ 指题目中的 ｆｏｕｒ ｇｒａｙ ｐａｔｅｓꎮ 原句中“逃”对应“安”ꎬ 译文中用 ｆｌｅｅ 和 ｓｅｔｔｌｅ 来对应ꎬ

从意思、 词性和结构上都能对应ꎮ 原句中的“卧”译成了 ｈｉｄꎬ 能形象地展现当时四位高人

不满焚书坑儒、 为躲避战乱而隐居商山的情景ꎮ 原句中是说他们“舒卷如云得自由”ꎬ “舒

卷”用作动词ꎬ 译文中用转译法ꎬ 将 ｌｉｋｅ ｃｌｏｕｄｓ ｒｏｌｌｉｎｇꎬ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ 作状语来修饰 ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｏ

ｆｒｅｅꎬ 达到逻辑正确、 通顺流畅ꎬ 并突出“自由”的目的ꎮ

３􀆰 若有精灵应笑我ꎬ 不成一事谪江州ꎮ

　 　 译文: Ｉ􀆳ｍ ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ Ｒｉｖｅｒ Ｔｏｗｎꎬ ｎｏｔｈｉｎｇ ｄｏｎｅꎻ

Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｓｐｉｒｉｔｓꎬ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｌａｕｇｈ ａｔ ｍｅ.

赏析: 这部分两句采用了倒译的手法ꎮ 原句中是“精灵应笑我”ꎬ 因我“不成一事谪江

州”ꎬ 译文中先说被“谪江州”ꎬ 然后再用 ｉｆ 条件句“若有精灵应笑我”ꎮ 这是复合句完全倒

译ꎬ 因为英汉词组组成和排列的顺序不同ꎬ 也是为了最后一句末尾的 ｍｅ 和第二句末尾的

ｆｒｅｅ 押尾韵ꎬ 在韵律安排上与原诗结构一致ꎮ 在“不成一事谪江州”的翻译中也采用了倒译

的手法ꎬ 把 ｎｏｔｈｉｎｇ ｄｏｎｅ 放在了后面作状语ꎬ 属句内成分的转译ꎬ 目的是为了使逻辑更清

楚、 意思更清晰ꎮ 白居易的诗具有“老妪能解”的特征ꎬ 这两句也不例外ꎬ 译文对此除了倒

译之外ꎬ 用词明白晓畅ꎬ 特征上也能契合ꎮ

第二节　 端居咏怀

一、 诗歌背景

该诗写于元和十一年(８１６年)诗人任江州司马之时ꎮ 端居ꎬ 即闲居ꎮ 诗的首联和颔联

用典: 贾谊曾作«鵩鸟赋»ꎬ 借与鵩鸟问答以抒发忧愤不平的情绪ꎻ 张翰见秋风起想念吴中
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菰菜、 莼羹、 鲈鱼脍ꎬ 遂辞官归隐ꎮ 诗人细写贾、 张二人之事并做了对比ꎬ 一个“悔”字表

明自己不如张翰及早归隐ꎬ 最终落得像贾谊一样的贬官下场ꎬ 阐发了作者的归隐之意ꎮ 颈

联写诗人曾怀匡时之策ꎬ 有谏君之章ꎬ 欲建功立业ꎬ 但实际却是待罪闲居之身ꎮ “谏猎书”

指汉天子迷恋游猎ꎬ 司马相如劝谏狩猎的奏章ꎮ 诗人在尾联笔锋一转ꎬ 写自己从此之后只

想放下一切因缘际会ꎬ 和家人一起归隐山中ꎬ 照应了前文的“悔”字ꎮ “万缘”指一切因缘ꎬ

“买山居”意指退隐ꎮ

二、 古诗原文

端居咏怀

贾生俟罪心相似ꎬ
张翰思归事不如ꎮ
斜日早知惊鵩鸟ꎬ
秋风悔不忆鲈鱼ꎮ
胸襟曾贮匡时策ꎬ
怀袖犹残谏猎书ꎮ
从此万缘都摆落ꎬ
欲携妻子买山居ꎮ

三、 古诗译文

Ｓｉｎｇｉｎｇ ｏｆ Ｍｙ Ｆｅｅｌｉｎｇｓ Ｗｈｅｎ Ｌｉｖｉｎｇ Ｆｒｅｅ１

Ｍｕｃｈ ｌｉｋｅ Ｅｅ Ｃｈｉａ２ Ｉ􀆳ｍ ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｗｉｌｄꎻ

Ｕｎｌｉｋｅ Ｈａｎ Ｃｈａｎｇ３ ｒｅｔｉｒｅｄꎬ Ｉ ｒｕｅ ｎｏｗ􀆰

Ａｎ ｏｗｌ４ ｓｕｒｐｒｉｓｅｄ ｗａｓ ｓｅｅｎ ａｔ ｅｖｅ ｉｎ ｖａｉｎꎻ

Ｔｈｅ ｐｅｒｃｈ５ Ｉ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｉｎ ａ ｆａｌｌ ｓｏｕｇｈ!

Ｏｎｃｅ Ｉ ｄｉｄ ｈａｖｅ ａ ｇｒｅａｔ ｔｉｍｅ￣ｓａｖｉｎｇ ｐｌａｎꎻ

Ｉｎｓｉｄｅ ｍｙ ｓｌｅｅｖｅ ａ ｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｃｅ６ ｗａｓ ｈｉｄ􀆰

Ｆｒｏｍ ｎｏｗ ａｌｌ ｅｆｆｏｒｔｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ｕｐꎻ
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Ｉ􀆳ｄ ｂｕｙ ａ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｃｏｔ ｗｉｔｈ ｗｉｆｅ ａｎｄ ｋｉｄ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｌｉｖｉｎｇ ｆｒｅｅ: ｌｅａｄ ａ ｆｒｅｅ ｌｉｆｅꎻ ａｂｌｅ ｔｏ ａｃｔ ａｔ ｗｉｌｌ􀆰 端居

２􀆰 Ｅｅ Ｃｈｉａ: (２００ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 ￣１６８ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 ) ｂｏｒｎ ｉｎ Ｌｕｏｙａｎｇ (ｎｏｗ Ｌｕｏｙａｎｇ Ｃｉｔｙꎬ Ｈｅｎａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ)ꎻ ａ

ｆａｍｏｕｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｏｍｍｅｎｔａｔｏｒ ａｎｄ ｌｉｔｔｅｒａｔｅｕｒ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｈａｎ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 贾生

３􀆰 Ｈａｎ Ｃｈａｎｇ: ａ ｎａｔｉｖｅ ｏｆ Ｗｕ Ｃｏｕｎｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｊｉｎ Ｄｙｎａｓｔｙ ｗｈｏ ａｂａｎｄｏｎｅｄ ｈｉｓ ｏｆｆｉｃｉａｌ

ｐｏｓｔ ｉｎ Ｌｕｏｙａｎｇ ａｎｄ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｈｏｍｅ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｔｅｘｔ ｏｆ ｗａｎｔｉｎｇ ｔｏ ｅａｔ ｆａｍｏｕｓ ｄｉｓｈｅｓ ｆｒｏｍ ｈｉｓ

ｈｏｍｅｔｏｗｎ􀆰 张翰

４􀆰 ｏｗｌ: ｎｏｃｔｕｒｎａｌ ｂｉｒｄ ｏｆ ｐｒｅｙ ｗｉｔｈ ｈａｗｋ￣ｌｉｋｅ ｂｅａｋ ａｎｄ ｃｌａｗｓ ａｎｄ ｌａｒｇｅ ｈｅａｄ ｗｉｔｈ ｆｒｏｎｔ￣ｆａｃｉｎｇ

ｅｙｅｓ􀆰 鵩鸟

５􀆰 ｐｅｒｃｈ: ａ ｆｒｅｓｈｗａｔｅｒ ｆｉｓｈ ｔｈａｔ ｉｓ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｆｏｏｄ􀆰 鲈鱼

６􀆰 ｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｃｅ: ｍｅｍｏｒｉａｌ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｒｏｎｅ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｅａｒｎｅｓｔ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｒ ｐｒｏｔｅｓｔ􀆰 谏猎书

四、 译文赏析

１􀆰 贾生俟罪心相似ꎬ 张翰思归事不如ꎮ

　 　 译文: Ｍｕｃｈ ｌｉｋｅ Ｅｅ Ｃｈｉａ Ｉ􀆳ｍ ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｗｉｌｄꎻ

Ｕｎｌｉｋｅ Ｈａｎ Ｃｈａｎｇ ｒｅｔｉｒｅｄꎬ Ｉ ｒｕｅ ｎｏｗ.

赏析: 该诗首联用了典故ꎬ 前句写贾谊在«吊屈原赋»中自述在长沙待罪的经历ꎬ 后句

写张翰看清形势ꎬ 寻找借口成功归隐ꎮ 原句中用了“心相似”和“事不如”ꎬ 译文中虽然用

了 ｍｕｃｈ ｌｉｋｅ 和 ｕｎｌｉｋｅꎬ 但这两个词并不能真正挑明ꎬ 对于看译文来获取信息的读者而言ꎬ

信息是不够明确的ꎮ 所以译者用 Ｉ􀆳ｍ ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｗｉｌｄ 来表明自己目前的闲居处境ꎻ 用 Ｈａｎ

Ｃｈａｎｇ ｒｅｔｉｒｅｄꎬ Ｉ ｒｕｅ ｎｏｗ 含蓄地表达了自己的归隐之志ꎬ 这是用实说对应暗语ꎮ 译文中根

据英语行文习惯ꎬ 也增补了主语 Ｉꎮ

２􀆰 斜日早知惊 鸟ꎬ 秋风悔不忆鲈鱼ꎮ

　 　 译文: Ａｎ ｏｗｌ ｓｕｒｐｒｉｓｅｄ ｗａｓ ｓｅｅｎ ａｔ ｅｖｅ ｉｎ ｖａｉｎꎬ

Ｔｈｅ ｐｅｒｃｈ Ｉ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｉｎ ａ ｆａｌｌ ｓｏｕｇｈ!

赏析: 颔联中诗人续用典故ꎬ “鵩鸟”和“鲈鱼”两个意象分别对应了首联的前后句ꎬ
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开始反思ꎬ 一个“悔”字表明诗人早知有凶险但没能及时脱身ꎬ 所以译文中用 ｉｎ ｖａｉｎ 和

ｆａｉｌｅｄ ｔｏ 来增补原文中暗含的意思ꎮ 前一句中使用了被动语态来转译ꎬ 后一句中增补主语

Ｉꎬ 这都是英语行文的需要ꎮ

３􀆰 胸襟曾贮匡时策ꎬ 怀袖犹残谏猎书ꎮ

　 　 译文: Ｏｎｃｅ Ｉ ｄｉｄ ｈａｖｅ ａ ｇｒｅａｔ ｔｉｍｅ￣ｓａｖｉｎｇ ｐｌａｎꎻ

Ｉｎｓｉｄｅ ｍｙ ｓｌｅｅｖｅ ａ ｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｃｅ ｗａｓ ｈｉｄ.

赏析: 颈联借写贾谊对君主的劝谏ꎬ 表明想要劝谏君王不要沉迷于射猎娱乐ꎬ 要勤于

国事的忠君爱国之心ꎮ 原文中的“曾”用 ｄｉｄ 来强调ꎬ 目的是说明诗人自己像贾谊那般胸怀

远志ꎬ 怀有报国匡时之策ꎮ “胸襟”是指诗人“我”ꎬ 用了提喻的手法ꎬ 译文中直接用了 Ｉ 来

体现ꎬ 符合英文的行文习惯ꎮ 后面一句用被动语态来译ꎬ 用了转译的手法ꎬ ｈｉｄ 后置ꎬ 与

尾联中的最后一个词 ｋｉｄ 押尾韵ꎮ

第三节　 江南谪居十韵

一、 诗歌背景

元和十年(８１５年)ꎬ 宰相武元衡当街遇刺身亡ꎬ 白居易上表朝廷要求缉拿凶手ꎬ 却反

被陷害ꎬ 以无中生有之罪被贬江州司马ꎮ 此时诗人感到委屈、 愤怒、 无奈ꎮ 在经历了忠而

被贬的不甘以及贬途的身心磨损后ꎬ 诗人写下了这首«江南谪居十韵»ꎮ 诗人很渴望建功立

业ꎬ 但横遭贬谪的经历使他感到自己虚度光阴ꎬ 无法一展抱负ꎬ “壮心徒许国”ꎬ 充满了无

奈和不甘ꎮ 此外ꎬ 诗人在诗中感叹世事无常ꎬ 勉励自己将祸福、 贫富、 生死看淡ꎬ “行藏

与通塞ꎬ 一切任陶钧”ꎮ 白居易的诗一向通俗易懂又注重写实ꎬ “老妪能解ꎬ 妇孺皆知”ꎬ

简单却深刻ꎬ 如“忧方知酒圣ꎬ 贫始觉钱神ꎮ 虎尾难容足ꎬ 羊肠易覆轮”ꎮ

二、 古诗原文

江南谪居十韵

自哂沉冥客ꎬ
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曾为献纳臣ꎮ
壮心徒许国ꎬ

薄命不如人ꎮ

才展凌云翅ꎬ

俄成失水鳞ꎮ

葵枯犹向日ꎬ

蓬断即辞春ꎮ

泽畔长愁地ꎬ

天边欲老身ꎮ

萧条残活计ꎬ

冷落旧交亲ꎮ

草合门无径ꎬ

烟消甑有尘ꎮ

忧方知酒圣ꎬ

贫始觉钱神ꎮ

虎尾难容足ꎬ

羊肠易覆轮ꎮ

行藏与通塞ꎬ

一切任陶钧ꎮ

三、 古诗译文

Ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｅｘｉｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈꎬ Ｔｗｅｎｔｙ Ｌｉｎｅｓ

Ｉ􀆳ｍ ｓｕｎｋｅｎꎬ ａｔ ｍｙｓｅｌｆ Ｉ ｓｎｅｅｒꎬ

Ａｓ Ｉ ｗａｓ ａ ｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｔ１ ｔｈｅｎ.

Ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｎｄ２ ｉｎ ｖａｉｎꎬ

Ｉｎ ｆａｔｅ Ｉ ｃａｎ􀆳ｔ ｍａｔｃｈ ｏｔｈｅｒ ｍｅｎ.

Ｎｏ ｓｏｏｎｅｒ ｈａｄ Ｉ ｓｐｒｅａｄ ｍｙ ｗｉｎｇｓ
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Ｔｈａｎ Ｉ ｔｕｒｎｅｄ ａ ｆｉｓｈꎬ ｗａｔｅｒ ｌｏｓｔ.

Ｓｕｎｆｌｏｗｅｒｓ３ ｄｒｉｅｄ ｓｔｉｌｌ ｆａｃｅ ｔｈｅ ｓｕｎꎻ

Ｃａｔｋｉｎｓ ｌｅａｖｅ ｓｐｒｉｎｇ ｏｎｃｅ ｂｙ ｗｉｎｄ ｔｏｓｓｅｄ.

Ｉ ｏｆｔｅｎ ｆｅｅｌ ｓｏ ｓａｄ ａｓｈｏｒｅ４

Ａｎｄ ｗｉｌｌ ａｇｅ ｆａｓｔ ａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｅｎｄ.

Ｓｏ ｌｏｎｅｌｙꎬ Ｉ ｌｉｖｅ ａ ｈａｒｄ ｌｉｆｅꎻ

Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｄｒｅａｒ ｏｎｅｓꎬ ｋｉｎ ｏｒ ｆｒｉｅｎｄ.

Ｇｒａｓｓ ｓｐｒａｗｌｓ ｔｏ ｃｏｖｅｒ ａｌｌ ｍｙ ｐａｔｈꎻ

Ｎｏ ｃｏｏｋｉｎｇꎬ ｔｈｅ ｐｏｔ􀆳ｓ５ ｆｕｌｌ ｏｆ ｄｕｓｔ.

Ｓａｄꎬ Ｉ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ａ ｗｉｎｅ ｓａｇｅꎻ

Ｐｏｏｒꎬ ｆｏｒ Ｍｏｎｅｙ Ｇｏｄ Ｉ ｄｏ ｌｕｓｔ.

Ａ ｔｉｇｅｒ􀆳ｓ ｔａｉｌ ｗｏｎ􀆳ｔ ｂｅａｒ ｙｏｕｒ ｓｔｅｐ

Ａ ｓｍａｌｌ ｔｒａｉｌ６ ｃａｕｓｅｓ ｗｈｅｅｌｓ ｔｏ ｓｌｉｄｅ.

Ｇａｉｎ ｏｒ ｌｏｓｓꎬ ｏｒ ｅｌｓｅꎬ ｒｉｓｅ ｏｒ ｆａｌｌ

Ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ Ｇｏｄ７ ｗｈｏ ｄｏｅｓ ｐｒｅｓｉｄｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｒｅｍｏｎｓｔｒａｎｔ: ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｈｉｓ ｄｕｔｙ ｗａｓ ｔｏ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｅｘｈｏｒｔ

ａｎｄ ｃｏｒｒｅｃｔ ｔｈｅ ｆａｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｎａｒｃｈ􀆰 献纳臣

２􀆰 ｌａｎｄ: ａ ｐｏｌｉｔｉｃａｌｌｙ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｂｏｄｙ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｕｎｄｅｒ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎻ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｃｃｕｐｉｅｄ

ｂｙ ａ ｎａｔｉｏｎꎻ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｉｎ ａ ｎａｔｉｏｎ ｏｒ ｃｏｕｎｔｒｙ􀆰 国

３􀆰 ｓｕｎｆｌｏｗｅｒｓ: ａｎｙ ｐｌａｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｕｓ Ｈｅｌｉａｎｔｈｕｓ ｈａｖｉｎｇ ｌａｒｇｅ ｆｌｏｗｅｒ ｈｅａｄｓ ｗｉｔｈ ｄａｒｋ ｄｉｓｋ ｆｌｏｒｅｔｓ

ａｎｄ ｓｈｏｗｙ ｙｅｌｌｏｗ ｒａｙｓ􀆰 葵

４􀆰 ａｓｈｏｒｅ: ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｓｈｏｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ􀆰 泽畔

５􀆰 ｐｏｔ: ａ ｍｅｔａｌ ｏｒ ｅａｒｔｈｅｎｗａｒｅ ｃｏｏｋｉｎｇ ｖｅｓｓｅｌ ｔｈａｔ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｒｏｕｎｄ ａｎｄ ｄｅｅｐ􀆰 甑

６􀆰 ａ ｓｍａｌｌ ｔｒａｉｌ: ａ ｎａｒｒｏｗ ａｎｄ ｗｉｎｄｉｎｇ ｐａｔｈ ｔｈａｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｗａｌｋ􀆰 羊肠

７􀆰 Ｇｏｄ: ａ ｍａｎ ｏｆ ｓｕｃｈ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｑｕａｌｉｔｉｅｓ ｔｈａｔ ｈｅ ｓｅｅｍｓ ｌｉｋｅ ａ ｄｅｉｔｙ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ􀆰 陶钧
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四、 译文赏析

１􀆰 壮心徒许国ꎬ 薄命不如人ꎮ

　 　 译文: Ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｎｄ ｉｎ ｖａｉｎꎬ

Ｉｎ ｆａｔｅ Ｉ ｃａｎ􀆳ｔ ｍａｔｃｈ ｏｔｈｅｒ ｍｅｎ.

赏析: 原文这两句是并列关系ꎬ 关键词是“壮心”和“薄命”ꎬ 译文中把“薄命”这部分

设为一个主句ꎬ “壮心”这部分设为状态ꎬ 强调之前一直都是“济天下”ꎬ 这是结构上的转

译ꎬ 使得句子间各部分的关系更清晰ꎮ 原文中用“薄命”和“不如人”来强调命运凄惨ꎬ 在

中文中“薄命”是惯用搭配ꎬ 译文中省译了“薄”ꎬ 因为用 ｃａｎ􀆳ｔ ｍａｔｃｈ ｏｔｈｅｒ ｍｅｎ 可以满足这

层意思ꎬ 同时后置到句子末尾ꎬ 使 ｍｅｎ 和诗歌第二行的 ｔｈｅｎ 押尾韵ꎮ 此外ꎬ 译文中增译

了主语 Ｉꎬ 这是英语行文的需求ꎮ

２􀆰 才展凌云翅ꎬ 俄成失水鳞ꎮ

　 　 译文: Ｎｏ ｓｏｏｎｅｒ ｈａｄ Ｉ ｓｐｒｅａｄ ｍｙ ｗｉｎｇｓ

Ｔｈａｎ Ｉ ｔｕｒｎｅｄ ａ ｆｉｓｈꎬ ｗａｔｅｒ ｌｏｓｔ.

赏析: 原文诗句中有“凌云翅”ꎬ 形容志向宏伟远大、 高入云霄ꎮ “凌云”两字是有文

化内涵的ꎬ 但是在英文中直译并不能达成这个效果ꎬ 所以译文直接译成了 ｗｉｎｇｓꎬ 这是“归

化”的译法ꎮ 同样对文中的“鳞”也是这样的处理方法ꎬ “鳞”指鱼类ꎬ 所以译文中直接就用

了 ｆｉｓｈ 来体现ꎮ

３􀆰 泽畔长愁地ꎬ 天边欲老身ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｏｆｔｅｎ ｆｅｅｌ ｓｏ ｓａｄ ａｓｈｏｒｅꎬ

Ａｎｄ ｗｉｌｌ ａｇｅ ｆａｓｔ ａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｅｎｄ.

赏析: 中文诗歌强调“言约旨远”ꎬ 所以经常不见动词ꎬ 如原文中“泽畔”“长愁地”“天

边”“欲老身”ꎮ 这些名词展现的意象展示出言尽意无穷的效果ꎮ 从结构上看ꎬ 是偏正结

构ꎬ 强调的是“长愁地”和“欲老身”ꎮ 译文中根据译文的行文规则ꎬ 对结构进行了转译ꎬ

增译主语 Ｉꎬ 使用与之搭配的动词 ｆｅｅｌ 和 ａｇｅꎮ “泽畔”出自«楚辞􀅰渔父»: “屈原既放ꎬ 游

于江潭ꎬ 行吟泽畔”ꎬ 所以经常把谪官失意时所写的作品称为“泽畔吟”ꎬ 但译文中很难直

接对等成有这层文化内涵的对应词ꎬ 所以处理成字面意思 ａｓｈｏｒｅꎮ 同理可见对“天边”的处

理方式ꎮ
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４􀆰 虎尾难容足ꎬ 羊肠易覆轮ꎮ

　 　 译文: Ａ ｔｉｇｅｒ􀆳ｓ ｔａｉｌ ｗｏｎ􀆳ｔ ｂｅａｒ ｙｏｕｒ ｓｔｅｐ

Ａ ｓｍａｌｌ ｔｒａｉｌ ｃａｕｓｅｓ ｗｈｅｅｌｓ ｔｏ ｓｌｉｄｅ.

赏析: “虎尾”比喻危险的境地ꎬ 因 ｔｉｇｅｒ 在英文中本身就有凶猛之意ꎬ 所以译文中按

字面意思翻译为 ａ ｔｉｇｅｒ􀆳ｓ ｔａｉｌꎮ “羊肠”意指狭窄曲折的小路ꎬ 运用了比喻的修辞ꎬ 译文中用

ａ ｓｍａｌｌ ｔｒａｉｌ 来具象化地表达ꎬ 使得意思清晰明了ꎬ 同时使 ｔａｉｌ 和 ｔｒａｉｌ 达成音乐上的美感ꎮ

５􀆰 行藏与通塞ꎬ 一切任陶钧ꎮ

　 　 译文: Ｇａｉｎ ｏｒ ｌｏｓｓꎬ ｏｒ ｅｌｓｅꎬ ｒｉｓｅ ｏｒ ｆａｌｌ

Ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ Ｇｏｄ ｗｈｏ ｄｏｅｓ ｐｒｅｓｉｄｅ.

赏析: “行藏”出自«论语􀅰述而»: “子谓颜渊曰: ‘用之则行ꎬ 舍之则藏ꎬ 惟我与尔

有是夫ꎮ 􀆳”意指被任用就行其道ꎬ 不被任用就退隐ꎮ “通塞”出自«易􀅰节»: “不出户庭ꎬ

知通塞也ꎮ” 意指境遇之顺逆ꎮ 对于这类重隐含义的词汇ꎬ 译文进行了意译ꎬ 用 Ｇａｉｎ ｏｒ

ｌｏｓｓꎬ ｏｒ ｅｌｓｅꎬ ｒｉｓｅ ｏｒ ｆａｌｌ 来涵盖诗人想要表达的得失、 起落和沉浮ꎮ 此外ꎬ 原文中用的是

“与”ꎬ 但“行藏”和“通塞”其实在诗中是表示相反的两种境遇ꎬ 所以在译文中用了 ｏｒ ｅｌｓｅꎬ

因为 ｇａｉｎ ｏｒ ｌｏｓｓ 和 ｒｉｓｅ ｏｒ ｆａｌｌ 也是两种相反的境遇ꎮ “陶钧”原指制作陶器所用的转轮ꎬ 这

里指圣王ꎬ 所以译文中用了 Ｇｏｄꎬ 这符合英语文化内涵ꎬ 符合目标语读者需求ꎬ 用了“归

化”的翻译方法ꎮ
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第十一章　 世 事 难 料

第一节　 闻庾七左降因咏所怀

一、 诗歌背景

白居易丁忧三年ꎬ 遭遇丧母失女之痛以及鹏程被阻的煎熬ꎬ 当时惟宽禅师主张的“平

常心是道”思想对白居易的思想起到重要的调和作用ꎮ “平常心是道”强调的是内心毫无牵

绊的超脱自由ꎬ 不痴恋功名利禄ꎬ 不受困于逆境挫折ꎬ 得与不得一切随缘ꎮ 这在白居易鹏

程受阻、 翅膀摧折之际对其达观平和的人生观形成有重要的启迪作用ꎮ 在退居下邽后ꎬ 白

居易与友人们的书信往来非常不便ꎬ 但他们之间的诗歌唱和、 文章寄赠从未断绝过ꎮ 元和

七年ꎬ 庾玄师被贬巴东ꎬ 白居易写信给对方ꎬ 勉励他胸怀豁达ꎮ 如其在«闻庾七左降因咏

所怀»诗中强调: “人生天地之间ꎬ 如鸿毛飞絮ꎬ 有时可能扶摇直上ꎬ 有时也可能坠落尘

埃ꎮ 青云直上不一定是命运通畅ꎻ 一身布衣也不一定是穷途末路ꎮ 外物不需要过度执著ꎬ

心中却需要达成虚空自在ꎮ”

二、 古诗原文

闻庾七左降因咏所怀

我病卧渭北ꎬ

君老谪巴东ꎮ
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相悲一长叹ꎬ

薄命与君同ꎮ

既叹还自哂ꎬ

哂叹两未终ꎮ

后心诮前意ꎬ

所见何迷蒙ꎮ

人生大块间ꎬ

如鸿毛在风ꎮ

或飘青云上ꎬ

或落泥涂中ꎮ

衮服相天下ꎬ

倘来非我通ꎮ

布衣委草莽ꎬ

偶去非吾穷ꎮ

外物不可必ꎬ

中怀须自空ꎮ

无令怏怏气ꎬ

留滞在心胸ꎮ

三、 古诗译文

Ｃｈａｎｔｉｎｇ Ｗｈａｔ Ｉ Ｆｅｅｌ Ｗｈｅｎ Ｈｅａｒｉｎｇ Ｙｕ Ｓｅｖｅｎ Ｄｅｍｏｔｅｄ１

Ｉ􀆳ｍ ｂｅｄ ｒｉｄｄｅｎ ｎｏｒｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｉ２ꎻ

Ｙｏｕ􀆳ｒｅ ｅｘｉｌｅｄ ｓｏ ｆａｒ ｔｏ Ｅａｓｔ Ｐａ３ .

Ｅａｃｈ ｔｏ ｅａｃｈꎬ ｗｅ ｈｅａｖｅ ａ ｌｏｎｇ ｓｉｇｈꎻ

Ｗｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｓａｍｅꎬ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｗｅ ａｒｅ.

Ｗｅ ｂｏｔｈ ｓｉｇｈ ａｎｄ ｓｎｅｅｒ ａｔ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓꎻ

Ｎｅｉｔｈｅｒ ｏｆ ｕｓ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｅｎｄ.

Ｗｅ ｍａｙ ｂｌａｍｅ ｗｈａｔ ｗｅ ｗｉｌｌｅｄ ｂｅｆｏｒｅꎻ

０３１

第四部分　 贬谪诗



Ｗｈａｔ ｗｅ ｓｅｅ ｄｏｅｓ ｉｎ ｈａｚｅ ｓｕｓｐｅｎｄ.

Ａ ｌｉｆｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｅａｒｔｈ

Ｍａｙ ｂｅ ｌｉｋｅ ａ ｆｅａｔｈｅｒ ｂｌｏｗｎ ｈｉｇｈｅｒ.

Ｏｒ ｉｔ ｍａｙ ｆｌｙ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ４ꎬ

Ｏｒ ｉｔ ｍａｙ ｆａｌｌ ｄｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｒｅ.

Ｔｈｏｓｅ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｃｒｏｗｎ

Ａｒｅ ｎｏｔ ｏｕｒ ｍａｔｅｓꎬ ｓｈａｒｉｎｇ ｏｕｒ ｔｏｕｒ.

Ｗｅ􀆳ｒｅ ｃｌｏｔｈ ｇｏｗｎｓ ｔｈａｔ ｔｏ ｇｒａｓｓ ｒｅｔｉｒｅꎻ

Ｗｅ ｒｅｔｉｒｅꎬ ｎｏｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｗｅ􀆳ｒｅ ｐｏｏｒ.

Ｏｕｔｅｒ ｔｈｉｎｇｓ ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｄｅｓｉｒｅꎬ

Ｂｕｔ ｗｅ ｎｅｅｄ ａ ｖａｃａｎｔ ｃａｌｍ ｃｈｅｓｔ.

Ｄｏｎ􀆳ｔ ｌｅｔ ｔｈｅ ｓｕｌｌｅｎｎｅｓｓ５ ｓｔａｙ ｐｌｅａｓｅꎬ

Ｆｒｏｍ ｏｕｒ ｂｏｓｏｍ ｉｔ􀆳ｄ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｄｅｍｏｔｅｄ: ｂｅ ｍｏｖｅｄ ｔｏ ａ ｌｏｗｅｒ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｒ ｒａｎｋꎬ ｏｆｔｅｎ ａｓ ａ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ􀆰 左降

２􀆰 ｎｏｒｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｉ: Ｔｈｅ ｎａｍｅ ｈａｓ ａ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎｓ ｉｔ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｖａｒｙ ｆｒｏｍ ｔｉｍｅ ｔｏ

ｔｉｍｅ􀆰 Ｉｎ ａ ｂｒｏａｄ ｓｅｎｓｅꎬ ｉｔ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｉｓｈｕｉ Ｒｉｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｔｒｉｂｕｔａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ

Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ􀆰 渭北

３􀆰 Ｅａｓｔ Ｐａ: Ｉｎ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｚｉｇｕｉ Ｃｏｕｎｔｙꎬ Ｈｕｂｅｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 Ｉｎ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ｉｔ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ

ａｓ Ｇｕｉｚｈｏｕ ａｎｄ ｌａｔｅｒ ｒｅｎａｍｅｄ “Ｂａｄｏｎｇ Ｃｏｕｎｔｙ”􀆰 巴东

４􀆰 ｃｌｏｕｄｓ: ｏｕｔ ｏｆ ｔｏｕｃｈ ｗｉｔｈ ｒｅａｌｉｔｙ􀆰 青云

５􀆰 ｓｕｌｌｅｎｎｅｓｓ: ａ ｇｌｏｏｍｙ ｉｌｌ￣ｔｅｍｐｅｒｅｄ ｆｅｅｌｉｎｇ􀆰 怏怏气

四、 译文赏析

１􀆰 既叹还自哂ꎬ 哂叹两未终ꎮ
后心诮前意ꎬ 所见何迷蒙ꎮ

　 　 译文: Ｗｅ ｂｏｔｈ ｓｉｇｈ ａｎｄ ｓｎｅｅｒ ａｔ ｏｕｒｓｅｌｖｅｓꎻ
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Ｎｅｉｔｈｅｒ ｏｆ ｕｓ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｅｎｄ.

Ｗｅ ｍａｙ ｂｌａｍｅ ｗｈａｔ ｗｅ ｗｉｌｌｅｄ ｂｅｆｏｒｅꎻ

Ｗｈａｔ ｗｅ ｓｅｅ ｄｏｅｓ ｉｎ ｈａｚｅ ｓｕｓｐｅｎｄ.

赏析: 因前面已出现过“我”和“君”ꎬ 这两联中的动作可理解为是“我们”发出的ꎬ 所

以译文中增译了 ｗｅ 和 ｕｓꎬ 这是为了符合英文行文习惯ꎮ 用 ｓｉｇｎ 和 ｓｎｅｅｒ 来译“叹”和

“哂”ꎬ 不仅意思对应ꎬ 还用了押头韵的修辞ꎬ 赋予了诗歌音乐美和整齐感ꎮ “哂叹两未

终”中省译了“哂”和“叹”ꎬ 因为前句中意思已经可以说明ꎬ 同时用 ｎｅｉｔｈｅｒ 来否定ꎬ 对应原

句中的“未”ꎬ 属于对否定词的转译ꎮ 原句中“后心”对“前意”ꎬ 译文中转换了结构ꎬ 联合

后面一句中的“所见”ꎬ 译成 ｗｈａｔ ｗｅ ｗｉｌｌｅｄ 和 ｗｈａｔ ｗｅ ｓｅｅ 达成结构上的平衡ꎬ 其中用

ｗｉｌｌｅｄ 在时态上达成“前”的意思ꎻ 用 ｄｏｅｓ 来译原文中“何”所体现的“迷蒙”感ꎬ 同时把

ｓｕｓｐｅｎｄ 后置至句尾ꎬ 与第六行的 ｅｎｄ 押尾韵 / ｅｎｄ / ꎮ

２􀆰 人生大块间ꎬ 如鸿毛在风ꎮ
或飘青云上ꎬ 或落泥涂中ꎮ

　 　 译文: Ａ ｌｉｆｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｅａｒｔｈꎻ

Ｍａｙ ｂｅ ｌｉｋｅ ａ ｆｅａｔｈｅｒ ｂｌｏｗｎ ｈｉｇｈｅｒ.

Ｏｒ ｉｔ ｍａｙ ｆｌｙ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓꎬ

Ｏｒ ｉｔ ｍａｙ ｆａｌｌ ｄｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｒｅ.

赏析: 原诗中用了比喻“如鸿毛在风”ꎬ 译文中也对应地用了比喻 ａ ｆｅａｔｈｅｒꎬ 同时用动

感的 ｂｌｏｗｎ ｈｉｇｈｅｒ 来说明原文中“在风”的状态ꎬ 并且和后面的 ｍｉｒｅ 押尾韵 / ａɪə( ｒ) / ꎮ 原文

中“飘”对应“落”ꎬ “青云上”对应“泥涂中”ꎬ 译文中用 ｆｌｙ 对应 ｆａｌｌꎬ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ 对应

ｄｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｒｅꎬ 结构和意思上完美契合ꎮ

３􀆰 衮服相天下ꎬ 倘来非我通ꎮ
布衣委草莽ꎬ 偶去非吾穷ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｏｓｅ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｃｒｏｗｎ

Ａｒｅ ｎｏｔ ｏｕｒ ｍａｔｅｓꎬ ｓｈａｒｉｎｇ ｏｕｒ ｔｏｕｒ.

Ｗｅ􀆳ｒｅ ｃｌｏｔｈ ｇｏｗｎｓ ｔｈａｔ ｔｏ ｇｒａｓｓ ｒｅｔｉｒｅꎻ

Ｗｅ ｒｅｔｉｒｅꎬ ｎｏｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｗｅ􀆳ｒｅ ｐｏｏｒ.

赏析: 原文中 “衮服”是指中国古代汉人朝代皇帝及上公的礼服ꎬ 译文中直接用

ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ 来具体化为“王公们”ꎻ 原句中是“倘来非我通”ꎬ 译文中拆句成 Ａｒｅ ｎｏｔ ｏｕｒ ｍａｔｅｓꎬ

ｓｈａｒｉｎｇ ｏｕｒ ｔｏｕｒꎬ 用重复的手法来说明“非我通”ꎮ 原句中是“委草莽”ꎬ 译文中用 ｒｅｔｉｒｅ ｔｏ
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ｇｒａｓｓꎬ 一方面顾及了“草莽”的字面翻译ꎬ 另一方面又凸显了人置身于草野ꎬ 过着隐居山林

生活的意思ꎮ 原句中的“偶去”是接着“委草莽”说的ꎬ 所以译文中继续用 ｒｅｔｉｒｅꎬ 再拆句翻

译ꎬ 把 ｐｏｏｒ 放在最后ꎬ 与 ｔｏｕｒ 押尾韵 / ʊə( ｒ) / ꎮ

第二节　 谪　 居

一、 诗歌背景

诗人白居易在被贬谪江州期间共创作了 ２８８ 首诗歌ꎬ 这些诗歌大致可以分为讽喻诗、

闲适诗、 感伤诗和杂律诗四类ꎮ 其中大量诗歌反映了诗人被贬期间的境遇ꎬ 主要抒写诗人

怀才不遇、 壮志难酬的情怀ꎬ 如«谪居»这首诗ꎮ 元和十年(８１５ 年)秋ꎬ 白居易来到江州ꎮ

面对贬谪ꎬ 诗人感到困惑又苦闷ꎬ 于是写下了这首谪居诗ꎮ 在诗中ꎬ 诗人把自己描绘成一

位未老先衰、 头发斑白但仍苦苦思考自己命运与际遇的人ꎬ 又描写了山松被山火烧为灰

烬、 繁茂的花草经寒霜而凋零的景象ꎮ 面对从荣华到衰落的剧变ꎬ 诗人忍不住感慨ꎬ 自己

的衰落是一种天意ꎬ 由此可以看出他内心的无奈ꎮ 这首诗抒情真切ꎬ 反映了诗人被贬江

州、 远离政治中心的现实处境ꎬ 字里行间渗透了他悲苦的心绪ꎮ

二、 古诗原文

谪　 居

面瘦头斑四十四ꎬ

远谪江州为郡吏ꎮ

逢时弃置从不才ꎬ

未老衰羸为何事ꎮ

火烧寒涧松为烬ꎬ

霜降春林花委地ꎮ

遭时荣悴一时间ꎬ

岂是昭昭上天意ꎮ
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三、 古诗译文

Ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｅｘｉｌｅ

Ｉ􀆳ｍ ｆｏｒｔｙ￣ｆｏｕｒꎬ ｆａｃｅ ｈａｇｇａｒｄ ａｎｄ ｈａｉｒ ｗｈｉｔｅꎬ

Ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｃｌｅｒｋ１ ｉｎ Ｒｉｖｅｒ Ｔｏｗｎ２􀆰

Ｉｎ ｓｕｃｈ ｇｏｌｄｅｎ ｄａｙｓ Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｐｏｓｅｄꎻ

Ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｓｏ ｏｌｄꎬ Ｉ􀆳ｍ ｆａｉｌｉｎｇꎬ ｂａｄｌｙ ｄｏｗｎ!

Ｂｕｒｎｅｄ ｂｙ ｆｉｒｅꎬ ｐｉｎｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｌｄ ｄａｌｅ３ ｔｕｒｎ ａｓｈ４ꎻ

Ｆｒｏｓｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｗｏｏｄｓꎬ ｆｌｏｗｅｒｓ ｆａｌｌ ａｇｒｏｕｎｄ􀆰

Ｄｏｅｓ Ｈｅａｖｅｎ ｍｅａｎ ｔｈａｔ? Ｉｓ ｉｔ Ｈｅａｖｅｎ􀆳ｓ ｗｉｌｌ５

Ｔｈａｔ ｏｎｅ􀆳ｓ ｇｌｏｒｙ ｏｒ ｄｅｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｂｏｕｎｄ?

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｃｌｅｒｋ: ａｎ ｅｍｐｌｏｙｅｅ ｗｈｏ ｐｅｒｆｏｒｍｓ ｃｌｅｒｉｃａｌ ｗｏｒｋ (ｅ􀆰 ｇ􀆰 ꎬ ｋｅｅｐｓ ｒｅｃｏｒｄｓ ｏｒ ａｃｃｏｕｎｔｓ)ꎻ ａ ｃｉｖｉｌ

ｓｅｒｖａｎｔ ｗｈｏ ｈａｎｄｌｅｓ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｉｎ ａ ｌｏｃａｌ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ􀆰 吏

２􀆰 Ｒｉｖｅｒ Ｔｏｗｎ: ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｊｉｕｊｉａｎｇ Ｃｉｔｙꎬ Ｊｉａｎｇｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 江州

３􀆰 ｄａｌｅ: ａｎ ｏｐｅｎ ｒｉｖｅｒ ｖａｌｌｅｙ ( ｉｎ ａ ｈｉｌｌｙ ａｒｅａ)􀆰 涧

４􀆰 ａｓｈ: ｔｈｅ ｒｅｓｉｄｕｅ ｔｈａｔ ｒｅｍａｉｎｓ ｗｈｅｎ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｉｓ ｂｕｒｎｅｄ􀆰 烬

５􀆰 Ｈｅａｖｅｎ􀆳ｓ ｗｉｌｌ: ｗｉｌｌ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎꎻ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｗｉｌｌꎻ ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ􀆰 上天意

四、 译文赏析

１􀆰 面瘦头斑四十四ꎬ 远谪江州为郡吏ꎮ

　 　 译文: Ｉ􀆳ｍ ｆｏｒｔｙ￣ｆｏｕｒꎬ ｆａｃｅ ｈａｇｇａｒｄ ａｎｄ ｈａｉｒ ｗｈｉｔｅꎬ

Ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｃｌｅｒｋ ｉｎ Ｒｉｖｅｒ Ｔｏｗｎ.

赏析: 省略动词是中国古诗创作中的一个特点ꎬ 目的是为了追求语少意足、 凝练含蓄

的效果ꎬ 但翻译成英文时需要补足ꎬ 所以原句中“面瘦头斑四十四”在译文中增译了 Ｉ􀆳ｍꎮ
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用 ｆａｃｅ ｈａｇｇａｒｄ 和 ｈａｉｒ ｗｈｉｔｅ 来译“面瘦头斑”ꎬ 是使“瘦”和“头斑”更为具体化的翻译方法ꎬ

同时把短语放在逗号后作为状态ꎬ 而不是与“四十四”并列ꎬ 这里用到了拆句和转译的

策略ꎮ

２􀆰 逢时弃置从不才ꎬ 未老衰羸为何事ꎮ

　 　 译文: Ｉｎ ｓｕｃｈ ｇｏｌｄｅｎ ｄａｙｓ Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｐｏｓｅｄꎻ

Ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｓｏ ｏｌｄꎬ Ｉ􀆳ｍ ｆａｉｌｉｎｇꎬ ｂａｄｌｙ ｄｏｗｎ!

赏析: 原句中有“从不才”和“为何事”ꎬ 但其实诗中更多地是想要表达“逢时弃置”和

“未老衰赢”ꎬ 所以译文中采取了省译的手法ꎬ 主要强调了 ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｐｏｓｅｄ ｉｎ ｓｕｃｈ ｇｏｌｄｅｎ

ｄａｙｓ 和 ｎｏｔ ｓｏ ｏｌｄ 但是 ｂａｄｌｙ ｄｏｗｎꎮ 第二句中用了拆句的手法ꎬ 用逗号和 Ｉ􀆳ｍ ｆａｉｌｉｎｇ 隔开

ｎｏｔ ｓｏ ｏｌｄ 和 ｂａｄｌｙ ｄｏｗｎꎬ 对句子结构进行了重构ꎬ 变成了一个复杂句ꎬ 并把 ｂａｄｌｙ ｄｏｗｎ

后置至句尾ꎬ ｄｏｗｎ 与第二行的 Ｔｏｗｎ 押尾韵ꎮ

３􀆰 火烧寒涧松为烬ꎬ 霜降春林花委地ꎮ

　 　 译文: Ｂｕｒｎｅｄ ｂｙ ｆｉｒｅꎬ ｐｉｎｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｌｄ ｄａｌｅ ｔｕｒｎ ａｓｈꎻ

Ｆｒｏｓｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｗｏｏｄｓꎬ ｆｌｏｗｅｒｓ ｆａｌｌ ａｇｒｏｕｎｄ.

赏析: 原诗中“火”对“霜”ꎬ “烧寒涧”对“降春林”ꎬ “松为烬”对“花委地”ꎬ 译文中

ｂｕｒｎｅｄ 对 ｆｒｏｓｔꎬ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｌｄ ｄａｌｅ 对 ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｗｏｏｄｓꎬ ｐｉｎｅｓ 对 ｆｌｏｗｅｒｓꎬ ｔｕｒｎ ａｓｈ 对 ｆａｌｌ

ａｇｒｏｕｎｄꎬ 意思上和结构上都能与原文完美对应ꎮ 原文中主语不止一个ꎬ 译文选取“松”和

“花”为主语ꎬ 同时拆分句子ꎬ 把“火烧”和“霜降”翻译为前置原因ꎬ 采用拆句和转译的策

略ꎬ 这是为了符合英语的行文习惯ꎮ

４􀆰 遭时荣悴一时间ꎬ 岂是昭昭上天意ꎮ

　 　 译文: Ｄｏｅｓ Ｈｅａｖｅｎ ｍｅａｎ ｔｈａｔ? Ｉｓ ｉｔ Ｈｅａｖｅｎ􀆳ｓ ｗｉｌｌ

Ｔｈａｔ ｏｎｅ􀆳ｓ ｇｌｏｒｙ ｏｒ ｄｅｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｂｏｕｎｄ?

赏析: 原文中用了叠词“昭昭”ꎬ 译文中用了 Ｈｅａｖｅｎ ｍｅａｎ ｔｈａｔ 和 Ｈｅａｖｅｎ􀆳ｓ ｗｉｌｌꎬ 用重

复的手法以及强调句 Ｉｓ ｉｔ... ｔｈａｔ... 的句型来表达诗人的质问ꎮ 对“遭时荣悴一时间”的翻

译进行了灵活处理: 对“遭时”和“一时间”进行了省译ꎬ 同时把“荣悴”和“上天意”结合在

一起翻译ꎬ 将两句结构灵活调整ꎬ 目的是为了使诗歌的意思表达得更确切ꎮ ｂｏｕｎｄ 与前面

的 ａｇｒｏｕｎｄ 押尾韵 / ａʊｎｄ / ꎮ
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第三节　 彭蠡湖晚归

一、 诗歌背景

彭蠡湖即今鄱阳湖ꎬ 在古代有过彭蠡湖、 彭蠡泽、 彭泽、 彭湖、 扬澜、 宫亭湖等多种

称谓ꎮ 该诗前半部分写景: 首联写天色已晚ꎬ 但因一“湖”字ꎬ 感觉水天茫茫、 境界阔大ꎬ
桃花后加一“春”字ꎬ 指水边的桃花让人感觉出一丝春意ꎬ 这是静景ꎮ 颔联写远望天边飞

鸟ꎬ 唯见一片白点泛动ꎬ 这是远景ꎬ 对应近景的落日———“半红轮”ꎮ 飞鸟的白点小ꎬ 对应

眼前落下的“红轮”的大ꎻ 飞鸟续写前句中的 “春”ꎬ 落日续写前句中的“晚”ꎮ 两联动静结

合ꎬ 勾画出一幅日暮春景图ꎮ 诗歌后半部分抒情: 颈联诗人反问并自嘲ꎬ 不必身为迁客ꎬ
也不必身多疾病ꎬ 接续尾联中的 “愁”字ꎬ 幽怨之情溢于言表ꎮ 诗人对美景生悲叹ꎬ 其感

慨更加深沉ꎮ

二、 古诗原文

彭蠡湖晚归

彭蠡湖天晚ꎬ
桃花水气春ꎮ
鸟飞千白点ꎬ
日没半红轮ꎮ
何必为迁客ꎬ
无劳是病身ꎮ
但来临此望ꎬ
少有不愁人ꎮ

三、 古诗译文

Ｃｏｍｉｎｇ Ｂａｃｋ Ｌａｔｅ ｆｒｏｍ Ｐ􀆳ｏｓｈｉｎｅ Ｌａｋｅ１

Ｄｕｓｋ２ ｗｉｌｌ ｆａｌｌ ｔｏ ｖｅｉｌ Ｐｏｓｈ􀆳ｉｎｅ Ｌａｋｅꎻ
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Ｐｅａｃｈ ｐｅｔａｌｓ３ ｏｎ ｓｐｒｉｎｇ ｗａｔｅｒ ｒｕｎ.
Ｗｈｉｔｅꎬ ｆｌｙ ｍｙｒｉａｄ ｓｐｅｃｋｓ４ ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｒｄｓꎻ

Ｒｅｄꎬ ｓｉｎｋｓ ｈａｌｆ ｔｈｅ ｄｉｓｃ５ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｎ.

Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｅｘｉｌｅｄ ｈｅｒｅ?

Ｎｏ ｍｅｒｉｔｓꎬ ｂｕｔ ａ ｂｏｄｙ ｉｌｌ.

Ｉ􀆳ｖｅ ｃｏｍｅ ｈｅｒｅ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｌｏｎｇ ｇａｚｅꎻ

Ｎｏｓｔａｌｇｉａ ｍａｙ ａ ｗａｎｄｅｒｅｒ ｋｉｌｌ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｐ􀆳ｏｓｈｉｎｅ Ｌａｋｅ: ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｐｏｙａｎｇ Ｌａｋｅ􀆰 Ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｈａｖｅ ｌｅｆｔ ｍａｎｙ ｐｏｅｍｓ ｔｈａｔ ｓｉｎｇ

ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｌａｋｅ􀆰 彭蠡湖

２􀆰 ｄｕｓｋ: ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｄａｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔ ｈａｓ ａｌｍｏｓｔ ｇｏｎｅꎬ ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｙｅｔ ｄａｒｋ􀆰 晚

３􀆰 ｐｅｔａｌｓ: ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｒｉａｎｔｈ ｔｈａｔ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｂｒｉｇｈｔｌｙ ｃｏｌｏｒｅｄ􀆰 花

４􀆰 ｓｐｅｃｋｓ: ｖｅｒｙ ｓｍａｌｌ ｓｐｏｔｓ􀆰 点

５􀆰 ｄｉｓｃ: ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ａ ｒｏｕｎｄ ｓｈａｐｅ ｒｅｓｅｍｂｌｉｎｇ ａ ｆｌａｔ ｃｉｒｃｕｌａｒ ｐｌａｔｅ􀆰 轮

四、 译文赏析

１􀆰 彭蠡湖天晚ꎬ 桃花水气春ꎮ

　 　 译文: Ｄｕｓｋ ｗｉｌｌ ｆａｌｌ ｔｏ ｖｅｉｌ Ｐｏｓｈ􀆳ｉｎｅ Ｌａｋｅꎻ

Ｐｅａｃｈ ｐｅｔａｌｓ ｏｎ ｓｐｒｉｎｇ ｗａｔｅｒ ｒｕｎ.

赏析: 原诗为“湖天晚”和“水气春”ꎬ 是意象ꎬ 没有动词ꎮ 译文中用了主谓结构ꎬ 符

合英语的行文习惯ꎬ 用了动词 ｆａｌｌ ｔｏ ｖｅｉｌ 表现出夜幕快要降临的覆盖感ꎬ 用 ｒｕｎ ｏｎ 表现了

水气的动感ꎬ 春意通过桃花在浩浩湖边昂然而出ꎮ 动词 ｒｕｎ 后置到句末ꎬ 与第四行的 ｓｕｎ

押尾韵 / ʌｎ / ꎮ

２􀆰 鸟飞千白点ꎬ 日没半红轮ꎮ

　 　 译文: Ｗｈｉｔｅꎬ ｆｌｙ ｍｙｒｉａｄ ｓｐｅｃｋｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｒｄｓꎻ

Ｒｅｄꎬ ｓｉｎｋｓ ｈａｌｆ ｔｈｅ ｄｉｓｃ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｎ.

赏析: 原诗中“鸟飞”对“日没”ꎬ “千”对“半”ꎬ “白点”对“红轮”ꎬ 译文中 ｗｈｉｔｅ 对

７３１

第十一章　 世事难料



ｒｅｄꎬ ｆｌｙ 对 ｓｉｎｋｓꎬ ｍｙｒｉａｄ ｓｐｅｃｋｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｒｄｓ 对 ｈａｌｆ ｔｈｅ ｄｉｓｃ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｎꎬ 属于意思和结构上的

完全对应ꎬ 说明译者英语语言的功底深厚ꎮ 原诗中的“千”是个概数ꎬ 意指多ꎬ 用 ｍｙｒｉａｄ

来译ꎬ 比直译成 ｔｈｏｕｓａｎｄｓ 更具诗意ꎮ 原诗中“白”和“红”是用作“鸟”和“日”的修饰ꎬ 在译

文中前置于句首ꎬ 表状态ꎬ 更具画面感ꎮ

３􀆰 但来临此望ꎬ 少有不愁人ꎮ

　 　 译文: Ｉ􀆳ｖｅ ｃｏｍｅ ｈｅｒｅ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｌｏｎｇ ｇａｚｅꎻ

Ｎｏｓｔａｌｇｉａ ｍａｙ ａ ｗａｎｄｅｒｅｒ ｋｉｌｌ.

赏析: 原诗中用“但”和“少有”表示“都会愁”ꎬ 译文中直接用了肯定句转译ꎮ 用 ｇａｚｅ

来翻译“望”ꎬ 更能表现诗人当时的心境ꎬ 结合最后一行中的 ｋｉｌｌꎬ 反映出诗人借景抒情之

意ꎮ ｋｉｌｌ 后置至句子末尾ꎬ 句子倒装ꎬ 是为了与前面的 ｉｌｌ 押尾韵 / ɪｌ / ꎮ
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第十二章　 与 世 相 忘

第一节　 宿西林寺ꎬ 早赴东林满上人之会因寄崔二十二员外

一、 诗歌背景

庐山有西林寺、 东林寺、 大林寺三寺ꎮ 其中六朝古刹西林寺位于江西九江市濂溪区赛

阳镇西林村ꎬ 在东林寺之西 ５００米处ꎬ 迄今已有 １７００余年历史ꎬ 号称“庐山北山第一寺”ꎮ

“江州之贬”对白居易而言是一次巨大的人生转折ꎬ 既让他重新开始对社会险恶的思考ꎬ 又

坚定了他“穷则独善其身ꎬ 达则兼济天下”的人生格言ꎮ 于是ꎬ 他开始进出于庐山东林寺、

西林寺等佛教寺庙ꎬ 强化自己的佛教理念ꎬ 并对佛教“普世关怀精神”尤为推崇ꎮ 他开始

“吏隐”ꎬ 在庐山香炉峰北建草堂ꎬ 在东林寺藏经楼读慧远大师文集ꎬ 并与当地的僧人交

游ꎬ 学习佛法ꎮ 无论是在官舍内建水池ꎬ 还是在庐山草堂前建白家池ꎬ 都被诗人赋予了浓

厚的佛教生活色彩ꎬ 尤其是能与深刻的生命伦理思考、 人生际遇相结合ꎮ 崔二十二指崔

韶ꎬ 唐朝台州刺史ꎮ

二、 古诗原文

宿西林寺ꎬ 早赴东林满上人之会因寄崔二十二员外

谪辞魏阙鹓鸾隔ꎬ

老入庐山麋鹿随ꎮ
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薄暮萧条投寺宿ꎬ

凌晨清净与僧期ꎮ

双林我起闻钟后ꎬ

只日君趋入阁时ꎮ

鹏鷃高低分皆定ꎬ

莫劳心力远相思ꎮ

三、 古诗译文

Ｐｕｔｔｉｎｇ Ｕｐ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｎｉｇｈｔ ｉｎ Ｗｅｓｔ Ｗｏｏｄ Ｔｅｍｐｌｅ１ ꎬ ａｎｄ Ｓｔａｒｔｉｎｇ

Ｅａｒｌｙ ｆｏｒ Ｍｏｎｋ２ Ｍａｎ􀆳ｓ Ｍｅｅｔｉｎｇ ａｔ Ｅａｓｔ Ｗｏｏｄ Ｔｅｍｐｌｅ３ ꎬ

Ｈｅｎｃｅ Ｓｅｎｔ ｔｏ Ｓｔａｎｄ￣ｂｙ４ Ｔｓ􀆳ｕｉ Ｔｗｅｎｔｙ￣ｔｗｏ
Ｅｘｉｌｅｄꎬ Ｉ􀆳ｍ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃａｐｓ ａｎｄ ｃｒｏｗｎｓꎻ

Ａｎｄ ｏｌｄꎬ ｏｎ Ｍｔ􀆰 Ｌｏｄｇｅ Ｉ ｊｏｉｎ ｅｌｋｓ ａｎｄ ｄｅｅｒ.

Ｍｉｄ ｅｖｅ ｍｉｓｔꎬ ａｔ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅ Ｉ ｗｉｌｌ ｌｏｄｇｅꎬ

Ａｎｄ ａｔｔｅｎｄ ｔｈｅ ｍｏｎｋｓ􀆳 ｍｅｅｔｉｎｇ ａｔ ｄａｗｎ ｃｌｅａｒ.

Ｉ ｇｅｔ ｕｐ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｌｌ ｔｏｌｌｅｄ ｆｒｏｍ Ｆａｉｒ Ｗｏｏｄꎻ

Ｏｎ ｏｄｄ￣ｎｕｍｂｅｒｅｄ ｄａｙｓꎬ ｙｏｕ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ.

Ｒｏｃｓ５ ａｎｄ ｗｒｅｎｓ６ ａｒｅ ｓｏ ｒａｎｋｅｄ ａｓ ｈｉｇｈ ｏｒ ｌｏｗꎻ

Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｍｙ ｂｒａｉｎｓꎬ ｌｏｓｔ ｉｎ ｔｈｏｕｇｈｔ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰Ｗｅｓｔ Ｗｏｏｄ Ｔｅｍｐｌｅ: ｌｏｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｆｏｏｔ ｏｆ Ｌｕｓｈａｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ｉｎ Ｊｉｕｊｉａｎｇ Ｃｉｔｙꎬ Ｊｉａｎｇｘｉ

Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎻ ｂｕｉｌｔ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｙｅａｒ ｏｆ Ｔａｉｈｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｊｉｎ Ｄｙｎａｓｔｙ (３６７Ａ􀆰 Ｄ􀆰 )􀆰 西林寺

２􀆰 Ｍｏｎｋ: ａ ｍａｌｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ａ ｃｌｏｉｓｔｅｒ ａｎｄ ｄｅｖｏｔｉｎｇ ｈｉｍｓｅｌｆ ｔｏ ｃｏｎｔｅｍｐｌａｔｉｏｎꎬ ｐｒａｙｅｒ ａｎｄ

ｗｏｒｋ􀆰 上人

３􀆰 Ｅａｓｔ Ｗｏｏｄ Ｔｅｍｐｌｅ: ｌｏｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔ ｆｏｏｔ ｏｆ Ｌｕｓｈａｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ｉｎ Ｊｉｕｊｉａｎｇ Ｃｉｔｙꎬ

Ｊｉａｎｇｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 Ｄｕｅ ｔｏ ｉｔｓ ｌｏｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅａｓｔ ｏｆ Ｘｉｌｉｎ Ｔｅｍｐｌｅꎬ ｉｔ ｉｓ ｎａｍｅｄ Ｄｏｎｇｌｉｎ

Ｔｅｍｐｌｅ􀆰 东林(寺)
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４􀆰 Ｓｔａｎｄ￣ｂｙ: ａ ｃａｎｄｉｄａｔｅꎻ ａｎ ａｌｔｅｒｎａｔｅ􀆰 员外

５􀆰 ｒｏｃｓ: ｍｙｔｈｉｃａｌ ｂｉｒｄｓ ｈａｖｉｎｇ ｅｎｏｒｍｏｕｓ ｓｉｚｅ ａｎｄ ｓｔｒｅｎｇｔｈ􀆰 鹏

６􀆰 ｗｒｅｎｓ: ｓｍａｌｌ ａｃｔｉｖｅ ｂｒｏｗｎ ｂｉｒｄｓ ｗｉｔｈ ｓｈｏｒｔ ｕｐｒｉｇｈｔ ｔａｉｌｓ􀆰 鷃

四、 译文赏析

１􀆰 谪辞魏阙鹓鸾隔ꎬ 老入庐山麋鹿随ꎮ

　 　 译文: Ｅｘｉｌｅｄꎬ Ｉ􀆳ｍ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃａｐｓ ａｎｄ ｃｒｏｗｎｓꎻ

Ａｎｄ ｏｌｄꎬ ｏｎ Ｍｔ􀆰 Ｌｏｄｇｅ Ｉ ｊｏｉｎ ｅｌｋｓ ａｎｄ ｄｅｅｒ.

赏析: 诗歌首联交代了背景: 被贬江州ꎬ 往庐山ꎮ 原句中“魏阙”指宫门上巍然高出的

观楼ꎬ 其下常悬挂法令ꎬ 后用作朝廷的代称ꎻ “鹓鸾”比喻朝官ꎮ 直译会非常累赘且找不到

完全对应的词汇ꎬ 译者用了代表官员身份的官帽 ｃａｐｓ ａｎｄ ｃｒｏｗｎｓ 来代替被贬之前的身份ꎬ

并且用了押头韵的修辞手法ꎬ 处理得非常巧妙ꎮ 译文弃用简单的 Ｍｔ􀆰 Ｌｕ 而改用 Ｍｔ􀆰 Ｌｏｄｇｅ

来译“庐山”ꎬ 一方面是出于句子间的音节数量的考虑ꎬ 另一方面也是因为 ｌｏｄｇｅ 一词有

“乡间小舍”的意思ꎬ 这正好和前面的“魏阙”形成对比ꎬ 更能说明前面的“谪”ꎬ 译者可谓

深思熟虑ꎮ 两句中都增译了 Ｉꎬ 在英文中添加主语ꎬ 是为了符合英语的行文需要ꎮ

２􀆰 薄暮萧条投寺宿ꎬ 凌晨清净与僧期ꎮ

　 　 译文: Ｍｉｄ ｅｖｅ ｍｉｓｔꎬ ａｔ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅ Ｉ ｗｉｌｌ ｌｏｄｇｅꎬ

Ａｎｄ ａｔｔｅｎｄ ｔｈｅ ｍｏｎｋｓ􀆳 ｍｅｅｔｉｎｇ ａｔ ｄａｗｎ ｃｌｅａｒ.

赏析: 首先译文根据英语行文习惯ꎬ 增译了主语 Ｉꎬ 表明是诗人“投寺宿”和“与僧

期”ꎬ 对原文进行了具体化的处理ꎮ 原文中“薄暮萧条”对“凌晨清净”ꎬ 译文中用了 ｍｉｄ

ｅｖｅ ｍｉｓｔ 和 ｄａｗｎ ｃｌｅａｒ 来对应ꎬ 减译了“萧条”ꎬ 是由于 ｍｉｄ ｅｖｅ ｍｉｓｔ 本身自带萧条感ꎻ 原

文中的“与僧期”用译文中的 ａｔｔｅｎｄ ｔｈｅ ｍｏｎｋ􀆳ｓ ｍｅｅｔｉｎｇ 来对应ꎬ 是把抽象词汇具体化的做

法ꎮ 把时间状语 ａｔ ｄａｗｎ ｃｌｅａｒ 后置ꎬ 使 ｃｌｅａｒ 与第二行的 ｄｅｅｒ 押尾韵 / ɪə( ｒ) / ꎮ

３􀆰 双林我起闻钟后ꎬ 只日君趋入阁时ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｇｅｔ ｕｐ ａｔ ｔｈｅ ｂｅｌｌ ｔｏｌｌｅｄ ｆｒｏｍ Ｆａｉｒ Ｗｏｏｄꎻ

Ｏｎ ｏｄｄ￣ｎｕｍｂｅｒｅｄ ｄａｙｓꎬ ｙｏｕ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ.

赏析: 译文中用 ｇｅｔ ｕｐ 和 ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ 对应原文中的“起”和“入阁”ꎬ 是把意思具

体化的处理方法ꎮ Ｆａｉｒ Ｗｏｏｄ 对应“双林”ꎬ 是把具体单词意思抽象化的处理方法ꎬ 因为前
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面东林寺和西林寺里的“林”都译成了 ｗｏｏｄꎬ 所以这里的 ｗｏｏｄ 是承接前面的译文而来ꎻ

因原句中有“双”和“只”的对比ꎬ 译文中分别用了 ｆａｉｒ 和 ｏｄｄ 与之对应ꎬ 不仅考虑到了原文

意思ꎬ 更考虑到了单词间的对比ꎮ

４􀆰 鹏 高低分皆定ꎬ 莫劳心力远相思ꎮ

　 　 译文: Ｒｏｃｓ ａｎｄ ｗｒｅｎｓ ａｒｅ ｓｏ ｒａｎｋｅｄ ａｓ ｈｉｇｈ ｏｒ ｌｏｗꎻ
Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｍｙ ｂｒａｉｎｓꎬ ｌｏｓｔ ｉｎ ｔｈｏｕｇｈｔ.

赏析: 译文中增译了 Ｉꎬ 用来说明是作者自己已经明了“高低分皆定”ꎬ 所以“莫劳心

力”了ꎮ 译文中在 ｌｏｓｔ ｉｎ ｔｈｏｕｇｈｔ 前没有用连词连接ꎬ 而是用逗号隔开ꎬ 这是用了拆句法ꎬ
出于译文句中音节数量的考虑ꎮ 原文中的“心力”ꎬ 译文中用 ｂｒａｉｎｓ 表示ꎬ 一方面是从意思

上符合原文ꎬ 另一方面是跟后面的 ｔｈｏｕｇｈｔ 对应ꎮ

第二节　 自题写真

一、 诗歌背景

元和三年(８０８ 年)ꎬ 白居易改授左拾遗ꎬ 仍充翰林学士ꎮ 在他刚担任翰林学士的时

候ꎬ 当时有名的画家李放(７８０—８２０年)奉旨为他画像ꎬ 白居易在像上题诗ꎬ 就是这首«自
题写真»ꎮ 此时的白居易已经意识到ꎬ 自己“多刚狷性”的性格处在朋党倾轧的朝廷ꎬ 很可

能会给自己带来灭顶之灾ꎬ 但是“收取云泉身”绝非易事ꎮ 诗人后因卷入政治斗争ꎬ 一夜之

间从万众瞩目的天子脚下ꎬ 被贬到枫叶荻花的江州做司马ꎮ 李放画画精妙传神ꎬ 在开篇四

句中作者意识到一个更趋向本质的自己: “合是山中人”ꎻ 中间六句具体表明了“合是山中

人”的因由ꎻ 最后四句是作者经过这一系列的思索后而得出的结果ꎬ 即及早归隐云泉ꎬ 同

时也呼应前四句ꎬ 云泉边才是“山中人”的归宿ꎮ 这首诗从题材上来说是题画诗ꎬ 但全诗没

有一句是用来描述画中的具体内容ꎬ 而是借画超脱出去ꎬ 抒发作者渴望归隐的情思ꎮ

二、 古诗原文

自题写真

我貌不自识ꎬ
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李放写我真ꎮ
静观神与骨ꎬ
合是山中人ꎮ

蒲柳质易朽ꎬ

麋鹿心难驯ꎮ

何事赤墀上ꎬ

五年为侍臣?

况多刚狷性ꎬ

难与世同尘ꎮ

不惟非贵相ꎬ

但恐生祸因ꎮ

宜当早罢去ꎬ

收取云泉身ꎮ

三、 古诗译文

Ａ Ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ Ｍｙ Ｏｗｎ Ｐｉｃｔｕｒｅ

Ｉ ｄｏｎ􀆳ｔ ｋｎｏｗ ｍｙｓｅｌｆꎬ ｈｏｗ Ｉ ｌｏｏｋꎻ

Ｆａｎｇ Ｌｉ１ ｄｒａｗｓ ａ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ ｍｅ.

Ｓｐｉｒｉｔ ａｎｄ ｆｏｒｍ ｃｌｏｓｅｌｙ ｓｉｚｅｄ ｕｐꎬ

Ａ ｈｅｒｍｉｔ ｉｎ ｈｉｌｌｓ２ Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ.

Ｃａｔｔａｉｌ ａｎｄ ｓｅｄｇｅ３ ａｒｅ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｒｏｔꎬ

Ｗｈｉｌｅ ｉｔ􀆳ｓ ｈａｒｄ ｔｏ ｔａｍｅ ａｎ ｅｌｋ􀆳ｓ４ ｈｅａｒｔ􀆰

Ｗｈｙ ａ ｃｏｕｒｔｉｅｒ５ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ

Ｆｏｒ ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ ｔｏ ｐｌａｙ ａ ｖａｉｎ ｐａｒｔ?

Ｂｅｓｉｄｅｓꎬ ｂｙ ｎａｔｕｒｅ Ｉ􀆳ｍ ｕｐｒｉｇｈｔ６ꎻ

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｎｏ ｄｕｓｔ Ｉ ｃａｎ ｓｈａｒｅ􀆰

Ｎｏｔ ａ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅｄ ｎｏｂｌｅ ｏｎｅꎬ

Ｉ􀆳ｍ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｆａｌｌ ｉｎｔｏ ａ ｓｎａｒｅ􀆰
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Ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ􀆳ｓ ｔｏｏ ｌａｔｅꎬ Ｉ􀆳ｄ ｒｅｓｉｇｎꎻ

Ｂｙ ａ ｈｉｌｌ ｓｐｒｉｎｇ Ｉ ｃａｎ ｒｅｃｌｉｎｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｆａｎｇ Ｌｉ: ７８０￣８２０ꎬ ａ ｐａｉｎｔｅｒ ｉｎ Ｄｅｚｏｎｇ ａｎｄ Ｘｉａｎｚｏｎｇ Ｐｅｒｉｏｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 Ｈｉｓ

ｐａｉｎｔｉｎｇｓ ａｒｅ ｅｘｑｕｉｓｉｔｅ ａｎｄ ｖｉｖｉｄ􀆰 李放

２􀆰 ｈｅｒｍｉｔ ｉｎ ｈｉｌｌｓ: ｏｎｅ ｗｈｏ ｌｉｖｅｓ ｉｎ ｓｏｌｉｔｕｄｅꎻ ｏｎｅ ｒｅｔｉｒｅｄ ｆｒｏｍ ｓｏｃｉｅｔｙ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｒｅａｓｏｎｓ􀆰 山中人

３􀆰 ｃａｔｔａｉｌ ａｎｄ ｓｅｄｇｅ: ａｑｕａｔｉｃ ｐｌａｎｔ ｇｒｏｗｉｎｇ ｉｎ ｗｅｔ ｐｌａｃｅｓ ｗｉｔｈ ｓｏｌｉｄ ｓｔｅｍｓ􀆰 蒲柳

４􀆰 ｅｌｋ: ｌａｒｇｅ ｎｏｒｔｈｅｒｎ ｄｅｅｒ ｗｉｔｈ ｅｎｏｒｍｏｕｓ ｆｌａｔｔｅｎｅｄ ａｎｔｌｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｌｅ􀆰 麋鹿

５􀆰 ｃｏｕｒｔｉｅｒ: ａｎ ａｔｔｅｎｄａｎｔ ａｔ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔ ｏｆ ａ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ􀆰 侍臣

６􀆰 ｕｐｒｉｇｈｔ: ｏｆ ｍｏｒａｌ ｅｘｃｅｌｌｅｎｃｅ􀆰 刚狷

四、 译文赏析

１􀆰 我貌不自识ꎬ 李放写我真ꎮ
静观神与骨ꎬ 合是山中人ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｄｏｎ􀆳ｔ ｋｎｏｗ ｍｙｓｅｌｆꎬ ｈｏｗ Ｉ ｌｏｏｋ.

Ｆａｎｇ Ｌｉ ｄｒａｗｓ ａ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ ｍｅ.

Ｓｐｉｒｉｔ ａｎｄ ｆｏｒｍ ｃｌｏｓｅｌｙ ｓｉｚｅｄ ｕｐꎬ

Ａ ｈｅｒｍｉｔ ｉｎ ｈｉｌｌｓ Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ.

赏析: 原诗中“我貌不自识”指画像中的容貌不为诗人所识ꎬ 于是他“静观神与骨”ꎬ

终于找到了原因ꎬ 是李放画出了诗人不曾察觉出的神韵ꎮ 诗人也认识了自己“合是山中

人”ꎮ 诗中第一句的翻译采用了倒译ꎬ 把 ｈｏｗ Ｉ ｌｏｏｋ 放在了 Ｉ ｄｏｎ􀆳ｔ ｋｎｏｗ ｍｙｓｅｌｆ 后面ꎬ 这是

为了符合英语行文规范ꎮ “静观神与骨”是主动句ꎬ 省略了主语“我”ꎬ 译文同样省略了主

语ꎬ 用了过去分词后置ꎬ 换主动为被动ꎮ 把抽象的“神”具体化为 ｓｐｉｒｉｔꎬ 又把个体的“骨”

译成整体的 ｆｏｒｍꎬ 这属于词义的转译ꎬ 目的是为了使意思更确切、 更符合逻辑ꎮ 翻译“合

是山中人”时增加了 Ｉꎬ 是增补主语的需要ꎬ 属增译ꎻ 同时对句内进行了倒装ꎬ 把原句中在

前面的“合是”译到了句尾( Ｉ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ)ꎬ 这样使 ｂｅ 和第二行的 ｍｅ 押尾韵 / ｉː / ꎮ
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２􀆰 蒲柳质易朽ꎬ 麋鹿心难驯ꎮ
何事赤墀上ꎬ 五年为侍臣?
况多刚狷性ꎬ 难与世同尘ꎮ

　 　 译文: Ｃａｔｔａｉｌ ａｎｄ ｓｅｄｇｅ ａｒｅ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｒｏｔꎻ

Ｗｈｉｌｅ ｉｔ􀆳ｓ ｈａｒｄ ｔｏ ｔａｍｅ ａｎ ｅｌｋ􀆳ｓ ｈｅａｒｔ.

Ｗｈｙ ａ ｃｏｕｒｔｉｅｒ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ

Ｆｏｒ ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ ｔｏ ｐｌａｙ ａ ｖａｉｎ ｐａｒｔ?

Ｂｅｓｉｄｅｓꎬ ｂｙ ｎａｔｕｒｅ Ｉ􀆳ｍ ｕｐｒｉｇｈｔꎬ

Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｎｏ ｄｕｓｔ Ｉ ｃａｎ ｓｈａｒｅ.

赏析: 这三联中诗人解释了“合是山中人”的因由ꎮ 蒲柳的生长特性就是在早秋开始凋

零ꎬ 白居易在此以蒲柳自喻身体衰弱ꎮ 麋鹿的本性是向往茂密森林深处的那片沼泽ꎬ 所以

野性难驯ꎮ 这两句是作者从身体状况和自身秉性出发阐释原因ꎮ 诗中用“易”和“难”正好

构成对比ꎬ 译文中用了 ｗｈｉｌｅ 将两句话进行连接以产生结构上的对比ꎬ 同时用 ａｒｅ ｐｒｏｎｅ ｔｏ

和 ｉｓ ｈａｒｄ ｔｏ 来对应原诗中的意思ꎮ “赤墀”是皇宫中用赤色丹漆涂抹的台阶ꎬ 这里代指朝

廷ꎮ 侍臣指皇帝身边的近臣ꎬ 指白居易曾担任翰林学士ꎮ 原诗之意是诗人反思自己五年中

(概数)在朝堂上做了什么事ꎬ 译文中采用了倒装ꎬ 把 ａ ｃｏｕｒｔｉｅｒ 放在前面ꎬ 用 ａ ｖａｉｎ ｐａｒｔ 后

置ꎬ 表明“何事”ꎬ 这是使意思更具体化的译法ꎬ 使得意思更明确ꎬ 同时 ｐａｒｔ 跟诗句第六行

末尾的 ｈｅａｒｔ 押尾韵 / ɑːｔ / ꎮ “况多刚狷性ꎬ 难与世同尘”意指作者自己也意识到狂狷的性格

使他嫉恶如仇而不能随波逐流ꎮ 译文中增补了主语 Ｉꎬ 还采用了倒装的手法ꎬ 将 ｂｙ ｎａｔｕｒｅ

提前ꎬ 句子部分倒装ꎬ 使 ｕｐｒｉｇｈｔ 后置ꎬ 与第 ５、 ６、 ８ 行都押尾韵 / ｔ / ꎻ 把句子 Ｉ ｃａｎ ｓｈａｒｅ

ｎｏ ｄｕｓｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ 全部倒装ꎬ 使 ｓｈａｒｅ 与第 １２ 行末尾的 ｓｎａｒｅ 押尾韵 / ｅə( ｒ) / ꎬ 此外ꎬ

这一句中还用了正反移位的处理方法ꎬ 把 ｎｏ 放在 ｄｕｓｔ 的前面而不是 ｃａｎ 的后面来表示原

句中的“难”ꎬ 达到译文句中每个部分间的平衡ꎮ

３􀆰 不惟非贵相ꎬ 但恐生祸因ꎮ
宜当早罢去ꎬ 收取云泉身ꎮ

　 　 译文: Ｎｏｔ ａ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅｄ ｎｏｂｌｅ ｏｎｅꎻ

Ｉ􀆳ｍ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｆａｌｌ ｉｎｔｏ ａ ｓｎａｒｅ.

Ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ􀆳ｓ ｔｏｏ ｌａｔｅꎬ Ｉ􀆳ｄ ｒｅｓｉｇｎꎬ

Ｂｙ ａ ｈｉｌｌ ｓｐｒｉｎｇ Ｉ ｃａｎ ｒｅｃｌｉｎｅ.

赏析: 这里诗人表示自己不是要李放在画中画出贵相ꎬ 相反ꎬ 还要感谢他传神的画技
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让诗人重新审视自己ꎬ 并由此产生了避祸的心理ꎬ 所以诗人表示自己应趁早辞官归隐ꎬ 保

全自己和家人ꎮ 这一部分译文采取了具象化的处理ꎮ 原句中的“贵相” “祸因”在译文中直

接用了 ａ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅｄ ｎｏｂｌｅ ｏｎｅ 和 ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｆａｌｌ ｉｎｔｏ ａ ｓｎａｒｅ 来翻译ꎬ 具体说明了怎样的贵和怎

样的祸ꎮ 并且用一个人(ｏｎｅ)来替代“相”ꎬ 是整体替成部分的做法ꎮ 处理“宜当早罢去”时

用了肯定译成否定的技巧ꎬ 用 ｔｏｏ ｌａｔｅ 来译“早”ꎬ 然后句子倒装ꎬ 使 ｒｅｓｉｇｎ 和最后一句末

尾的 ｒｅｃｌｉｎｅ 押尾韵ꎮ “收取云泉身”用 ｒｅｃｌｉｎｅ ｂｙ ａ ｈｉｌｌ ｓｐｒｉｎｇ 来具象化翻译ꎬ 给读者形象地

展现了一幅在葱茏苍翠的山林间ꎬ 一汪清泉映着蓝天ꎬ 诗人漫步其旁的闲适的画卷ꎮ

第三节　 闭　 关

一、 诗歌背景

在«与元九书»中ꎬ 诗人白居易提到“穷则独善其身ꎬ 达则兼济天下”ꎮ 一般认为ꎬ 在被

贬为江州司马后ꎬ 诗人开始从“兼济天下”转向“独善其身”ꎮ “独善”这一概念最早由孟子提

出ꎬ 强调士人在未受重用时提升自我道德修养ꎮ 后来葛洪等人从道家精神层面改变了“独善”

的内涵ꎬ “独善”一词不一定与道德修养相关ꎬ 而诗人白居易就继承了“独善”的这一用法ꎮ 具

体来说ꎬ 诗人白居易的“独善”偏向一己人生的安顿ꎬ 在身体层面囊括安全、 闲暇、 物质享乐

等ꎻ 在心灵上追求精神自由ꎬ 摆脱官场事务带来的心理束缚ꎬ 以及克服感春悲秋等情况ꎮ

«闭关»这首诗中就提到了“掩关”和“且安闲”ꎬ 反映出诗人白居易的“独善”思想ꎮ

二、 古诗原文

闭　 关

我心忘世久ꎬ
世亦不我干ꎮ
遂成一无事ꎬ
因得长掩关ꎮ
掩关来几时ꎬ
仿佛二三年ꎮ
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著书已盈帙ꎬ
生子欲能言ꎮ
始悟身向老ꎬ
复悲世多艰ꎮ
回顾趋时者ꎬ
役役尘壤间ꎮ
岁暮竟何得ꎬ
不如且安闲ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｄｏｏｒ Ｃｌｏｓｅｄ１

Ｉ ｈａｖｅ ｆｏｒｇｏｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｆｏｒ ｌｏｎｇꎻ
Ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ ｗｉｔｈ ｍｅ ｎｏ ｍｏｒｅ.

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ ｎｏ ｓｕｃｃｅｓｓ ｈａｖｅ Ｉ ｍａｄｅꎬ
Ａｎｄ ｆｏｒ ｌｏｎｇꎬ ｃｌｏｓｅｄ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍｙ ｄｏｏｒ.
Ｈｏｗ ｌｏｎｇ ｈａｓ ｍｙ ｄｏｏｒ ｂｅｅｎ ｃｌｏｓｅｄ ｎｏｗꎻ

Ｉｔ ｓｅｅｍｓ ａ ｆｅｗ ｙｅａｒｓꎬ ｔｈｒｅｅ ｏｒ ｔｗｏ.
Ｉ􀆳ｖｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｏｏｋｓ ｔｏ ｆｉｌｌ ｔｈｅ ｂａｇ２ꎻ
Ｖｅｒｙ ｓｏｏｎ ｍｙ ｓｏｎ ｃａｎ ｔａｌｋ ｔｏｏ.

Ｎｏｗ Ｉ ｓｉｇｈ ｈｏｗ ｈａｒｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｉｓ
Ａｓ ｍｙ ｄｅｃｌｉｎｉｎｇ３ Ｉ ｒｅａｌｉｚｅ.

Ｌｏꎬ ｂｅｈｏｌｄꎬ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅ
Ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ４ ｗｈｉｌｅ ｄｕｓｔ ｆｌｉｅｓ.
Ｗｈａｔ ｃａｎ Ｉ ｄｏ ａｓ ｔｈｅ ｙｅａｒ􀆳ｓ ｇｏｎｅ?
Ｉ􀆳ｄ ｊｕｓｔ ｉｄｌｅ５ ｗｈｉｌｅ ｔｉｍｅ ｇｏｅｓ ｏｎ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｔｈｅ Ｄｏｏｒ Ｃｌｏｓｅｄ: Ｃｌｏｓｅ ｔｈｅ ｄｏｏｒ ｔｏ ｇｕｅｓｔｓ ａｎｄ ｃｕｔ ｏｆｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ􀆰 Ｉｔ ｍｅａｎｓ ｎｏｔ ｔｏ ｂｅ

ｄｉｓｔｕｒｂｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆰 闭关
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２􀆰 ｂａｇ: ａ ｃｏｎｔａｉｎｅｒ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｂｏｏｋｓ􀆰 帙

３􀆰 ｄｅｃｌｉｎｉｎｇ: ｔｈｅ ｇｒａｄｕａｌ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｗｅａｋｅｒ􀆰 身向老

４􀆰 ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ: ｍｏｖｅ ｏｒ ｃａｕｓｅ ｔｏ ｍｏｖｅ ｅｎｅｒｇｅｔｉｃａｌｌｙ ｏｒ ｂｕｓｉｌｙ􀆰 役役

５􀆰 ｉｄｌｅ: ｎｏｔ ｉｎ ａｃｔｉｏｎ ｏｒ ａｔ ｗｏｒｋꎻ ｌａｃｋｉｎｇ ａ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｒｅｓｔｒａｉｎｔ ｏｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ􀆰 安闲

四、 译文赏析

１􀆰 遂成一无事ꎬ 因得长掩关ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ ｎｏ ｓｕｃｃｅｓｓ ｈａｖｅ Ｉ ｍａｄｅꎬ

Ａｎｄ ｆｏｒ ｌｏｎｇꎬ ｃｌｏｓｅｄ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍｙ ｄｏｏｒ.

赏析: 这两句承接诗歌开始两行ꎬ 是结果ꎬ 所以用 ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ 来译“遂”ꎬ 表明前后的关

系ꎮ 译文中添加了 Ｉꎬ 是英文句子中的主语所需ꎮ 把 Ｉ ｍａｄｅ 和 ｍｙ ｄｏｏｒ 后置为行尾ꎬ 使

ｄｏｏｒ 与第二行的 ｍｏｒｅ 押尾韵ꎮ 在 ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ 和 ｆｏｒ ｌｏｎｇ 后ꎬ 用逗号分隔ꎬ 是拆分的翻译技

巧ꎬ 同时也促成朗读时的音律感ꎮ

２􀆰 始悟身向老ꎬ 复悲世多艰ꎮ

　 　 译文: Ｎｏｗ Ｉ ｓｉｇｈ ｈｏｗ ｈａｒｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｉｓ

Ａｓ ｍｙ ｄｅｃｌｉｎｉｎｇ Ｉ ｒｅａｌｉｚｅ.

赏析: 译文中用了合句的翻译手法ꎬ 把“始悟”和“复悲”两个并列动作用 ａｓ 连接合成

了一个复杂句ꎬ 并用了倒置法ꎬ 把“始悟身向老”译在“复悲世多艰”之后ꎬ 再把 Ｉ ｒｅａｌｉｚｅ 倒

装至句尾ꎬ 以达到和 ｆｌｉｅｓ 押尾韵的效果ꎮ 译文中添加了主语 Ｉꎬ 符合英文句子行文需要ꎮ

用 ｄｅｃｌｉｎｉｎｇ 来译“身向老”ꎬ 是对具体概念抽象化的翻译手法ꎮ

３􀆰 回顾趋时者ꎬ 役役尘壤间ꎮ

　 　 译文: Ｌｏꎬ ｂｅｈｏｌｄꎬ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎻ

Ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ ｗｈｉｌｅ ｄｕｓｔ ｆｌｉｅｓ.

赏析: 译文中采用押韵的方法 ｈｕｓｔｌｅ ａｎｄ ｂｕｓｔｌｅ 来翻译“役役”的叠词效果ꎬ 同时表现

出劳苦不息的喟叹ꎮ “趋时者”和“尘壤间”用动词短语 ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅ 和 ｄｕｓｔ ｆｌｉｅｓ 来译ꎬ 是

转译的技巧ꎬ 更能与前面的 ｌｏꎬ ｂｅｈｏｌｄ 这样的动词匹配ꎬ 并用从句的形式ꎬ 以确保句子的

音节平衡ꎮ
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第十三章　 人 在 旅 途

第一节　 江夜舟行

一、 诗歌背景

元和十年(８１５年)ꎬ 白居易因上书请求缉拿刺杀宰相武元衡的凶手而得罪权势人物ꎬ

被贬为江州(今江西九江)司马ꎮ 白居易于八月离开京都南下ꎬ 九月抵达襄阳ꎬ 后经汉水、

长江ꎬ 到达九江ꎬ 因此在诗中他自称“北客”———北方的外来客ꎮ «江夜舟行»是他在苦闷

压抑的贬谪途中所写ꎬ 诗中描写的也正是秋天的景象ꎬ 如秋天迁徙的大雁和鸣叫的昆虫ꎮ

诗歌开篇交代时间(月夜)、 地点(舟途)、 环境(烟淡月濛)等要素ꎬ 然后从视觉(江水满

涨、 风舞船帆)和听觉(雁嗷嗷和虫唧唧)两个角度描写诗人夜不能寐所捕捉到的景象ꎬ 最

后表达了诗人愁闷又无可奈何的心情ꎮ

二、 古诗原文

江夜舟行

烟淡月濛濛ꎬ

舟行夜色中ꎮ

江铺满槽水ꎬ

帆展半樯风ꎮ
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叫曙嗷嗷雁ꎬ

啼秋唧唧虫ꎮ

只应催北客ꎬ

早作白须翁ꎮ

三、 古诗译文

Ｒｏｗｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ ａｔ Ｎｉｇｈｔ

Ｍｙ ｂｏａｔ ｒｏｗｓ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｔｈ ｏｆ ｎｉｇｈｔꎻ

Ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｄｏｅｓ ｉｔｓ ｈａｚｙ１ ｌｉｇｈｔ ｃａｓｔ.

Ｗａｔｅｒ ｌｉｃｋｓ ａｎｄ ｆｉｌｌｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｇｒｏｏｖｅ２ꎻ

Ｔｈｅ ｓａｉｌ ｕｎｆｕｒｌｓ３ ｏ􀆳ｅｒ ｈａｌｆ ｔｈｅ ｍａｓｔ４ .

Ｔｏ ｔｈｅ ｄａｗｎ ｌｉｇｈｔ ｃｒｙ ｔｈｅ ｗｉｌｄ ｇｅｅｓｅꎻ

Ａｕｔｕｍｎ ｉｎｓｅｃｔｓ ｃｈｅｅｐ５ ａｎｄ ｃｈｅｅｐ ｏｎ.

Ｔｈｅｙ ｈａｓｔｅｎ ｍｅꎬ ａ ｇｕｅｓｔ ｆｒｏｍ ｎｏｒｔｈꎬ

Ｔｏ ｂｅ ａ ｗｈｉｔｅ￣ｈａｉｒｅｄ ｍａｎ ａｎｏｎ６ .

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｈａｚｙ: ｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｈａｚｅꎬ ｍｉｓｔｙ ｏｒ ｃｌｏｕｄｙ􀆰 濛濛

２􀆰 ｔｈｅ ｇｒｏｏｖｅ: ａ ｌｏｎｇꎬ ｎａｒｒｏｗ ｃｕｔ ｏｒ ｄｅｐｒｅｓｓｉｏｎꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｏｎｅ ｍａｄｅ ｔｏ ｇｕｉｄｅ ｍｏｔｉｏｎ ｏｒ ｒｅｃｅｉｖｅ

ａ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｒｉｄｇｅ􀆰 Ｈｅｒｅ ｉｔ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｂｏａｔ ｔｈｅ ｐｏｅｔ ｉｓ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ ｂｙ􀆰 槽

３􀆰 ｕｎｆｕｒｌｓ: ｍａｋｅ ｏｒ ｂｅｃｏｍｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｕｔ ｆｒｏｍ ａ ｒｏｌｌｅｄ ｏｒ ｆｏｌｄｅｄ ｓｔａｔｅꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｏ ｂｅ ｏｐｅｎ ｔｏ ｔｈｅ

ｗｉｎｄ􀆰 (帆)展

４􀆰 ｔｈｅ ｍａｓｔ: ａ ｔａｌｌ ｕｐｒｉｇｈｔ ｐｏｓｔꎬ ｓｐａｒꎬ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｎ ａ ｓｈｉｐ ｏｒ ｂｏａｔꎬ ｉｎ ｓａｉｌｉｎｇ ｖｅｓｓｅｌｓ

ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｃａｒｒｙｉｎｇ ａ ｓａｉｌ ｏｒ ｓａｉｌｓ􀆰 樯

５􀆰 ｃｈｅｅｐ: ａ ｓｈｒｉｌｌ ｓｑｕｅａｋｙ ｃｒｙ ｍａｄｅ ｂｙ ａ ｂｉｒｄꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ａ ｙｏｕｎｇ ｏｎｅ􀆰 唧

６􀆰 ａｎｏｎ: (ａｒｃｈａｉｃ ｏｒ ｉｎｆｏｒｍａｌ) ｓｏｏｎꎬ ｓｈｏｒｔｌｙ􀆰 早

２５１

第五部分　 写景诗



四、 译文赏析

１􀆰 烟淡月濛濛ꎬ 舟行夜色中ꎮ

　 　 译文: Ｍｙ ｂｏａｔ ｒｏｗｓ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｔｈ ｏｆ ｎｉｇｈｔꎻ

Ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｄｏｅｓ ｉｔｓ ｈａｚｙ ｌｉｇｈｔ ｃａｓｔ.

赏析: 译者对诗歌第一句“烟淡月濛濛”的位置、 结构都做了很大的调整ꎮ 原文第一、

二、 四句末分别是“濛”“中”和“风”ꎬ 押尾韵 ｎ􀱹ꎬ 译文偶数句押尾韵ꎬ 因此译者调整了原

文第一句和第二句的顺序ꎬ 使得成韵的 ｃａｓｔ 和 ｍａｓｔ 出现在偶数句中ꎮ 此外ꎬ 首句“烟淡月

濛濛”的译文中增加了助词 ｄｏｅｓꎬ 使得该句的音节增加到 ８ 个ꎬ 与第一句形成音节对等ꎮ

“烟淡月濛濛”这一形合的汉语结构在译文中译为意合的结构( ｔｈｅ ｍｏｏｎ􀆳ｓ ｈａｚｙ ｌｉｇｈｔ)ꎮ

２􀆰 江铺满槽水ꎬ 帆展半樯风ꎮ

　 　 译文: Ｗａｔｅｒ ｌｉｃｋｓ ａｎｄ ｆｉｌｌｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｇｒｏｏｖｅꎻ

Ｔｈｅ ｓａｉｌ ｕｎｆｕｒｌｓ ｏ􀆳ｅｒ ｈａｌｆ ｔｈｅ ｍａｓｔ.

赏析: 原文的“江铺”和“帆展”均为主谓结构ꎬ 展现出深而阔的江水和迎风鼓起的船

帆之宏伟气势ꎮ 译文用 ｗａｔｅｒ ｌｉｃｋｓ 和 ｔｈｅ ｓａｉｌ ｕｎｆｕｒｌｓ 这两个对仗的主谓结构与原文对应ꎬ 体

现出江水拍打船体以及船帆翻卷的动态ꎬ 意象虽有所不同但效果相似ꎮ 选词上ꎬ ｇｒｏｏｖｅ 的

原意是“槽”ꎬ 即两边凸起中间凹下可以盛水的容器ꎬ 将“槽”译为 ｇｒｏｏｖｅ 与下文的 ｇｅｅｓｅ 一

词在词形上呼应ꎬ 考虑到了译文诗句的“形美”ꎮ 原文中“铺”和“展”是两个动感十足的词ꎬ

传神地表达出江上风高浪急的景象ꎬ 译文用 ｌｉｃｋｓ 的拟人色彩和 ｕｎｆｕｒｌｓ 的动感形象表现风

浪造成的后果ꎬ 与原诗作者的意图不谋而合ꎮ

３􀆰 叫曙嗷嗷雁ꎬ 啼秋唧唧虫ꎮ
只应催北客ꎬ 早作白须翁ꎮ

　 　 译文: Ｔｏ ｔｈｅ ｄａｗｎ ｌｉｇｈｔ ｃｒｙ ｔｈｅ ｗｉｌｄ ｇｅｅｓｅꎻ

Ａｕｔｕｍｎ ｉｎｓｅｃｔｓ ｃｈｅｅｐ ａｎｄ ｃｈｅｅｐ ｏｎ.

Ｔｈｅｙ ｈａｓｔｅｎ ｍｅꎬ ａ ｇｕｅｓｔ ｆｒｏｍ ｎｏｒｔｈꎬ

Ｔｏ ｂｅ ａ ｗｈｉｔｅ￣ｈａｉｒｅｄ ｍａｎ ａｎｏｎ.

赏析: “嗷嗷雁”和“唧唧虫”ꎬ 一个是黎明时分大雁飞过时的鸣叫ꎬ 一个是夜半时分

岸边草丛中昆虫的声音ꎮ 江夜舟行ꎬ 诗人无法看到天边的大雁和岸上的鸣虫ꎬ 于是巧妙地
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运用听觉描写周围景物ꎬ 并自然过渡到结尾的“催北客”ꎮ 诗人听到两种声音说明他一夜未

眠ꎬ 而迁徙的大雁和秋虫最后的鸣叫都让人产生“消逝” “远去”的伤感ꎬ 和贬谪的诗人长

途跋涉中越来越强烈的孤单和抑郁感产生共鸣ꎮ 译者通过 ｃｈｅｅｐ 一词的重叠使用ꎬ 保持两

句在音节上的一致性ꎮ 原诗的第六句和第八句结尾为“虫”和“翁”ꎬ 押尾韵 ｎ􀱹ꎬ 译文则使

用 ｏｎ 和 ａｎｏｎ 作为两句的最后一词ꎬ 尾韵为 / ɒｎ / ꎮ ａｎｏｎ 是一个较为古老的词汇ꎬ 意为“很

快”ꎬ 使用时需放在句末作为副词ꎮ 该词的选择不仅在意义上与原文契合ꎬ 在风格上也极

为恰当ꎮ

第二节　 浦中夜泊

一、 诗歌背景

«浦中夜泊»也是元和十年(８１５年)白居易被贬江州司马的途中所写ꎮ 首句交代诗人在

夜晚独上长江大堤ꎬ 第二句写江堤上看到的江水风霜等景象ꎬ 最后两句转换视角ꎬ 从江堤

回望自己乘坐的小舟ꎬ 在芦花丛中露出点点灯光ꎮ 从诗歌的写作时间以及诗中的景物来

看ꎬ 诗歌描写的是初冬时节ꎬ 芦荻花尚存枝头但满地白霜ꎬ 江堤上浪高风急夜棱棱ꎬ 读者

自然体会到诗人低落孤寂的情绪ꎮ 诗歌最后两句耐人寻味ꎮ 诗人转换视角ꎬ 作为旁观者回

望自己一路乘坐的小船ꎬ 如同旁观自己的人生ꎬ 仕途的艰难险恶如同长江行舟ꎬ 漫长而又

艰难ꎻ 小船上油灯的点点光亮似乎就是自己一生努力留下的印记ꎬ 非常微弱ꎬ 更增添冷峻

和无奈之感ꎮ

二、 古诗原文

浦中夜泊

暗上江堤还独立ꎬ

水风霜气夜棱棱ꎮ

回看深浦停舟处ꎬ

芦荻花中一点灯ꎮ
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三、 古诗译文

Ｍｏｏｒｉｎｇ Ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ

Ｉｎ ｔｈｅ ｄａｒｋꎬ ｏｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｄｙｋｅ１ Ｉ ｓｔａｎｄꎻ

Ｗａｔｅｒꎬ ｗｉｎｄ ａｎｄ ｆｒｏｓｔ ｃｈｉｌｌ２ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ ｎｉｇｈｔ.

Ｉ ｇｌａｎｃｅ ｂａｃｋ ａｔ ｔｈｅ ｂｏａｔ ｍｏｏｒｅｄ ｒｉｖｅｒｓｉｄｅꎻ

Ａｍｉｄ ｒｅｅｄ３ ｆｌｏｗｅｒｓ ｇｌｅａｍｓ ａ ｓｐｅｃｋ４ ｏｆ ｌｉｇｈｔ.
(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｄｙｋｅ: ａ ｌｏｎｇ ｗａｌｌ ｏｒ ｅｍｂａｎｋｍｅｎｔ ｂｕｉｌｔ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ｆｌｏｏｄｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｅａ􀆰 堤

２􀆰 ｃｈｉｌｌ: ｍａｋｅ ｓｏｍｅｏｎｅ ｆｅｅｌ ｃｏｌｄ􀆰 棱棱

３􀆰 ｒｅｅｄ: ａ ｔａｌｌꎬ ｓｌｅｎｄｅｒ￣ｌｅａｖｅｄ ｐｌａｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｆａｍｉｌｙꎬ ｗｈｉｃｈ ｇｒｏｗｓ ｉｎ ｗａｔｅｒ ｏｒ ｏｎ ｍａｒｓｈｙ

ｇｒｏｕｎｄꎻ ａｌｓｏ ａ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｅｒｍ ｆｏｒ ｔａｌｌ ｇｒａｓｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｇｅｎｕｓ Ｇｒａｍｉｎｅａｅ ｇｒｏｗｉｎｇ ａｌｏｎｇ ｒｉｖｅｒｓ ａｎｄ

ｌａｋｅｓ ａｎｄ ｉｎ ｗｅｔｌａｎｄｓ􀆰 芦荻

４􀆰 ｓｐｅｃｋ: ａ ｔｉｎｙ ｓｐｏｔ􀆰 点

四、 译文赏析

１􀆰 浦中夜泊

　 　 译文: Ｍｏｏｒｉｎｇ Ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ

赏析: “浦”在此指与长江通流的河汊ꎬ 夜间在此泊舟相对安全平稳ꎬ 这是乘舟行路者

的常识ꎬ 但英语中并没有一个单词能够承载同样的文化意义和背景信息ꎬ 因此译者将原文

的“浦中”模糊地译成 ｒｉｖｅｒｓｉｄｅꎬ 交代了诗歌的背景ꎮ 此外ꎬ 原诗题目仅为一个四字词语ꎬ

为保持译文题目同样短小精悍ꎬ 译者省略了对“夜”字的翻译ꎬ 使得译文也是四个音节ꎬ 与

原文对应ꎮ

２􀆰 暗上江堤还独立ꎬ 水风霜气夜棱棱ꎮ

　 　 译文: Ｉｎ ｔｈｅ ｄａｒｋꎬ ｏｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｄｙｋｅ Ｉ ｓｔａｎｄꎻ
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Ｗａｔｅｒꎬ ｗｉｎｄ ａｎｄ ｆｒｏｓｔ ｃｈｉｌｌ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ ｎｉｇｈｔ.

赏析: 原诗中第二句和第四句韵脚是“棱”和“灯”ꎬ 押 ｅｎ􀱹 韵ꎬ 译文对应的两句也押

尾韵ꎬ 韵脚为 ｎｉｇｈｔ 和 ｌｉｇｈｔꎮ 为保持整首诗歌每句 ８ 个音节的一致性ꎬ 译者减译了第一句

的“独”字ꎮ 原诗第二句“水风霜气夜棱棱”是一个典型的汉语的意合结构ꎬ 列举了诗人在

江堤上感受到的萧萧江水、 凛冽寒风、 银霜遍野和刺骨寒夜ꎬ 译者将这些意合的信息用动

词谓语 ｃｈｉｌｌ 译为形合的结构ꎬ 既符合英语的语言习惯ꎬ 也突出了四个意象的核心特点ꎬ 即

水风霜夜传递出刺骨的凉意ꎬ 亦是诗人此时的心境ꎮ 原文的“棱棱”一词原本形容夜晚寒冷

的样子ꎬ 是一个比较模糊的形容词ꎬ 而动词 ｃｈｉｌｌ 则更为具体ꎮ ｄｅａｔｈ 一词是译者的增译ꎬ

形容死寂无人的夜晚ꎬ 该词的增译除了使内容上生动之外ꎬ 还避免了译文第二句由于主语

过长造成句子头重脚轻ꎮ

３􀆰 回看深浦停舟处ꎬ 芦荻花中一点灯ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｇｌａｎｃｅ ｂａｃｋ ａｔ ｔｈｅ ｂｏａｔ ｍｏｏｒｅｄ ｒｉｖｅｒｓｉｄｅꎻ

Ａｍｉｄ ｒｅｅｄ ｆｌｏｗｅｒｓ ｇｌｅａｍｓ ａ ｓｐｅｃｋ ｏｆ ｌｉｇｈｔ.

赏析: 和题目一样ꎬ 由于译文无法详细解释“浦”原本的意义和背景信息ꎬ 第三句中的

“深浦”一词也模糊地译成了 ｒｉｖｅｒｓｉｄｅꎮ 原诗最后一句描述诗人在岸堤上回望ꎬ 自己一路乘

坐的小船隐没在夜色和芦荻花中ꎬ 仅露出一点灯光ꎮ 这句中没有动词ꎬ 有一种时间停顿的

静态之美ꎮ 译文将意合的句子转化为形合的句子ꎬ 并增加了 ｇｌｅａｍ 这一动词ꎬ 该词意为

“发出微弱的亮光”ꎬ 很好地再现了原文的静态美ꎮ 此外ꎬ 译者将“一点光”译为 ａ ｓｐｅｃｋ ｏｆ

ｌｉｇｈｔꎬ 强化了 ｇｌｅａｍ 所营造的微弱的感觉ꎮ 这点微光和上文描述的寒风冷夜相比是如此微

不足道ꎬ 凸显了诗人孤寂暗淡的心境ꎮ 他虽未完全绝望ꎬ 但还是对前途充满了无奈ꎮ

第三节　 夜入瞿唐峡

一、 诗歌背景

本诗为元和十四年(８１９年)白居易自江州(今江西九江)前往忠州(今重庆)任刺史的

途中经过长江三峡而作ꎮ 白居易元和十年被贬任江州司马ꎬ 四年后奉诏改官忠州ꎬ 虽然官

职上提升了ꎬ 但当时的忠州是一个偏僻的山区边城ꎮ 赴任途中ꎬ 诗人看到路途的艰险ꎬ 想

到前途未卜ꎬ 心情自然充满了愁苦ꎮ 诗人开门见山感叹瞿塘峡的“险”和“难”ꎬ 之后用屏
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风、 匹练比喻瞿塘峡的险峻ꎬ 用汹涌波涛和暗行的船只描绘瞿塘峡的难行ꎬ 最后再次直抒

胸臆ꎬ 把自己愁绪之深比作高耸的滟滪堆ꎬ 使情景融为一体ꎮ

二、 古诗原文

夜入瞿唐峡

瞿唐天下险ꎬ
夜上信难哉!
岸似双屏合ꎬ
天如匹练开ꎮ
逆风惊浪起ꎬ
拔稔暗船来ꎮ
欲识愁多少ꎬ
高于滟滪堆ꎮ

三、 古诗译文

Ｅｎｔｅｒｉｎｇ Ｂｉｇ Ｐｏｎｄ Ｇｏｒｇｅ１ ａｔ Ｎｉｇｈｔ

Ｂｉｇ Ｐｏｎｄ Ｇｏｒｇｅ ｉｓ ａ ｔｈｒｅａｔ ｔｏ ａｌｌꎻ

Ｉｔ􀆳ｓ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｈａｒｄ ａｔ ｎｉｇｈｔ.

Ｔｈｅ ｔｗｏ ｂａｎｋｓ ｏｐｅｎ ｌｉｋｅ ｔｗａｉｎ２ ｓｃｒｅｅｎｓ

Ｔｈｅ ｓｋｙ ｉｓ ａ ｔｈｉｎ ｓｔｒｅｔｃｈ ｏｆ ｗｈｉｔｅ３ .

Ａｔｈｗａｒｔ４ ａ ｗｉｎｄ ｑｕａｋｉｎｇ５ ｗａｖｅｓ ｓｕｒｇｅꎻ

Ｂｏａｔｓ ａｒｅ ｔｏｗｅｄ ｗｉｔｈ ｒｏｐｅｓ６ ｉｎ ｔｈｅ ｄａｒｋ.

Ｈｏｗ ｍａｎｙ ｗｏｅｓ ｉｆ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｋｎｏｗꎬ

Ｔｈｅｙ􀆳ｒｅ ｍｕｃｈ ｈｅａｖｉｅｒ ｔｈａｎ Ｂｏｕｌｄｅｒ７ ｓｔａｒｋ.

(赵彦春　 译)
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⦾ 注释

１􀆰 Ｂｉｇ Ｐｏｎｄ Ｇｏｒｇｅ: Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｇｏｒｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈａｎｇｊｉａｎｇ Ｒｉｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｗｏ ｂｅｉｎｇ Ｗｉｔｃｈ

Ｇｏｒｇｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｒｉｄｇｅ Ｇｏｒｇｅ􀆰 瞿唐峡(今瞿塘峡)

２􀆰 ｔｗａｉｎ: ａｒｃｈａｉｃ ｔｅｒｍ ｆｏｒ ｔｗｏ􀆰 双

３􀆰 ａ ｔｈｉｎ ｓｔｒｅｔｃｈ ｏｆ ｗｈｉｔｅ: ａ ｌｏｎｇ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｗｈｉｔｅ ｓｉｌｋ ｃｌｏｔｈ􀆰 匹练

４􀆰 ａｔｈｗａｒｔ: ｉｎ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｏꎻ ｃｏｕｎｔｅｒ ｔｏ􀆰 逆

５􀆰 ｑｕａｋｅ: (ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ) ｓｈａｋｅ ｏｒ ｔｒｅｍｂｌｅ􀆰 惊

６􀆰 ｒｏｐｅ: ｔｈｅ ｃａｂｌｅｓ ｔｏ ｄｒａｇ ｓａｉｌｉｎｇ ｓｈｉｐｓ ａｈｅａｄ􀆰 稔

７􀆰 Ｂｏｕｌｄｅｒ: ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ Ｒｉｐｐｌｉｎｇ Ｐｉｌｅꎬ ｏｒ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ Ｓｗａｌｌｏｗ􀆳ｓ Ｎｅｓｔ Ｓｔｏｎｅꎬ ｗａｓ

ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ Ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎ Ｓｔｏｎｅ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｉｍｅｓ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｍｏｕｔｈ ｏｆ Ｑｕｔａｎｇ

Ｇｏｒｇｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｗｈｉｔｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｃｉｔｙ ａｎｄ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａ ｇｒｅａｔ ｔｒｏｕｂｌｅ ｔｏ ｂｏａｔｍｅｎ ｓｉｎｃｅ ａｎｃｉｅｎｔ

ｔｉｍｅｓ􀆰 滟滪堆

四、 译文赏析

１􀆰 瞿唐天下险ꎬ 夜上信难哉!

　 　 译文: Ｂｉｇ Ｐｏｎｄ Ｇｏｒｇｅ ｉｓ ａ ｔｈｒｅａｔ ｔｏ ａｌｌꎻ

Ｉｔ􀆳ｓ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｈａｒｄ ａｔ ｎｉｇｈｔ.

赏析: 白居易开篇直抒胸臆ꎬ 点出瞿塘峡的“险”和“难”两大特点ꎮ 译文表达出原文

的直白和气势ꎬ 用 ｔｈｒｅａｔ 和 ｈａｒｄ 两个简单明确的词表达出这两大特点ꎮ 特别是用 ｔｈｒｅａｔ ｔｏ

ａｌｌ 而非 ｄａｎｇｅｒｏｕｓ 来翻译“天下险”ꎬ 除了音节的考虑之外ꎬ 更加直白地说明瞿塘峡的险在

于对行船者的生命威胁ꎮ 原诗为五言律诗ꎬ 第二、 四、 六句的韵脚为“哉”“开”“来”ꎬ 押

尾韵 ɑｉꎬ 译文每句 ８个音节ꎬ 偶数句押韵ꎬ 第二句和第四句的韵脚为 ｎｉｇｈｔ 和 ｗｈｉｔｅꎬ 与中

文的韵脚做到了一致ꎮ

２􀆰 岸似双屏合ꎬ 天如匹练开ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｔｗｏ ｂａｎｋｓ ｏｐｅｎ ｌｉｋｅ ｔｗａｉｎ ｓｃｒｅｅｎｓꎬ

Ｔｈｅ ｓｋｙ ｉｓ ａ ｔｈｉｎ ｓｔｒｅｔｃｈ ｏｆ ｗｈｉｔｅ.

赏析: 原诗颔联“岸似双屏合ꎬ 天如匹练开”用两个比喻具体形象地说明瞿塘峡险峻的

样子ꎮ 因在夜色中只能看到峡谷和天空大致的样子ꎬ 因此诗人只做了轮廓和颜色的描绘ꎬ

把两岸山峰比作两扇合拢的屏风ꎬ 把天空比作散开的一匹白绢ꎬ 两句对仗极其工整ꎬ “岸”
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对“天”ꎬ “双屏”对“匹练”ꎬ 一合一开ꎮ 译文保留了原文的第一个喻体 ｔｗａｉｎ ｓｃｒｅｅｎｓꎬ 但将

“练”直接译成了“白” (ｗｈｉｔｅ)而非 ｓｉｌｋ ｃｌｏｔｈꎬ 原因是中国文化中说到“练”自然令人想到

“白”ꎬ 这也是“练”最重要的特点之一ꎮ 由于文化的不可译性ꎬ 译者选择解释性的翻译方

法ꎮ 此外ꎬ 出于搭配和音节的考虑ꎬ 译文中的两个比喻分别译为明喻和暗喻ꎮ

３􀆰 逆风惊浪起ꎬ 拔稔暗船来ꎮ

　 　 译文: Ａｔｈｗａｒｔ ａ ｗｉｎｄ ｑｕａｋｉｎｇ ｗａｖｅｓ ｓｕｒｇｅꎻ

Ｂｏａｔｓ ａｒｅ ｔｏｗｅｄ ｗｉｔｈ ｒｏｐｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｄａｒｋ.

赏析: 颔联用形象的比喻说明瞿塘峡的险ꎬ 而颈联的这两句则正面描述瞿塘峡的

“难”ꎮ 一方面逆风惊浪、 惊心动魄ꎬ 另一方面船只必须“暗”中行进ꎬ 也就是不能发出声

音ꎮ 因为根据当地迷信ꎬ 船只发出声音会惹怒神灵ꎬ 造成船毁人亡ꎮ 这一迷信中隐含的险

恶更渲染了瞿塘峡行舟之艰难ꎮ 原诗颈联第一句动词在句尾ꎬ 译文的结构也是将动词放在

句末ꎬ ｓｕｒｇｅ 一词巧妙地译出原文中“起”的动态效果ꎬ 而主观色彩浓重的“惊浪”则译成更

为具象化的 ｑｕａｋｉｎｇ ｗａｖｅｓꎬ 即汹涌的波涛几乎要掀翻行船ꎮ 颈联后一句的 ｄａｒｋ 与尾联后

一句的 ｓｔａｒｋ 押尾韵ꎬ 尽管原文这两句并不成韵ꎮ

４􀆰 欲识愁多少ꎬ 高于滟滪堆ꎮ

　 　 译文: Ｈｏｗ ｍａｎｙ ｗｏｅｓ ｉｆ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｋｎｏｗꎬ

Ｔｈｅｙ􀆳ｒｅ ｍｕｃｈ ｈｅａｖｉｅｒ ｔｈａｎ Ｂｏｕｌｄｅｒ ｓｔａｒｋ.

赏析: 对“险”和“难”展开之后ꎬ 诗人在尾联呼应首联的抒情ꎬ 发出了“愁”的感慨ꎮ

此处的“愁”不仅因为瞿塘峡舟行艰难而发愁ꎬ 更是对仕途坎坷、 前途未卜而发出的愁叹ꎮ

译者将“愁”一词直译成 ｗｏｅꎬ 意思是巨大的悲痛ꎮ 而原文中形容词“高”既修饰愁的深度ꎬ

也修饰滟滪堆这块江中巨石的高度ꎬ 是诗人另一处巧夺天工的比喻ꎮ 译者保留了句中的本

体和喻体ꎬ 但将“高”译成 ｈｅａｖｙꎬ 使得其在与 ｗｏｅ 和 Ｂｏｕｌｄｅｒ 两个词的搭配上都十分合理ꎮ

原诗的无主句在翻译中增加了主语 ｙｏｕꎬ 符合英文的行文习惯ꎮ
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第十四章　 世 外 桃 源

第一节　 题杨颖士西亭

一、 诗歌背景

这是一首题赠诗ꎮ 古人喜欢以文会友ꎬ 白居易在参观了好友杨颖士新造的西亭后ꎬ 在

墙上题诗赞美友人居所的美好ꎬ 也表达对主人品格的赞赏ꎮ 这首诗形式上虽为五言律诗ꎬ

却不同于近体诗当中的五律那般四联八句ꎬ 为五联古诗ꎮ 诗歌首先以“静” “远”二字说明

西亭的宁静清幽、 远离俗世ꎮ 之后ꎬ 诗人描写在亭上所见的远景———“鸟灭山重重”ꎬ 近

景———“竹露”“杉风”ꎬ 以及自身的感受———“烦襟” “病容”不再ꎬ 心绪豁然旷达ꎮ 最后ꎬ

诗人拿西亭与蓬莱仙山对比ꎬ 将对西亭的赞美推上了新高度ꎮ 白居易不仅夸了西亭的美ꎬ

高赞主人的品位ꎬ 在自然流露的羡慕之情中更表达出自己与主人意趣相投ꎮ

二、 古诗原文

题杨颖士西亭

静得亭上境ꎬ

远谐尘外踪ꎮ

凭轩东南望ꎬ

鸟灭山重重ꎮ
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竹露冷烦襟ꎬ
杉风清病容ꎮ
旷然宜真趣ꎬ

道与心相逢ꎮ
即此可遗世ꎬ

何必蓬壶峰ꎮ

三、 古诗译文

Ａ Ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ１ ｔｏ Ｙｉｎｇｓｈｉ Ｙａｎｇ􀆳ｓ Ｗｅｓｔ Ｐａｖｉｌｉｏｎ

Ｔｈｉｓ ｐａｖｉｌｉｏｎ２ꎬ ｗｈａｔ ａ ｑｕｉｅｔ ｐｌａｃｅ!

Ｆａｒ ｏｆｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄꎬ ｗｉｔｈｏｕｔ ａ ｔｒａｃｅ.

Ｉｆ ｙｏｕ ｇａｚｅ ｓｏｕｔｈｅａｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌꎬ

Ｙｏｕ ｆｉｎｄ ｎｏ ｂｉｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ ｔａｌｌ.

Ｄｅｗｅｄ ｂａｍｂｏｏ ｃｏｏｌｓ ｄｏｗｎ ｙｏｕｒ ｈｏｔ ｃｈｅｓｔ

Ａ ｃｙｐｒｅｓｓ３ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓ ｏｆｆ ａｌｌ ｐｅｓｔ.

Ｇｒｅａｔ ａｌｔｉｔｕｄｅ ｉｓ ｉｔｓ ｒｅａｌ ｔｕｎｅꎻ

Ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｈｅａｒｔ ｄｏ ｃｏｍｍｕｎｅ４ .

Ｕｐ ｈｅｒｅ ａｌｌ ｙｏｕｒ ｌｉｆｅ ｙｏｕ ｃａｎ ｓｐｅｎｄꎻ

Ｗｈｙ ｎｅｅｄ ｙｏｕ ａ ｈｉｇｈ ｐｅａｋ５ ａｓｃｅｎｄ?

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ: ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｍａｌｌｙ ｏｐｅｎ ｏｒ ｕｎｖｅｉｌ (ａ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｏｒ ｍｅｍｏｒｉａｌ)􀆰 题

２􀆰 ｐａｖｉｌｉｏｎ: ａ ｓｕｍｍｅｒｈｏｕｓｅ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｄｅｃｏｒａｔｉｖｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｓｈｅｌｔｅｒ ｉｎ ａ ｐａｒｋ ｏｒ ｌａｒｇｅ

ｇａｒｄｅｎ􀆰 亭

３􀆰 ｃｙｐｒｅｓｓ: (ａｌｓｏ ｃｙｐｒｅｓｓ ｔｒｅｅ) ａｎ ｅｖｅｒｇｒｅｅｎ ｃｏｎｉｆｅｒｏｕｓ ｔｒｅｅ ｗｉｔｈ ｓｍａｌｌꎬ ｒｏｕｎｄｅｄ ｗｏｏｄｙ ｃｏｎｅｓ

ａｎｄ ｆｌａｔｔｅｎｅｄ ｓｈｏｏｔｓ ｂｅａｒｉｎｇ ｓｍａｌｌ ｓｃａｌｅ￣ｌｉｋｅ ｌｅａｖｅｓ􀆰 杉

４􀆰 ｃｏｍｍｕｎｅ: ｓｈａｒｅ ｏｎｅ􀆳ｓ ｉｎｔｉｍａｔｅ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｏｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｗｉｔｈ (ｓｏｍｅｏｎｅ)ꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｏｎ ａ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ

ｌｅｖｅｌ􀆰 相逢
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５􀆰 ａ ｈｉｇｈ ｐｅａｋ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ Ｐｅｎｇｌａｉ Ｉｍｍｏｒｔａｌ Ｉｓｌａｎｄ ｌｏｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｅａｓｔｅｒｎ ｅｎｄ ｏｆ Ｂｏｈａｉ Ｓｅａ􀆰 Ｉｔ ｉｓ

ａ ｌｅｇｅｎｄａｒｙ ｌａｎｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｓａｉｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｂａｓｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ｉｍｍｏｒｔａｌ􀆰

蓬壶峰

四、 译文赏析

１􀆰 题杨颖士西亭

　 　 译文: Ａ Ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ Ｙｉｎｇｓｈｉ Ｙａｎｇ􀆳ｓ Ｗｅｓｔ Ｐａｖｉｌｉｏｎ

赏析: 题壁诗是古诗中常见的一种ꎬ 可以是山上的石壁ꎬ 也可以是亭台楼阁的墙壁ꎮ

当诗人看到美景诗兴大发ꎬ 或欲抒发感慨时ꎬ 就会在墙上留下诗句ꎬ 如著名的«题西林壁»

(苏轼)、 «题临安邸»(林升)等ꎬ 这类诗大多以«题􀆺􀆺»为名ꎮ 本诗是白居易题在好友新

居西亭的墙上赠给好友的ꎬ 意在赞美友人的居所及其为人ꎮ 西方没有在墙上写诗抒发情感

的风俗ꎬ 却有将自己的新书、 新歌献给自己喜爱的人的做法ꎬ 称为 ｄｅｄｉｃａｔｅꎮ 译者采用这

一近似对等的措辞ꎬ 并使用其名词形式 ｄｅｄｉｃａｔｉｏｎ 作为标题ꎬ 符合英语标题的习惯ꎮ

２􀆰 静得亭上境ꎬ 远谐尘外踪ꎮ
凭轩东南望ꎬ 鸟灭山重重ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｉｓ ｐａｖｉｌｉｏｎꎬ ｗｈａｔ ａ ｑｕｉｅｔ ｐｌａｃｅ!

Ｆａｒ ｏｆｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄꎬ ｗｉｔｈｏｕｔ ａ ｔｒａｃｅ.

Ｉｆ ｙｏｕ ｇａｚｅ ｓｏｕｔｈｅａｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌꎬ

Ｙｏｕ ｆｉｎｄ ｎｏ ｂｉｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ ｔａｌｌ.

赏析: 这首五联古诗开篇两句用“静”和“远”说明西亭的环境和位置ꎬ 而“凭轩东南

望ꎬ 鸟灭山重重”则是“远谐尘外踪”的具体描述ꎬ 加入了人的视角ꎬ 进一步说明西亭的超

乎尘世之外的绝佳环境ꎮ 三、 四两句是典型的汉语无主句ꎬ 译者增加 ｙｏｕ 作为人称ꎮ 原诗

偶数句押尾韵 ｏｎ􀱹ꎬ 译诗每联的两句押尾韵ꎬ 为此译者在选词上下了很大的功夫ꎬ 也在翻

译过程中做了一些调整ꎮ 如“凭轩”原意为“站在窗边”ꎬ 译者模糊地译为 ｉｎ ｔｈｅ ｈａｌｌꎻ 又如

“山重重”原意为重峦叠嶂ꎬ 译者则转译为 ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ ｔａｌｌꎮ

３􀆰 竹露冷烦襟ꎬ 杉风清病容ꎮ

　 　 译文: Ｄｅｗｅｄ ｂａｍｂｏｏ ｃｏｏｌｓ ｄｏｗｎ ｙｏｕｒ ｈｏｔ ｃｈｅｓｔꎬ

Ａ ｃｙｐｒｅｓｓ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓ ｏｆｆ ａｌｌ ｐｅｓｔ.
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赏析: 原诗这两句描绘了亭子周边的植物———竹子和杉树ꎬ 但更描绘出这两种植物对

在此居住者的影响: 让烦躁的心情安静下来ꎬ 把疾病和烦恼一扫而光ꎮ 诗人将“冷”和

“清”两个形容词用作动词ꎬ 颇具神韵ꎮ 译者用 ｃｏｏｌｓ ｄｏｗｎ 和 ｂｌｏｗｓ ｏｆｆ 两组词组与之对应ꎬ

将“烦襟”译为 ｃｈｅｓｔꎬ 将“病容”译为 ｐｅｓｔꎬ 除了出于押韵的考虑之外ꎬ 和谓语动词的搭配

也非常和谐ꎮ 尤其是 ｐｅｓｔ 一词ꎬ 表示“令人讨厌的事物”ꎬ 和“病容”虽然一个是外在事物ꎬ

一个是身体上的表现ꎬ 但却有异曲同工之妙ꎮ

４􀆰 旷然宜真趣ꎬ 道与心相逢ꎮ

　 　 译文: Ｇｒｅａｔ ａｌｔｉｔｕｄｅ ｉｓ ｉｔｓ ｒｅａｌ ｔｕｎｅꎻ

Ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｈｅａｒｔ ｄｏ ｃｏｍｍｕｎｅ.

赏析: 这两句描写亭中人的所感所想ꎮ 诗人从亭中远眺ꎬ 眼前豁然开朗ꎬ 内心舒畅旷

达ꎬ 感受到了自然和内心的和谐一致ꎬ 表达了诗人对西亭的喜爱ꎮ “旷然宜真趣”本意为

“开阔的环境与率真的情趣相得益彰”ꎬ 译者把 “旷然”译为 ａｌｔｉｔｕｄｅꎬ 将抽象模糊的概念译

为具体的概念ꎬ 同时将“真趣”省译ꎬ 做了较大的改动ꎮ 增译 ｔｕｎｅ 一词ꎬ 突出西亭高的特

点ꎮ 后一句中的“道”在中国哲学思想中是比较复杂的概念ꎬ 表达了天地万物的演化和运行

机制ꎬ 很难一言以译之ꎮ 译者借用西方人熟悉的«圣经»中的 ｔｈｅ Ｗｏｒｄ 一词做了动态对等

处理ꎮ 虽然 ｔｈｅ Ｗｏｒｄꎬ 即 ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ｏｆ Ｇｏｄꎬ 并非汉语所谓的道ꎬ 但该词在«圣经»中的重要

地位和人们听到该词的反应则和我们的“道”很接近ꎮ 将“相逢”译成 ｃｏｍｍｕｎｅ 非常精确ꎬ

体现出人与神的精神沟通ꎮ

５􀆰 即此可遗世ꎬ 何必蓬壶峰ꎮ

　 　 译文: Ｕｐ ｈｅｒｅ ａｌｌ ｙｏｕｒ ｌｉｆｅ ｙｏｕ ｃａｎ ｓｐｅｎｄꎻ

Ｗｈｙ ｎｅｅｄ ｙｏｕ ａ ｈｉｇｈ ｐｅａｋ ａｓｃｅｎｄ?

赏析: 最后一句ꎬ 诗人用反问的语气将杨颖士的西亭与蓬莱仙山相比ꎬ 说“不必去蓬

莱ꎬ 在西亭隐居就足够好了”ꎬ 将对西亭的赞美上升到一个新高度ꎮ 译文与原文语气对等ꎬ

用 Ｗｈｙ ｎｅｅｄ ｙｏｕ 译出反问语气ꎮ “蓬壶峰”的文化背景具有不可译性ꎬ 译者弃而不译ꎬ 而

是用了 ｐｅａｋ 和 ａｓｃｅｎｄ 两词ꎬ 并在前一句增译了 ｕｐ 一词与之对应ꎬ 将原诗中西亭和蓬莱之

间朦胧的比较转换成具体的高度比较ꎬ 也就是杨颖士若是追求更高更远ꎬ 西亭绝不在蓬莱

仙山之下ꎮ 最后两句译者保留前面 ４ 组诗句的音节和尾韵规律ꎬ 每句 ８ 个音节ꎬ 韵脚为

ｓｐｅｎｄ 和 ａｓｃｅｎｄꎮ
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第二节　 遗 爱 寺

一、 诗歌背景

遗爱寺位于江西庐山香炉峰下ꎮ 元和十年(８１５年)白居易被贬为江州(今江西九江)司
马ꎬ 本诗是他上任后的第二年游览遗爱寺时而作ꎮ 这首五言绝句描写了遗爱寺周边的鸟语

花香、 溪水山泉ꎬ 虽然景色并无特别之处ꎬ 但随着诗人的视线看去ꎬ 跟着诗人的耳朵聆

听ꎬ 一切都充满了惊喜ꎬ 一切都令人心旷神怡ꎮ 诗人将自己代入诗中ꎬ 先是临溪弄石、 绕

寺寻花ꎬ 然后驻足聆听鸟儿啁啾和溪水汩汩ꎮ 移步换景之间ꎬ 诗人亦动亦静ꎬ 引着读者跟

随他的视线和听觉ꎬ 感受到遗爱寺的盎然生机ꎬ 分享他在山水间获得的惊喜和精神愉悦ꎮ

二、 古诗原文

遗爱寺

弄石临溪坐ꎬ
寻花绕寺行ꎮ
时时闻鸟语ꎬ
处处是泉声ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｅｍｐｌｅ ｏｆ Ｌｏｖｅ１

Ｔｏ ｓｉｔ ｓｔｒｅａｍｓｉｄｅꎬ ｔｈｅ ｓｔｏｎｅ Ｉ ｓｗｅｅｐꎬ
Ａｎｄ ｇｏ ｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｆａｎｅ ｆｏｒ ｆｌｏｗｅｒｓ ｆａｉｒ.

Ｆｒｏｍ ｔｉｍｅ ｔｏ ｔｉｍｅ ｙｏｕ ｈｅａｒ ｂｉｒｄｓ ｃｈｅｅｐ２ꎬ
Ａｎｄ ｆｏｕｎｔａｉｎｓ３ ｇｕｒｇｌｅ４ ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ.

(赵彦春　 译)
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⦾ 注释

１􀆰 Ｔｅｍｐｌｅ ｏｆ Ｌｏｖｅ: Ｌｏｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｆｏｏｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｒａｇｒａｎｔ Ｆｕｒｎａｃｅ Ｐｅａｋ ｏｎ Ｍｏｕｎｔ Ｌｕ ｉｎ Ｊｉａｎｇｘｉ

Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｊｉａｎｇｚｈｏｕ ｉｎ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 遗爱寺

２􀆰 ｃｈｅｅｐ: ａ ｓｈｒｉｌｌ ｓｑｕｅａｋｙ ｃｒｙ ｍａｄｅ ｂｙ ａ ｂｉｒｄꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ａ ｙｏｕｎｇ ｏｎｅ􀆰 鸟语

３􀆰 ｆｏｕｎｔａｉｎ: (ｍａｉｎｌｙ ｌｉｔｅｒａｒｙ) ａ ｎａｔｕｒａｌ ｓｐｒｉｎｇ ｏｆ ｗａｔｅｒ􀆰 泉

４􀆰 ｇｕｒｇｌｅ: ｍａｋｅ ａ ｈｏｌｌｏｗ ｂｕｂｂｌｉｎｇ ｓｏｕｎｄ ｌｉｋｅ ｔｈａｔ ｍａｄｅ ｂｙ ｗａｔｅｒ ｒｕｎｎｉｎｇ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｂｏｔｔｌｅ􀆰 泉声

四、 译文赏析

１􀆰 弄石临溪坐ꎬ 寻花绕寺行ꎮ

　 　 译文: Ｔｏ ｓｉｔ ｓｔｒｅａｍｓｉｄｅꎬ ｔｈｅ ｓｔｏｎｅ Ｉ ｓｗｅｅｐꎬ

Ａｎｄ ｇｏ ｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｆａｎｅ ｆｏｒ ｆｌｏｗｅｒｓ ｆａｉｒ.

赏析: 前面两句中ꎬ 诗人用“弄” “坐” “寻” “行”四个动词描绘出一幅灵动活泼的画

面ꎮ 诗人这里不仅描述了环境特点———有石、 有水、 有花、 有寺ꎬ 更表达了自己游览的心

情: 理清干净石头上的杂草枯枝ꎬ 本想小坐一会儿静静欣赏ꎬ 但禁不住被鸟鸣花香吸引ꎬ

起身又绕着寺庙一探究竟ꎮ 在这份欣喜的心情衬托下ꎬ 平平常常的山景也顿时生动起来ꎮ

然而对译者来说ꎬ 出于英语句式结构特点的考虑ꎬ 并不能将这些动词一一对应译出ꎮ 译者

在上下两句中各挑选了一个动词———“弄” ( ｓｗｅｅｐ)和“(绕)行” (ｇｏ ｒｏｕｎｄ)作并列谓语ꎬ

将“坐”译为不定式 ｔｏ ｓｉｔ 充当目的状语ꎬ 将“寻”译为介词 ｆｏｒꎬ 很大限度地保留了原诗的动

词特色ꎮ 原诗中一“坐”一“行”位于前面两句句末形成对仗ꎬ 译文中 ｓｉｔ 和 ｇｏ 位于每句的第

二个音节ꎬ 也形成对应ꎬ 与原诗构成形式上的对等ꎮ 译诗的尾韵结构为 ＡＢＡＢꎬ 第一句和

第三句的韵脚为 ｓｗｅｅｐ 和 ｃｈｅｅｐꎬ 第二句和第四句的韵脚为 ｆａｉｒ 和 ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅꎬ 节奏明快ꎮ

增译 ｆａｉｒ 一词ꎬ 增加了一个音节ꎬ 并与 ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ 押尾韵ꎮ

２􀆰 时时闻鸟语ꎬ 处处是泉声ꎮ

　 　 译文: Ｆｒｏｍ ｔｉｍｅ ｔｏ ｔｉｍｅ ｙｏｕ ｈｅａｒ ｂｉｒｄｓ ｃｈｅｅｐꎬ

Ａｎｄ ｆｏｕｎｔａｉｎｓ ｇｕｒｇｌｅ ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ.

赏析: 前面两句中诗人边行走边看景ꎬ 用连动的句式使得景物随视线而变ꎬ 是人动景

静ꎻ 后面两句诗人停下脚步侧耳倾听ꎬ “鸟语”和“泉声”让景致流出动感的诗意ꎬ 是景动

人静ꎮ 这一联诗句的结构也随之改变ꎬ “时时”和“处处”两个叠词的使用使得诗句有工整

之美ꎬ 静谧的景观里顿时有了热烈的氛围ꎮ 译者巧妙地使用 ｃｈｅｅｐ 和 ｇｕｒｇｌｅ 两个拟声词将
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鸟语和泉声直观地表达出来ꎬ 并将前面两句的第一人称 Ｉ 转换成第二人称 ｙｏｕꎬ 将前面两

句行为的主体与后面两句中观察者的视角剥离开来ꎬ 动静结合、 相得益彰ꎮ

第三节　 朝回游城南

一、 诗歌背景

白居易贞元十六年(８００年)中进士ꎬ 先后任秘书省校书郎、 盩至尉、 翰林学士ꎬ 元和

年间曾任左拾遗、 左赞善大夫ꎮ 这些官职都在皇帝身边ꎬ 每日接触各种尔虞我诈的官场斗

争ꎮ 这首五言古诗描写了诗人完成了一天的朝廷工作之后ꎬ 内心如同初秋的天气那样燥

热ꎬ 于是驱马前往城南郊外散心游玩ꎮ 山中清凉的泉水和夹道的翠竹让他身心放松ꎬ 天色

渐晚也不愿离开ꎬ 索性“青松系我马ꎬ 白石为我床”ꎮ 在诗歌的后半部分ꎬ 诗人从眼前闲云

野鹤的心情自然过渡到自己在官场上的原则ꎬ 即无论周围是“鸳鹭”还是“鸥鹤”ꎬ 自己都

“机心一以尽ꎬ 两处不乱行”ꎮ

二、 古诗原文

朝回游城南

朝退马未困ꎬ
秋初日犹长ꎮ
回辔城南去ꎬ
郊野正清凉ꎮ
水竹夹小径ꎬ
萦回绕川岗ꎮ
仰看晚山色ꎬ
俯弄秋泉光ꎮ
青松系我马ꎬ
白石为我床ꎮ
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常时簪组累ꎬ
此日和身忘ꎮ
旦随鸳鹭末ꎬ
暮游鸥鹤旁ꎮ
机心一以尽ꎬ
两处不乱行ꎮ
谁辨心与迹ꎬ
非行亦非藏ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｏｕｒｉｎｇ Ｓｏｕｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｏｗｎ Ａｆｔｅｒ Ｌｅｖｅｅ

Ｎｏｔ ｔｉｒｅｄ ｉｓ ｍｙ ｈｏｒｓｅꎬ ｌｅｖｅｅ１ ｏ􀆳ｅｒꎻ
Ｌｏｎｇ ｇｒｏｗ ａｕｔｕｍｎ ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ ｙｅａｒ.
Ｉ ｔｒｏｔ ｂａｃｋ ｔｏ ｓｏｕｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｗｎꎻ

Ｔｈｅ ｓｕｂｕｒｂｓ ａｒｅ ｎｏｗ ｃｏｏｌ ａｎｄ ｃｌｅａｒ.
Ｔｈｅ ｄｅｗｙ ｂａｍｂｏｏ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｉｌ

Ｓｐｒｅａｄｓ ｔｏ ｃｉｒｃｌｅ ｔｈｅ ｍｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｔｒｅａｍ.
Ｉ ｌｏｏｋ ｕｐ ａｔ ｔｈｅ ｈｉｌｌ􀆳ｓ ｅｖｅ ｖｉｅｗ

Ａｎｄ ｂｅｎｄ ｔｏ ｐｌａｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ􀆳ｓ ｇｌｅａｍ.
Ｉ ｔｉｅ ｍｙ ｈｏｒｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒｅｅｎ ｐｉｎｅ

Ａｎｄ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ ｓｔｏｎｅ ａｓ ｍｙ ｂｅｄ.
Ｉ ｏｆｔｅｎ ｔｒｙ ｓｏ ｈａｒｄ ａｔ ｗｏｒｋꎻ

Ｎｏｗ Ｉ􀆳ｖｅ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ ａｌｌ ｉｎｓｔｅａｄ.
Ａｔ ｄａｗｎꎬ Ｉ ｆｏｌｌｏｗ ｍａｎｄａｒｉｎ ｄｕｃｋｓ２ꎻ
Ａｔ ｅｖｅꎬ Ｉ ｇｏ ｗｉｔｈ ｇｕｌｌｓ３ ｏｒ ｃｒａｎｅｓ４

Ｙｏｕ ｗｏｎ􀆳ｔ ｇｏ ａｍｉｓｓ ｅｉｔｈｅｒ ｗａｙꎬ
Ｉｆ ｎｏ ｃｒａｆｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｈｅａｒｔ ｒｅｍａｉｎｓ.

Ｗｈｏ ｃａｎ ｔｅｌｌ ｙｏｕ ｈｏｗ ｍｙ ｍｉｎｄ ｇｏｅｓ?
Ｉｔ􀆳ｓ ｎｅｉｔｈｅｒ ｇｏｉｎｇ ｎｏｒ ｒｅｐｏｓｅ５ .

(赵彦春　 译)
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⦾ 注释

１􀆰 ｌｅｖｅｅ: ｈａｖｉｎｇ ａｎ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｗｉｔｈ ａｎ ｅｍｐｅｒｏｒ (ａ ｋｉｎｇ)􀆰 朝

２􀆰 ｍａｎｄａｒｉｎ ｄｕｃｋ: ａ ｓｍａｌｌ ｔｒｅｅ￣ｎｅｓｔｉｎｇ Ｅａｓｔ Ａｓｉａｎ ｄｕｃｋꎬ ｔｈｅ ｍａｌｅ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｈａｓ ｓｈｏｗｙ ｐｌｕｍａｇｅ

ｗｉｔｈ ａｎ ｏｒａｎｇｅ ｒｕｆｆ ａｎｄ ｏｒａｎｇｅ ｓａｉｌ￣ｌｉｋｅ ｆｅａｔｈｅｒｓ ｏｎ ｅａｃｈ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｄｙ􀆰 鸳鹭

３􀆰 ｇｕｌｌ: ａ ｌｏｎｇ￣ｗｉｎｇｅｄ ｗｅｂ￣ｆｏｏｔｅｄ ｓｅａｂｉｒｄ ｗｉｔｈ ａ ｒａｕｃｏｕｓ ｃａｌｌꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｈａｖｉｎｇ ｗｈｉｔｅ ｐｌｕｍａｇｅ

ｗｉｔｈ ａ ｇｒａｙ ｏｒ ｂｌａｃｋ ｍａｎｔｌｅ􀆰 鸥

４􀆰 ｃｒａｎｅ: ａ ｔａｌｌꎬ ｌｏｎｇ￣ｌｅｇｇｅｄꎬ ｌｏｎｇ￣ｎｅｃｋｅｄ ｂｉｒｄꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｗｉｔｈ ｗｈｉｔｅ ｏｒ ｇｒａｙ ｐｌｕｍａｇｅ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ

ｗｉｔｈ ｔａｉｌ ｐｌｕｍｅｓ ａｎｄ ｐａｔｃｈｅｓ ｏｆ ｂａｒｅ ｒｅｄ ｓｋｉｎ ｏｎ ｔｈｅ ｈｅａｄ􀆰 鹤

５􀆰 ｒｅｐｏｓｅ: ａ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｒｅｓｔꎬ ｓｌｅｅｐꎬ ｏｒ ｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙ􀆰 藏

四、 译文赏析

１􀆰 朝退马未困ꎬ 秋初日犹长ꎮ
回辔城南去ꎬ 郊野正清凉ꎮ

　 　 译文: Ｎｏｔ ｔｉｒｅｄ ｉｓ ｍｙ ｈｏｒｓｅꎬ ｌｅｖｅｅ ｏ􀆳ｅｒꎻ

Ｌｏｎｇ ｇｒｏｗ ａｕｔｕｍｎ ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ ｙｅａｒ.

Ｉ ｔｒｏｔ ｂａｃｋ ｔｏ ｓｏｕｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｗｎꎻ

Ｔｈｅ ｓｕｂｕｒｂｓ ａｒｅ ｎｏｗ ｃｏｏｌ ａｎｄ ｃｌｅａｒ.

赏析: 开篇两联介绍了出游的时间、 地点和背景ꎮ 诗人忙完一天的公务之后ꎬ 趁着天

色尚早前往王城南郊外ꎬ 享受燥热初秋的一点清凉ꎮ 原文每联的第二句句尾词押 ɑｎɡ 韵ꎬ

译文是相邻偶数句押尾韵ꎮ 这里第二句和第四句的韵脚为 ｙｅａｒ 和 ｃｌｅａｒꎮ 开篇第一联的两

句译文均采用倒装句式ꎬ 体现形式的工整对应ꎮ

２􀆰 水竹夹小径ꎬ 萦回绕川岗ꎮ
仰看晚山色ꎬ 俯弄秋泉光ꎮ
青松系我马ꎬ 白石为我床ꎮ
常时簪组累ꎬ 此日和身忘ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｄｅｗｙ ｂａｍｂｏｏ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｉｌ

Ｓｐｒｅａｄｓ ｔｏ ｃｉｒｃｌｅ ｔｈｅ ｍｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｔｒｅａｍ.

Ｉ ｌｏｏｋ ｕｐ ａｔ ｔｈｅ ｈｉｌｌ􀆳ｓ ｅｖｅ ｖｉｅｗ
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Ａｎｄ ｂｅｎｄ ｔｏ ｐｌａｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ􀆳ｓ ｇｌｅａｍ.

Ｉ ｔｉｅ ｍｙ ｈｏｒｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒｅｅｎ ｐｉｎｅ

Ａｎｄ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ ｓｔｏｎｅ ａｓ ｍｙ ｂｅｄ.

Ｉ ｏｆｔｅｎ ｔｒｙ ｓｏ ｈａｒｄ ａｔ ｗｏｒｋꎻ

Ｎｏｗ Ｉ􀆳ｖｅ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ ａｌｌ ｉｎｓｔｅａｄ.

赏析: 城南郊外的山水竹径令诗人置身世外ꎬ 身心放松ꎬ 天色渐晚仍不舍离去ꎮ “仰

看晚山色ꎬ 俯弄秋泉光ꎮ 青松系我马ꎬ 白石为我床”集中描写了诗人享受休闲时光的样子ꎮ

这四句对仗工整ꎬ “俯”对“仰”ꎬ “泉光”对“山色”ꎬ “白石”对“青松”ꎬ 译者则将这四句译

为两个结构相同的句子ꎬ 即重复了“ Ｉ ＋动词＋Ａ ａｎｄ Ｂ”的结构ꎬ 使这两组行为在形式上也

构成一个有机的整体ꎮ 为保持每行 ８ 个音节ꎬ 译者省略了 ｅｖｅｎｉｎｇ 的第二个音节ꎬ 并缩写

为 ｅｖｅꎮ 诗中的“簪组”原指固定发髻的簪子和带子ꎬ 这里指官员ꎬ 是一种借代的修辞方

式ꎮ 译者将“簪组累”意译为 ｈａｒｄ ａｔ ｗｏｒｋꎬ 跨越了翻译的文化沟壑ꎬ 很好地表达了诗人的

意图ꎬ 达到了译文的动态对等ꎮ 原文的尾韵规律为每联的第二句句尾词均押 ɑｎɡ 韵ꎬ 译文

的尾韵规律是相邻偶数句押韵ꎮ 这里第二句和第四句句尾押 / ｉːｍ /音ꎬ 第六句和第八句句尾

押 / ｅｄ /音ꎮ

３􀆰 旦随鸳鹭末ꎬ 暮游鸥鹤旁ꎮ
机心一以尽ꎬ 两处不乱行ꎮ
谁辨心与迹ꎬ 非行亦非藏ꎮ

　 　 译文: Ａｔ ｄａｗｎꎬ Ｉ ｆｏｌｌｏｗ ｍａｎｄａｒｉｎ ｄｕｃｋｓꎻ

Ａｔ ｅｖｅꎬ Ｉ ｇｏ ｗｉｔｈ ｇｕｌｌｓ ｏｒ ｃｒａｎｅｓ.

Ｙｏｕ ｗｏｎ􀆳ｔ ｇｏ ａｍｉｓｓ ｅｉｔｈｅｒ ｗａｙꎬ

Ｉｆ ｎｏ ｃｒａｆｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｈｅａｒｔ ｒｅｍａｉｎｓ.

Ｗｈｏ ｃａｎ ｔｅｌｌ ｙｏｕ ｈｏｗ ｍｙ ｍｉｎｄ ｇｏｅｓ?

Ｉｔ􀆳ｓ ｎｅｉｔｈｅｒ ｇｏｉｎｇ ｎｏｒ ｒｅｐｏｓｅ.

赏析: 原文的尾韵规律为每联的第二句句尾词均押 ɑｎɡ 韵ꎬ 译文的尾韵规律是相邻偶

数句押韵ꎮ 这里第二句和第四句句尾押韵ꎬ 韵脚分别为 ｃｒａｎｅｓ 和 ｒｅｍａｉｎｓꎮ 译者将“鸳鹭”

(鸳鸯和白鹭)仅译成 ｍａｎｄａｒｉｎ ｄｕｃｋｓꎬ 略去了白鹭ꎬ 将“鸥鹤”译为 ｇｕｌｌｓ ｏｒ ｃｒａｎｅｓꎬ 以保持

音节对等ꎮ 译文中对“机心一以尽ꎬ 两处不乱行”的语序进行了调整ꎬ 以实现句尾押韵ꎬ 并

将“一以尽”这一肯定的表述方式译成否定的表述 ｎｏ ｃｒａｆｔꎬ 点明诗人坦率正直的为人准则ꎮ
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第十五章　 四 时 即 景

第一节　 春　 村

一、 诗歌背景

这是一首描写乡村春天景象的五言律诗ꎮ 诗人以第三者的视角ꎬ 通过细致入微的观

察ꎬ 描绘了乡村春天欣欣向荣的自然和人文景象ꎮ 从转暖的天气到桑田里的鸟儿ꎬ 大自然

已经散发出春天的气息ꎮ 村民们为重要的赛神祭祀活动而忙碌ꎬ 男人忙舂米女人忙做衣ꎮ

牛马在远离村子的地方吃草ꎬ 鸡和猪则在村子里走动ꎮ 夕阳西下ꎬ 参加赛神的人们打着鼓

吹着笛回来了ꎮ 人们忙碌的身影、 家禽家畜悠闲的神情ꎬ 加上赛神活动所寄托的美好愿

望ꎬ 让春日的乡村充满憧憬和希望ꎮ

二、 古诗原文

春　 村

二月村园暖ꎬ

桑间戴胜飞ꎮ

农夫舂旧谷ꎬ

蚕妾捣新衣ꎮ

牛马因风远ꎬ
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鸡豚过社稀ꎮ

黄昏林下路ꎬ

鼓笛赛神归ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｖｉｌｌａｇｅ ｉｎ Ｓｐｒｉｎｇ

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｏｎꎬ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ􀆳ｓ ｗａｒｍꎻ

Ｏｕｔ ｏｆ ｍｕｌｂｅｒｒｉｅｓ１ ｈｏｏｐｏｅｓ２ ｆｌｙ.

Ｔｈｅ ｆａｒｍｅｒｓ ｈｕｓｋ３ ｇｒａｉｎｓ ｏｆ ｌａｓｔ ｙｅａｒꎻ

Ｔｈｅ ｓｉｌｋｗｏｒｍ ｍａｉｄｓ ｗｏｕｌｄ ｎｅｗ ｃｌｏｔｈｅｓ ｔｒｙ.

Ｃａｔｔｌｅ ａｎｄ ｓｔｅｅｄｓ４ ａｒｅ ｆａｒ ｉｎ ｗｉｎｄꎻ

Ｃｈｉｃｋｅｎｓ ａｎｄ ｓｗｉｎｅ５ ｇｏ ｐａｓｔ ｔｈｅ ｓｈｒｉｎｅ６ .

Ｄｕｓｋ ｆａｌｌｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｏｄꎻ

Ｄｒｕｍｓ ａｎｄ ｐｉｐｅｓ ｓｏｕｎｄ ａｓ ｉｆ ｄｉｖｉｎｅ７ .

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｍｕｌｂｅｒｒｙ: (ａｌｓｏ ｍｕｌｂｅｒｒｙ ｔｒｅｅ ｏｒ ｂｕｓｈ) ａ ｓｍａｌｌ ｄｅｃｉｄｕｏｕｓ ｔｒｅｅ ｗｉｔｈ ｂｒｏａｄ ｌｅａｖｅｓꎬ ｎａｔｉｖｅ ｔｏ

Ｅａｓｔ Ａｓｉａ ａｎｄ ｌｏｎｇ ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ ｅｌｓｅｗｈｅｒｅ􀆰 桑

２􀆰 ｈｏｏｐｏｅ: ａ ｓａｌｍｏｎ￣ｐｉｎｋ Ｅｕｒａｓｉａｎ ｂｉｒｄ ｗｉｔｈ ａ ｌｏｎｇ ｄｏｗｎ￣ｃｕｒｖｅｄ ｂｉｌｌꎬ ａ ｌａｒｇｅ ｅｒｅｃｔｉｌｅ ｃｒｅｓｔꎬ ａｎｄ

ｂｌａｃｋ ａｎｄ ｗｈｉｔｅ ｗｉｎｇｓ ａｎｄ ｔａｉｌ􀆰 戴胜

３􀆰 ｈｕｓｋ: ｒｅｍｏｖｅ ｔｈｅ ｄｒｙ ｏｕｔｅｒ ｃｏｖｅｒｉｎｇ ｏｆ ｓｏｍｅ ｆｒｕｉｔｓ ｏｒ ｓｅｅｄｓ􀆰 舂

４􀆰 ｓｔｅｅｄ: ａ ｈｏｒｓｅ ｂｅｉｎｇ ｒｉｄｄｅｎ ｏｒ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｆｏｒ ｒｉｄｉｎｇ􀆰 马

５􀆰 ｓｗｉｎｅ: ( ｆａｒｍｉｎｇ ｏｒ ａｒｃｈａｉｃ) ａ ｐｉｇ􀆰 豚

６􀆰 ｓｈｒｉｎｅ: ａ ｐｌａｃｅ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｈｏｌｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｉｔｓ ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ａ ｄｉｖｉｎｉｔｙ ｏｒ ａ ｓａｃｒｅｄ ｐｅｒｓｏｎ

ｏｒ ｒｅｌｉｃꎬ ｍａｒｋｅｄ ｂｙ ａ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ􀆰 社

７􀆰 ｄｉｖｉｎｅ: ｏｆꎬ ｆｒｏｍꎬ ｏｒ ｌｉｋｅ Ｇｏｄ ｏｒ ａ ｇｏｄ􀆰 神
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四、 译文赏析

１􀆰 二月村园暖ꎬ 桑间戴胜飞ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｏｎꎬ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ􀆳ｓ ｗａｒｍꎻ

Ｏｕｔ ｏｆ ｍｕｌｂｅｒｒｉｅｓ ｈｏｏｐｏｅｓ ｆｌｙ.

赏析: 原诗首联两句动词置于句尾ꎬ 译文的第二句也采用倒装语序ꎬ 与原文构成形式

对等ꎬ 正常语序应为 ｈｏｏｐｏｅｓ ｆｌｙ ｏｕｔ ｏｆ ｍｕｌｂｅｒｒｉｅｓꎮ 原诗首联和颈联的首句押尾韵 ｕɑｎꎬ 韵

脚为“暖”和“远”ꎬ 颌联和尾联首句押尾韵 ｕꎬ 韵脚为“谷”和“路”ꎬ 颌联和颈联的第二句

押尾韵 ｉꎬ 韵脚为“衣”和“稀”ꎮ 译文首联、 颌联的第二句押尾韵 / ɑɪ / ꎬ 韵脚分别是 ｆｌｙ 和

ｔｒｙꎻ 颈联、 尾联的第二句押尾韵 / ɑɪｎ / ꎬ 韵脚分别是 ｓｈｒｉｎｅ 和 ｄｉｖｉｎｅꎮ

２􀆰 农夫舂旧谷ꎬ 蚕妾捣新衣ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｆａｒｍｅｒｓ ｈｕｓｋ ｇｒａｉｎｓ ｏｆ ｌａｓｔ ｙｅａｒꎻ

Ｔｈｅ ｓｉｌｋｗｏｒｍ ｍａｉｄｓ ｗｏｕｌｄ ｎｅｗ ｃｌｏｔｈｅｓ ｔｒｙ.

赏析: 本联两句对仗非常工整ꎬ “农夫”对“蚕妾”ꎬ “舂旧谷”对“捣新衣”ꎮ 青黄不接

的二月ꎬ 所谓“旧谷”就是去年秋收的稻谷ꎬ 而非多年的陈谷子ꎬ 译为 ｇｒａｉｎｓ ｏｆ ｌａｓｔ ｙｅａｒ 而

不是 ｏｌｄ ｇｒａｉｎｓꎬ 不仅有音节上的考虑ꎬ 而且内容更加明确ꎮ “捣新衣”一句ꎬ 唐诗中的“捣

衣”是制作衣物的一个程序ꎬ 用杵捶打葛麻衣料ꎬ 使之柔软熨帖ꎬ 易于缝制ꎮ 但如果直译

成 ｂｅａｔ ｔｈｅ ｎｅｗ ｃｌｏｔｈｅｓ 会令人非常费解ꎬ 因此译者转换成 ｔｒｙ 一词ꎬ 既有押韵的考虑ꎬ 也避

免了因时代和文化背景差异造成读者的理解障碍ꎮ

３􀆰 牛马因风远ꎬ 鸡豚过社稀ꎮ

　 　 译文: Ｃａｔｔｌｅ ａｎｄ ｓｔｅｅｄｓ ａｒｅ ｆａｒ ｉｎ ｗｉｎｄꎻ

Ｃｈｉｃｋｅｎｓ ａｎｄ ｓｗｉｎｅ ｇｏ ｐａｓｔ ｔｈｅ ｓｈｒｉｎｅ.

赏析: 原诗“牛马”对“鸡豚”ꎬ 描绘家禽家畜在村庄内外的活动: 牛马在村外活动ꎬ

而鸡豚则在村里踱步ꎬ 乡村祠堂之外的地方就看不到了ꎮ “社”即神庙或祠堂ꎬ 译者用的

ｓｈｒｉｎｅ(神社)一词与后文的 ｄｉｖｉｎｅ(神灵)不仅尾韵一致ꎬ 意义上也相互照应ꎮ 此外ꎬ 译者

将“马”译为 ｓｔｅｅｄｓꎬ “豚”译为 ｓｗｉｎｅ 主要是出于音韵考虑ꎬ 使 ｃａｔｔｌｅ 与 ｃｈｉｃｋｅｎｓ 互押头韵ꎬ

ｓｔｅｅｄｓ 和 ｓｗｉｎｅ 也互押头韵ꎬ 不仅内容对仗ꎬ 形式和声音上也对仗ꎮ
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４􀆰 黄昏林下路ꎬ 鼓笛赛神归ꎮ

　 　 译文: Ｄｕｓｋ ｆａｌｌｓ ｔｏ ｔｈｅ ｒｏａｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｏｄꎻ

Ｄｒｕｍｓ ａｎｄ ｐｉｐｅｓ ｓｏｕｎｄ ａｓ ｉｆ ｄｉｖｉｎｅ.

赏析: 译者将“黄昏”译为 ｄｕｓｋꎬ 使尾联两句的第一个词 ｄｕｓｋ 与 ｄｒｕｍｓ 互押头韵ꎬ 与

颈联形成巧妙呼应ꎮ “赛神”是一种神祇崇拜活动ꎬ 形式多样ꎬ 目的是感谢神恩ꎬ 本诗的赛

神活动显然包含打鼓和吹笛等演奏形式ꎮ 译者将最后一句做了减译ꎬ 并将“赛神”这一名词

译为形容 ｄｉｖｉｎｅꎬ 并减译了“归”一词ꎬ 使得内容更易理解ꎮ

第二节　 禁 中 月

一、 诗歌背景

唐贞元十九年(８０３年)春ꎬ 白居易以书判拔萃科登第ꎬ 被授秘书省校书郎一职ꎬ 此诗

很可能作于他任校书郎期间ꎮ “禁中月”的意思是在皇帝居所赏月有感而作ꎮ 本诗描绘了从

明月升起到“稍上宫墙”ꎬ 再到照射水塘的过程ꎬ 语调轻快自然ꎮ 对月光下亭台楼阁的描

写ꎬ 更衬托出月亮的清冷和明亮ꎮ 诗中既流露出诗人孤单寂寞的心情ꎬ 也表达了诗人如同

明月一样清朗的胸怀ꎮ

二、 古诗原文

禁 中 月

海水明月出ꎬ

禁中清夜长ꎮ

东南楼殿白ꎬ

稍稍上宫墙ꎮ

净落金塘水ꎬ

明浮玉砌霜ꎮ
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不比人间见ꎬ
尘土污清光ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｍｏｏｎ ｏ􀆳ｅｒ ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅ１

Ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｄｏｅｓ ｒｉｓｅ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｓｅａꎻ

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｌｏｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ.

Ａ ｂｉｔ ｈｉｇｈ ｏ􀆳ｅｒ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｗａｌｌꎬ
Ｉｔ ｗａｓｈｅｓ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ｔｏｗｅｒ ｗｉｔｈ ｗｈｉｔｅ.

Ｐｕｒｉｔｙ􀆳ｓ ｐｏｕｒｅｄ ｏｎｔｏ Ｇｏｌｄ Ｐｏｎｄ２ꎻ

Ｔｈｅ ｍａｒｂｌｅ３ ｓｔｅｐｓ ｌｉｋｅ ｈｏａｒｆｒｏｓｔ４ ｓｈｅｅｎ.

Ｉｔ􀆳ｓ ｎｏｔ ｓｅｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｗｏｒｌｄꎬ

Ｗｈｅｒｅ ｄｕｓｔ ｏｒ ｄｉｒｔ ｍａｙ ｓｏｉｌ５ ｔｈｅ ｃｌｅａｎ.
(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｐａｌａｃｅ: ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ ｏｆ ａ ｓｏｖｅｒｅｉｇｎ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｅｘａｌｔｅｄ ｐｅｒｓｏｎ􀆰 禁

２􀆰 Ｇｏｌｄ Ｐｏｎｄ: ｔｈｅ ｒｏｙａｌ ｐｏｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｐａｌａｃｅꎬ ａｌｓｏ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｇｏｌｄｅｎ ｃｏｌｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ

ｍｏｏｎｌｉｇｈｔ􀆰 金塘

３􀆰 ｍａｒｂｌｅ: ａ ｈａｒｄ￣ｃｒｙｓｔａｌｌｉｎｅ ｍｅｔａｍｏｒｐｈｉｃ ｆｏｒｍ ｏｆ ｌｉｍｅｓｔｏｎｅꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｗｈｉｔｅ ｗｉｔｈ ｍｏｔｔｌｉｎｇ ｏｒ

ｓｔｒｅａｋｓ ｏｆ ｃｏｌｏｒꎬ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｐｏｌｉｓｈｅｄ ａｎｄ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｉｎ ｓｃｕｌｐｔｕｒｅ ａｎｄ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ􀆰 玉

４􀆰 ｈｏａｒｆｒｏｓｔ: ａ ｇｒａｙｉｓｈ￣ｗｈｉｔｅ ｃｒｙｓｔａｌｌｉｎｅ ｄｅｐｏｓｉｔ ｏｆ ｆｒｏｚｅｎ ｗａｔｅｒ ｖａｐｏｒ ｆｏｒｍｅｄ ｉｎ ｃｌｅａｒ ｓｔｉｌｌ

ｗｅａｔｈｅｒ ｏｎ ｖｅｇｅｔａｔｉｏｎꎬ ｆｅｎｃｅｓꎬ ｅｔｃ􀆰 霜

５􀆰 ｓｏｉｌ: ｍａｋｅ ｄｉｒｔｙ􀆰 污

四、 译文赏析

１􀆰 海水明月出ꎬ 禁中清夜长ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｄｏｅｓ ｒｉｓｅ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｓｅａꎻ
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Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｌｏｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ.

赏析: 这首五言律诗每联的对句(偶数句)押尾韵 ɑｎɡꎬ 韵脚分别为“长”“墙”“霜”和

“光”ꎮ 译文的尾韵结构为一、 二联和三、 四联的对句分别押尾韵 / ａɪｔ /和 / ｉːｎ / ꎬ 韵脚分别

为 ｎｉｇｈｔ 和 ｗｈｉｔｅꎬ ｓｈｅｅｎ 和 ｃｌｅａｎꎮ 译者在首联第一句中增加助词 ｄｏｅｓ 以保持每行 ８ 个音

节ꎮ 此外ꎬ 译者减译了原诗中“明”和“清”两个形容词ꎬ 使译文更加洗练ꎬ 也符合英语的

表达习惯ꎮ

２􀆰 东南楼殿白ꎬ 稍稍上宫墙ꎮ

　 　 译文: Ａ ｂｉｔ ｈｉｇｈ ｏ􀆳ｅｒ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｗａｌｌꎬ

Ｉｔ ｗａｓｈｅｓ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ｔｏｗｅｒ ｗｉｔｈ ｗｈｉｔｅ.

赏析: 出于押韵的考虑ꎬ 译者改变了颔联两句的顺序ꎬ 并将“白”一词译成动词谓语

ｗａｓｈｅｓꎬ 用拟人的修辞手法表现出明亮的月光给宫殿带来的奇妙变化ꎬ 同时使译文的句子

更符合英语形合的特点ꎮ “稍稍”一词表明月亮较之前所起的变化ꎬ 译者用 ａ ｂｉｔ 表达出这

种变化ꎮ

３􀆰 净落金塘水ꎬ 明浮玉砌霜ꎮ

　 　 译文: Ｐｕｒｉｔｙ􀆳ｓ ｐｏｕｒｅｄ ｏｎｔｏ Ｇｏｌｄ Ｐｏｎｄꎻ

Ｔｈｅ ｍａｒｂｌｅ ｓｔｅｐｓ ｌｉｋｅ ｈｏａｒｆｒｏｓｔ ｓｈｅｅｎ.

赏析: 颈联两句是颔联的延续ꎬ 描写了月光落在池水和汉白玉台阶上的效果ꎮ “净”本

是一个副词ꎬ 形容月亮发出清冷光芒的样子ꎬ 译者转译为名词ꎬ 突出了月光皎洁的特点ꎮ

译者用 ｐｏｕｒｅｄ 一词表现月色如水、 洒落池中的效果ꎬ 十分传神ꎻ ｓｈｅｅｎ 的意义为 ｓｈｉｎｅ

ｂｒｉｇｈｔｌｙꎬ 该词的选用确切地表达出月光“明浮”在汉白玉台阶上的效果ꎮ 在音律上ꎬ 上句

中 ｐｕｒｉｔｙꎬ ｐｏｕｒｅｄ 和 Ｐｏｎｄ 三个押头韵的词赋予句子明快的节奏感ꎬ 如同明月洒在水上的闪

闪金光ꎮ 出于音节数考虑ꎬ 译者使用双音节的 ｈｏａｒｆｒｏｓｔ 而非单音节的 ｆｒｏｓｔꎮ

４􀆰 不比人间见ꎬ 尘土污清光ꎮ

　 　 译文: Ｉｔ􀆳ｓ ｎｏｔ ｓｅｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｗｏｒｌｄꎬ

Ｗｈｅｒｅ ｄｕｓｔ ｏｒ ｄｉｒｔ ｍａｙ ｓｏｉｌ ｔｈｅ ｃｌｅａｎ.

赏析: 尾联中诗人表达自己的心境也如同月光一样清清亮亮ꎬ 希望能够远离尘世间的

污浊ꎬ 不受污染ꎮ 译者用关系副词 ｗｈｅｒｅ 使上下句构成主从复合句ꎬ 将中文的意合转换为

英语的形合ꎮ ｄｕｓｔ ｏｒ ｄｉｒｔ 这一词组既押头韵也押尾韵ꎬ 与原文的“尘土”在形式和内容上都

形成对等ꎮ
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第三节　 江 州 雪

一、 诗歌背景

元和十年(８１５年)白居易被贬谪江州司马ꎬ 这首诗是他在江州司马任上所作ꎬ 时年 ４３

岁ꎮ 白居易曾在京城长安担任诸职ꎬ 贬谪生活中他既有伤感ꎬ 也有豁达和恬淡ꎮ 这首五言

古诗描写了江州雪后初晴的一日ꎬ 他策马出城看到庐山白雪覆盖ꎬ 不觉想起京城长安ꎬ 有

着一丝忧伤的情绪ꎮ 然而江州与长安雪后的景象并不相同: 这里的冰凌像细长的谷穗ꎬ 沾

了积雪的柳条如同柳花盛开ꎻ 暖风吹拂ꎬ 冰雪都已开始融化ꎮ 诗人虽然有些遗憾ꎬ 但与岭

南相比ꎬ 江州能看到雪还是幸运的ꎮ 诗人虽然没有直抒胸臆ꎬ 但读者不难读出诗人努力与

当时的自己以及处境达成和解ꎮ

二、 古诗原文

江 州 雪

新雪满前山ꎬ
初晴好天气ꎮ
日西骑马出ꎬ
忽有京都意ꎮ
城柳方缀花ꎬ
檐冰才结穗ꎮ
须臾风日暖ꎬ
处处皆飘坠ꎮ
行吟赏未足ꎬ
坐叹销何易ꎮ
犹胜岭南看ꎬ
雰雰不到地ꎮ
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三、 古诗译文

Ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｂａｎｋ１ Ｓｎｏｗ

Ｉｔ􀆳ｓ ｇｏｏｄ ｗｅａｔｈｅｒꎬ ｎｏｗ ｉｔ􀆳ｓ ｊｕｓｔ ｆｉｎｅ.

Ｎｅｗ ｓｎｏｗ ｆｉｌｌｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ ａｈｅａｄ２ .

Ａｔ ｔｗｉｌｉｇｈｔ Ｉ ｒｉｄｅ ｍｙ ｈｏｒｓｅ ｏｕｔꎬ

Ｉｔ􀆳ｓ ｍｕｃｈ ｌｉｋｅ Ｃａｐｉｔａｌ３ ｉｎｓｔｅａｄ.

Ｉｃｉｃｌｅｓ４ ｌｉｋｅ ｅａｒｓ ｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｅａｖｅｓꎻ

Ｗｉｌｌｏｗｓ５ ｓｈｏｗ ｔｈｅｉｒ ｆｌｏｗｅｒｓ ｂｙ ｔｈｅ ｗａｌｌ.

Ａｌｌ ａｔ ｏｎｃｅꎬ ｔｈｅ ｚｅｐｈｙｒ６ ｔｕｒｎｓ ｗａｒｍꎻ

Ｈｅｒｅ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｃａｔｋｉｎｓ７ ｄｒｉｆｔ ａｎｄ ｆａｌｌ.

Ｉ ｓｉｔ ｔｈｅｒｅ ａｎｄ ｓｉｇｈ ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｎｄꎬ

Ｎｏｔ ｊｕｓｔ ｇｏｉｎｇꎬ ｃｈａｎｔｉｎｇ ａｒｏｕｎｄ

Ｉｔ􀆳ｓ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｒｉｄｇｅｓ８ꎬ

Ａｓ ｔｈｅ ｃａｔｋｉｎｓ ｄｏｎ􀆳ｔ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｒｉｖｅｒ Ｂａｎｋ: ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ａ ｓｔａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｃａｐｉｔａｌ ａｔ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ Ｊｉｕｊｉａｎｇꎬ

Ｊｉａｎｇｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 江州

２􀆰 ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ ａｈｅａｄ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ Ｌｕｓｈａｎꎬ ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｋｕａｎｇｌｕ (匡庐) ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｉｍｅｓ􀆰 Ｉｔ ｉｓ

ｓｉｔｕａｔｅｄ ｉｎ Ｊｉｕｊｉａｎｇꎬ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｒｉｖｅｒ Ｂａｎｋ ｉｎ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ａｎｄ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ

ｍｏｓｔ ｒｅｎｏｗｎｅｄ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ􀆰 前山(即庐山)

３􀆰 Ｃａｐｉｔａｌ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅꎬ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ｗｉｔｈ ａ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａｂｏｕｔ

ｏｎｅ ｍｉｌｌｉｏｎ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ􀆰 京都

４􀆰 ｉｃｉｃｌｅ: ａ ｈａｎｇｉｎｇꎬ ｔａｐｅｒｉｎｇ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｉｃｅ ｆｏｒｍｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｒｅｅｚｉｎｇ ｏｆ ｄｒｉｐｐｉｎｇ ｗａｔｅｒ􀆰 冰

５􀆰 ｗｉｌｌｏｗ: (ａｌｓｏ ｗｉｌｌｏｗ ｔｒｅｅ) ａ ｔｒｅｅ ｏｒ ｓｈｒｕｂ ｏｆ ｔｅｍｐｅｒａｔｅ ｃｌｉｍａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｈａｓ ｎａｒｒｏｗ

ｌｅａｖｅｓꎬ ｂｅａｒｓ ｃａｔｋｉｎｓꎬ ａｎｄ ｇｒｏｗｓ ｎｅａｒ ｗａｔｅｒ􀆰 Ｉｔｓ ｐｌｉａｎｔ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｙｉｅｌｄ ｏｓｉｅｒｓ ｆｏｒ ｂａｓｋｅｔｒｙꎬ ａｎｄ

ｉｔｓ ｗｏｏｄ ｈａｓ ｖａｒｉｏｕｓ ｕｓｅｓ􀆰 柳

７７１

第十五章　 四时即景



６􀆰 ｚｅｐｈｙｒ: ( ｌｉｔｅｒａｒｙ) ａ ｓｏｆｔ ｇｅｎｔｌｅ ｂｒｅｅｚｅ􀆰 (暖)风

７􀆰 ｃａｔｋｉｎ: ａ ｆｌｏｗｅｒｉｎｇ ｓｐｉｋｅ ｏｆ ｔｒｅｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｗｉｌｌｏｗ ａｎｄ ｈａｚｅｌ􀆰 Ｃａｔｋｉｎｓ ａｒｅ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｄｏｗｎｙꎬ

ｐｅｎｄｕｌｏｕｓꎬ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｆ ｆｌｏｗｅｒｓ ｏｆ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｓｅｘꎬ ａｎｄ ｗｉｎｄ ｐｏｌｌｉｎａｔｅｄ􀆰 柳花

８􀆰 ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｒｉｄｇｅｓ: ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ Ｙｕｅ Ｃｈｅｎｇ Ｌｉｎｇꎬ Ｄｕ

Ｐａｎｇ Ｌｉｎｇꎬ Ｍｅｎｇ Ｚｈｕ Ｌｉｎｇꎬ Ｊｉ Ｔｉａｎ Ｌｉｎｇ ａｎｄ Ｄａ Ｙｕ Ｌｉｎｇꎬ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｒｏｕｇｈｌｙ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｅｄ

ｆｒｏｍ ｅａｓｔｅｒｎ Ｇｕａｎｇｘｉ ｔｏ ｅａｓｔｅｒｎ Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｏｒｄｅｒｓ ｏｆ ｆｏｕｒ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ

Ｈｕｎａｎꎬ Ｊｉａｎｇｘｉ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｇｕａｎｇｘｉꎬ Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ. Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌｌｙꎬ ｉｔ ｒｏｕｇｈｌｙ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｐａｒｔｓ ｏｆ

Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ ( ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｈａｉｎａｎꎬ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ ａｎｄ Ｍａｃａｕ)ꎬ Ｇｕａｎｇｘｉ ａｎｄ ｅａｓｔｅｒｎ Ｙｕｎｎａｎ

Ｐｒｏｖｉｎｃｅｓꎬ ａｎｄ ｓｏｕｔｈ￣ｗｅｓｔｅｒｎ Ｆｕｊｉａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 岭南

四、 译文赏析

１􀆰 新雪满前山ꎬ 初晴好天气ꎮ
日西骑马出ꎬ 忽有京都意ꎮ

　 　 译文: Ｉｔ􀆳ｓ ｇｏｏｄ ｗｅａｔｈｅｒꎬ ｎｏｗ ｉｔ􀆳ｓ ｊｕｓｔ ｆｉｎｅ.

Ｎｅｗ ｓｎｏｗ ｆｉｌｌｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｈｉｌｌｓ ａｈｅａｄ.

Ａｔ ｔｗｉｌｉｇｈｔ Ｉ ｒｉｄｅ ｍｙ ｈｏｒｓｅ ｏｕｔꎬ

Ｉｔ􀆳ｓ ｍｕｃｈ ｌｉｋｅ Ｃａｐｉｔａｌ ｉｎｓｔｅａｄ.

赏析: 开篇两联ꎬ 诗人交代了天气、 背景、 时间和地点ꎮ 雪后初晴的傍晚ꎬ 诗人远望

庐山积雪ꎬ 欣喜地骑马出城赏雪ꎬ 一下子回想起自己身在长安时所见的景象ꎬ 不免有一丝

惆怅ꎮ 两联的对句(偶数句)押尾韵ꎬ 韵脚为“气”和“意”ꎬ 译文也是对句押尾韵 / ｅｄ / ꎮ 译

者调整了第一联中第一句和第二句的顺序ꎬ 既出于押韵的考量ꎬ 也使得译文逻辑上更清晰

合理ꎮ 第一联第二句中ꎬ ｆｉｌｌｓ 和 ｈｉｌｌｓ 两词形成句中押韵ꎮ 译者将“忽”一词译为 ｉｎｓｔｅａｄ 而

非 ｓｕｄｄｅｎｌｙꎬ 表达出诗人感受的变化ꎬ 而非环境的改变ꎮ

２􀆰 城柳方缀花ꎬ 檐冰才结穗ꎮ
须臾风日暖ꎬ 处处皆飘坠ꎮ

　 　 译文: Ｉｃｉｃｌｅｓ ｌｉｋｅ ｅａｒｓ ｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｅａｖｅｓꎻ

Ｗｉｌｌｏｗｓ ｓｈｏｗ ｔｈｅｉｒ ｆｌｏｗｅｒｓ ｂｙ ｔｈｅ ｗａｌｌ.

Ａｌｌ ａｔ ｏｎｃｅꎬ ｔｈｅ ｚｅｐｈｙｒ ｔｕｒｎｓ ｗａｒｍꎻ

Ｈｅｒｅ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｃａｔｋｉｎｓ ｄｒｉｆｔ ａｎｄ ｆａｌｌ.
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赏析: 两联的对句(偶数句)押尾韵ꎬ 韵脚为“穗”和“坠”ꎬ 译文也是对句押尾韵 / ɔːｌ / ꎮ

出于押韵的考量ꎬ 译者调整了第三联第一句和第二句的顺序ꎮ 诗人用“结穗”形容檐下冰

凌ꎬ 非常巧妙新颖ꎬ 译者保留了这个比喻的意象ꎬ 用 ｉｃｉｃｌｅｓ ｌｉｋｅ ｅａｒｓ 比喻冰凌像谷穗(ｅａｒｓ

ｏｆ ｇｒａｉｎ)ꎬ 出于音节的考虑ꎬ 将暗喻转化为明瑜ꎮ 这里的柳花其实是柳条上积了雪ꎬ 垂下

的样子如同柳树开了花ꎮ ｃａｔｋｉｎｓ 本意是柔荑花ꎬ 即杨树、 柳树等植物开花时下垂的穗状花

序ꎮ 冰凌和柳花都是向下垂挂的样子ꎬ 只是一个坚硬ꎬ 一个轻柔ꎮ 译者用 ｃａｔｋｉｎｓ 同时指

代冰凌和柳花ꎬ 点明两者的共同之处ꎬ 措辞巧妙ꎮ Ｚｅｐｈｙｒ 原指希腊神话中的西风神ꎮ 西风

神是春的使者ꎬ 他吹来温暖湿润的空气滋润万物生长ꎮ 诗人使用这一富有文化内涵的词ꎬ

是“归化”的译法ꎮ

３􀆰 行吟赏未足ꎬ 坐叹销何易ꎮ
犹胜岭南看ꎬ 不到地ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｓｉｔ ｔｈｅｒｅ ａｎｄ ｓｉｇｈ ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｎｄꎬ

Ｎｏｔ ｊｕｓｔ ｇｏｉｎｇꎬ ｃｈａｎｔｉｎｇ ａｒｏｕｎｄ.

Ｉｔ􀆳ｓ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｒｉｄｇｅｓꎬ

Ａｓ ｔｈｅ ｃａｔｋｉｎｓ ｄｏｎ􀆳ｔ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ.

赏析: 两联的对句(偶数句)押尾韵ꎬ 韵脚为 “易”和 “地”ꎬ 译文也是对句押尾韵

/ ｒａʊｎｄ / ꎮ 出于押韵及逻辑关系的考量ꎬ 译者调整了第五联第一句和第二句的顺序ꎮ 第五联

的两句中各有三个动词“行”“吟”“赏”和“坐”“叹”“销”ꎬ 译者减译了“赏”和“销”两词以

符合英语的表达习惯ꎮ 诗人赏雪赏到一半雪就开始融化ꎬ 不免感到遗憾叹息ꎮ 不过ꎬ 江州

的雪上比长安不足ꎬ 下比岭南有余ꎮ “雰雰”原意是“飘落的样子”ꎬ 诗人意指岭南没有积

雪ꎬ 雪花没来得及飘下来就融化了ꎮ 这里译者继续使用 ｃａｔｋｉｎｓ 一词来指代柳树上的雪花ꎬ

并增加 ａｓ 一词表示因果关系ꎬ 将汉语的意合关系转换为英语的形合关系ꎮ
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第十六章　 天妒英才

第一节　 哭刘敦质

一、 诗歌背景

刘敦质ꎬ 字太白ꎬ 是唐朝著名史官刘知几的曾孙ꎮ 他曾是白居易的同学ꎬ 也是白居易

在京城为官时结识的挚友ꎬ 经常一起出游并题诗留念ꎮ 白居易称刘敦质为风流儒雅的人

(“儒风爱敦质”)ꎮ 刘敦质英年早逝ꎬ 白居易在多首诗中曾提及他ꎮ 这首悼亡诗应是刘敦

质刚刚去世时所作ꎬ 白居易从墓地的环境描写开始ꎬ 重在突出亡友高贵的品质和所受到的

不公正待遇ꎬ 感情上沉重而悲壮ꎮ 虽然诗人似在责问苍天ꎬ 但是不难理解他实际上表达是

对时代和官场的强烈谴责ꎮ

二、 古诗原文

哭刘敦质

小树两株柏ꎬ

新土三尺坟ꎮ

苍苍白露草ꎬ

此地哭刘君ꎮ

哭君岂无辞ꎬ
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辞云君子人ꎮ
如何天不吊ꎬ
穷悴至终身ꎮ
愚者多贵寿ꎬ
贤者独贱迍ꎮ
龙亢彼无悔ꎬ
蠖屈此不伸ꎮ
哭罢持此辞ꎬ

吾将诘羲文ꎮ

三、 古诗译文

Ｍｏｕｒｎｉｎｇ Ｔｕｎｃｈｉｈ Ｌｉｕ

Ｔｈｅｒｅ ｇｒｏｗ ｙｏｕｎｇ ｔｒｅｅｓꎬ ｃｙｐｒｅｓｓｅｓ１ ｔｗｏꎻ

Ａ ｎｅｗ ｔｏｍｂ ｏｆ ｎｅｗ ｅａｒｔｈ ｄｏｅｓ ａｐｐｅａｒ.

Ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｉｓ ｗｅｔ ｗｉｔｈ ｃｒｙｓｔａｌ ｄｅｗꎻ

Ｉ􀆳ｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｍｏｕｒｎ Ｍｉｓｔｅｒ Ｌｉｕ ｈｅｒｅ.

Ｈｏｗ ｃａｎ Ｉ ｎｏｔ ｃｈａｎｔ ｎｏｗ Ｉ ｃｒｙꎻ

Ｉ ｃｈａｎｔ: ｙｏｕ ａｒｅ ａ ｍａｎ ｓｏ ｇｏｏｄ.

Ｗｈｙ ｎｏ ｍｏｕｒｎｉｎｇ ｃｏｍｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｋｙ?

Ａｌｌ ｌｉｆｅ ｙｏｕ􀆳ｖｅ ｂｅｅｎ ｈａｇｇａｒｄ２ꎬ ｎｏ ｆｏｏｄ.

Ｔｈｅ ｓｔｕｐｉｄ ｅｎｊｏｙ ａ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅꎻ

Ｔｈｅ ｓａｇｅ３ ａｒｅ ｓｏ ｓｔｒｉｎｇｅｎｔ４ ｉｎｓｔｅａｄ.

Ａ ｄｒａｇｏｎ ｒｅｇｒｅｔｓ ｎｏｔ ｉｔｓ ｓｔｒｉｆｅꎻ

Ａｎ ｉｎｃｈｗｏｒｍ５ ｅｘｔｅｎｄｓ ｎｏｔ ｉｔｓ ｈｅａｄ.

Ｉ􀆳ｌｌ ｋｅｅｐ ｔｈｉｓ ｖｅｒｓｅ ｎｏｗ Ｉ ｈａｖｅ ｃｒｉｅｄ

Ａｎｄ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｋｉｎｇｓ ａｎｄ ｌｏｒｄｓ Ｉ􀆳ｌｌ ｃｈｉｄｅ６ .

(赵彦春　 译)
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⦾ 注释

１􀆰 ｃｙｐｒｅｓｓ: (ａｌｓｏ ｃｙｐｒｅｓｓ ｔｒｅｅ) ａｎ ｅｖｅｒｇｒｅｅｎ ｃｏｎｉｆｅｒｏｕｓ ｔｒｅｅ ｗｉｔｈ ｓｍａｌｌꎬ ｒｏｕｎｄｅｄ ｗｏｏｄｙ ｃｏｎｅｓ

ａｎｄ ｆｌａｔｔｅｎｅｄ ｓｈｏｏｔｓ ｂｅａｒｉｎｇ ｓｍａｌｌ ｓｃａｌｅ￣ｌｉｋｅ ｌｅａｖｅｓ􀆰 柏

２􀆰 ｈａｇｇａｒｄ: ｌｏｏｋｉｎｇ ｅｘｈａｕｓｔｅｄ ａｎｄ ｕｎｗｅｌｌꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｆｒｏｍ ｆａｔｉｇｕｅꎬ ｗｏｒｒｙꎬ ｏｒ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ􀆰 穷悴

３􀆰 ｓａｇｅ: ａ ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ ｗｉｓｅ ｍａｎꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｏｎｅ ｗｈｏ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｒ ｌｅｇｅｎｄ􀆰 贤者

４􀆰 ｓｔｒｉｎｇｅｎｔ: (ｏｆ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ) ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ａｎｄ ｖｅｒｙ ｓｔｒｉｃｔｌｙ ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔ

ｍｕｃｈ ｍｏｎｅｙ 贱迍

５􀆰 ｉｎｃｈｗｏｒｍ: ａ ｃａｔｅｒｐｉｌｌａｒ ｏｆ ａ ｇｅｏｍｅｔｒｉｄ ｍｏｔｈꎬ ｗｈｉｃｈ ｍｏｖｅｓ ｆｏｒｗａｒｄ ｂｙ ａｒｃｈｉｎｇ ａｎｄ

ｓｔｒａｉｇｈｔｅｎｉｎｇ ｉｔｓ ｂｏｄｙ􀆰 蠖

６􀆰 ｃｈｉｄｅ: ｓｃｏｌｄ ｏｒ ｒｅｂｕｋｅ􀆰 诘

四、 译文赏析

１􀆰 小树两株柏ꎬ 新土三尺坟ꎮ
苍苍白露草ꎬ 此地哭刘君ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｒｅ ｇｒｏｗ ｙｏｕｎｇ ｔｒｅｅｓꎬ ｃｙｐｒｅｓｓｅｓ ｔｗｏꎻ

Ａ ｎｅｗ ｔｏｍｂ ｏｆ ｎｅｗ ｅａｒｔｈ ｄｏｅｓ ａｐｐｅａｒ.

Ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｉｓ ｗｅｔ ｗｉｔｈ ｃｒｙｓｔａｌ ｄｅｗꎻ

Ｉ􀆳ｖｅ ｃｏｍｅ ｔｏ ｍｏｕｒｎ Ｍｉｓｔｅｒ Ｌｉｕ ｈｅｒｅ.

赏析: 诗人从环境描写入手ꎬ 描写了刘君简陋的新坟ꎬ 直入“哭刘君”的主题ꎮ 译文的

尾韵结构为 ＡＢＡＢꎬ 这里的 ｔｗｏ 和 ｄｅｗ 押韵ꎬ ａｐｐｅａｒ 和 ｈｅｒｅ 押韵ꎬ 朗朗上口ꎮ 第一句译者

采用了 ｙｏｕｎｇ ｔｒｅｅｓꎬ ｃｙｐｒｅｓｓｅｓ ｔｗｏ 同位语加倒装的结构ꎬ 第二句则增加助动词 ｄｏｅｓꎬ 不仅

出于音节和押韵的考量ꎬ 也使得句式结构富于变化、 有韵律感ꎮ 将“小树”译为 ｙｏｕｎｇ ｔｒｅｅｓ

而非 ｓｍａｌｌ ｔｒｅｅｓꎬ 与第二句的 ｎｅｗ 对应ꎬ 新坟上的一草一木都让诗人感到陌生ꎬ 表现诗人

对朋友离去这个事实还感到非常陌生、 难以接受ꎮ

２􀆰 哭君岂无辞ꎬ 辞云君子人ꎮ
如何天不吊ꎬ 穷悴至终身ꎮ

　 　 译文: Ｈｏｗ ｃａｎ Ｉ ｎｏｔ ｃｈａｎｔ ｎｏｗ Ｉ ｃｒｙꎻ

Ｉ ｃｈａｎｔ: ｙｏｕ ａｒｅ ａ ｍａｎ ｓｏ ｇｏｏｄ.

Ｗｈｙ ｎｏ ｍｏｕｒｎｉｎｇ ｃｏｍｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｋｙ?
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Ａｌｌ ｌｉｆｅ ｙｏｕ􀆳ｖｅ ｂｅｅｎ ｈａｇｇａｒｄꎬ ｎｏ ｆｏｏｄ.

赏析: 译文的尾韵结构为 ＡＢＡＢꎬ 这里的 ｃｒｙ 和 ｓｋｙ 押韵ꎬ ｇｏｏｄ 和 ｆｏｏｄ 押韵ꎮ 诗人先

垫定“哭”的基调: 赞誉刘君品性高洁ꎬ 谴责上天不公ꎮ 译者用 ｓｏ ｇｏｏｄ 和 ｎｏ ｆｏｏｄ 这两个

非常直白的措辞翻译“君子”和“穷”两词ꎬ 不仅出于押韵的考虑ꎬ 更和原诗直截了当以及

白居易诗歌接地气的风格极为接近ꎮ

３􀆰 愚者多贵寿ꎬ 贤者独贱 ꎮ
龙亢彼无悔ꎬ 蠖屈此不伸ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ ｓｔｕｐｉｄ ｅｎｊｏｙ ａ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅꎻ

Ｔｈｅ ｓａｇｅ ａｒｅ ｓｏ ｓｔｒｉｎｇｅｎｔ ｉｎｓｔｅａｄ.

Ａ ｄｒａｇｏｎ ｒｅｇｒｅｔｓ ｎｏｔ ｉｔｓ ｓｔｒｉｆｅꎻ

Ａｎ ｉｎｃｈｗｏｒｍ ｅｘｔｅｎｄｓ ｎｏｔ ｉｔｓ ｈｅａｄ.

赏析: 译文的尾韵结构为 ＡＢＡＢꎬ 这里的 ｌｉｆｅ 和 ｓｔｒｉｆｅ 押韵ꎬ ｉｎｓｔｅａｄ 和 ｈｅａｄ 押韵ꎮ 诗

人一改前面日常对话的风格ꎬ 用颇具修辞色彩的语言和对比的方式彰显刘君的高贵品德和

悲惨遭遇ꎮ 居高位者本应“龙亢有悔”ꎬ 也就是身居高位应戒骄戒躁ꎬ 否则会因失败而后

悔ꎬ 然而老天不公ꎬ 愚笨的人享受富贵长寿ꎬ 居高位者安安稳稳ꎬ 反倒是刘君这种贤才一

贫如洗ꎬ 有雄才大略却不得志ꎮ 译者保留了原文“龙”(ｄｒａｇｏｎ)和“蠖”( ｉｎｃｈｗｏｒｍ)的意象ꎬ

是一种“异化”的翻译ꎬ 因为这四句的并列结构有助于读者准确理解这两个比喻的确切含

义ꎬ 不会因为异化的翻译而造成理解障碍ꎮ

４􀆰 哭罢持此辞ꎬ 吾将诘羲文ꎮ

　 　 译文: Ｉ􀆳ｌｌ ｋｅｅｐ ｔｈｉｓ ｖｅｒｓｅ ｎｏｗ Ｉ ｈａｖｅ ｃｒｉｅｄꎬ

Ａｎｄ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｋｉｎｇｓ ａｎｄ ｌｏｒｄｓ Ｉ􀆳ｌｌ ｃｈｉｄｅ.

赏析: 译者改变了之前 ＡＢＡＢ 的韵律结构ꎬ 使尾联两句互押尾韵ꎮ 末句采用倒装结

构ꎬ 将动词 ｃｈｉｄｅ 置于句末ꎬ 既出于押韵的考虑ꎬ 又使得两句句式对应ꎬ 突出悲伤和不平

的语气ꎮ “羲文”原为伏羲氏和周文王的合称ꎬ 伏羲氏是华夏民族的人文始祖ꎬ 三皇之一ꎻ

周文王是周朝的奠基者ꎬ 是中国历史上著名的明君ꎮ 译者用意译的方式译为 ｇｒｅａｔ ｋｉｎｇｓ

ａｎｄ ｌｏｒｄｓꎬ 避免文化差异带来的理解障碍ꎮ 诗人似在责问远古的贤君伏羲氏和周文王ꎬ 但

实际上表达了对人世间的不平之事以及官场黑暗的强烈谴责ꎬ 与前面责问“如何天不吊”表

达类似ꎮ
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第二节　 哭 李 三

一、 诗歌背景

李三ꎬ 即李顾言ꎬ 字仲远ꎬ 排行第三ꎬ 曾任监察御史ꎬ 居长安常乐里ꎬ 与元稹、 白居

易是挚友ꎬ 于元和十年(８１５年)春卒ꎮ 元和六年(８１１ 年)时ꎬ 白居易的母亲病逝于长安宣

平里邸ꎬ 白居易辞去官职ꎬ 率领全家人扶柩回到渭上故里ꎬ 遵礼丁忧(中国封建社会传统

的道德礼仪制度ꎬ 朝廷官员在位期间ꎬ 父母去世必须辞官回到祖籍ꎬ 为父母守制二十七个

月)ꎮ 三年后ꎬ 白居易仍在故乡渭上务农ꎬ 欲仕不得ꎬ 心情十分苦闷ꎮ 这年暮秋时节ꎬ 李

顾言来渭上看望白居易ꎬ 令他非常感动ꎬ 因此有“去年渭水曲ꎬ 秋时访我来”之说ꎮ 白居易

在«村中留李三顾言宿»中也记录了这次拜访ꎮ 本诗中诗人以回忆开场ꎬ 感叹半年之间与李

三阴阳两隔ꎬ 感慨万分ꎮ

二、 古诗原文

哭李三

去年渭水曲ꎬ

秋时访我来ꎮ

今年常乐里ꎬ

春日哭君回ꎮ

哭君仰问天ꎬ

天意安在哉?

若必夺其寿ꎬ

何如不与才?

落然身后事ꎬ

妻病女婴孩ꎮ
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三、 古诗译文

Ｍｏｕｒｎｉｎｇ Ｌｉ Ｔｈｒｅｅ

Ｏｎ ｔｈｅ ｂｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｉ１ ｌａｓｔ ｙｅａｒꎬ
Ｙｏｕ ｃａｌｌｅｄ ｏｎ ｍｅ ａｎ ａｕｔｕｍｎ ｄａｙ.

Ｉｎ Ｃｏｎｓｔａｎｔ Ｇｌｅｅ Ｌａｎｅ２ ｈｅｒｅ ｔｈｉｓ ｓｐｒｉｎｇꎬ
Ｉ ｍｏｕｒｎ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｇｏｎｅ ａｗａｙ.

Ｗｈｉｌｅ ｍｏｕｒｎｉｎｇ ｙｏｕꎬ Ｉ ａｓｋ ｔｈｅ ｓｋｙ:
Ｗｈａｔ ｉｓ ｙｏｕｒ ｗｉｌｌꎬ ｗｈａｔ ｉｓ ｙｏｕｒ ｐｌａｎ?

Ｉｆ ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｔａｋｅ ａｗａｙ ｈｉｓ ｌｉｆｅꎬ
Ｗｈｙ ｙｏｕ ｇａｖｅ ｔａｌｅｎｔ３ ｔｏ ｔｈｉｓ ｍａｎ?
Ｎｏｗ ｈｅ􀆳ｓ ｇｏｎｅꎬ ｈｅ􀆳ｓ ｌｅｆｔ ａｌｌ ｉｎ ｌｉｆｅꎬ
Ｈｉｓ ｌｉｔｔｌｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ ａｎｄ ｓｉｃｋ ｗｉｆｅ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｔｈｅ Ｗｅｉ: Ｔｈｅ Ｗｅｉ Ｒｉｖｅｒꎬ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｗｅｉｓｈｕｉ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｉｍｅｓꎬ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｔｒｉｂｕｔａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ􀆰 Ｉｔ ｏｒｉｇｉｎａｔｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｉｒｄ Ｒａｔ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ｉｎ Ｗｅｉｙｕａｎ Ｃｏｕｎｔｙꎬ Ｄｉｎｇｘｉ Ｃｉｔｙꎬ Ｇａｎｓｕ
Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ａｎｄ ｆｌｏｗｓ ａｃｒｏｓｓ ｅａｓｔｅｒｎ Ｇａｎｓｕ ａｎｄ ｃｅｎｔｒａｌ Ｓｈａａｎｘｉꎬ ｍａｉｎｌｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｐｒｅｓｅｎｔ￣ｄａｙ
Ｔｉａｎｓｈｕｉ ｉｎ Ｇａｎｓｕ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｇｕａｎｚｈｏｎｇ Ｐｌａｉｎ ｉｎ Ｓｈａａｎｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｂａｏｊｉꎬ
Ｘｉａｎｙａｎｇꎬ Ｘｉ􀆳ａｎ ａｎｄ Ｗｅｉｎａｎꎬ ｂｅｆｏｒｅ ｍｅｒｇｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｉｎ Ｔｏｎｇｇｕａｎ Ｃｏｕｎｔｙꎬ
Ｗｅｉｎａｎ Ｃｉｔｙ􀆰 Ｔｈｅ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｉｓ ８１８ｋｍ ｌｏｎｇꎬ ｗｉｔｈ ａ ｔｏｔａｌ ｂａｓｉｎ ａｒｅａ ｏｆ １３４􀆯 ７６６ ｓｑｕａｒｅ
ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ􀆰 渭水

２􀆰 Ｃｏｎｓｔａｎｔ Ｇｌｅｅ Ｌａｎｅ: ａｎ ｏｌｄ ｎｅｉｇｈｂｏｒｈｏｏｄ ｉｎ Ｃｈａｎｇ􀆳ａｎꎬ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｓｔｅｒｎ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ􀆰
常乐里

３􀆰 ｔａｌｅｎｔ: ｎａｔｕｒａｌ ａｐｔｉｔｕｄｅ ｏｒ ｓｋｉｌｌ􀆰 才

四、 译文赏析

１􀆰 哭李三

　 　 译文: Ｍｏｕｒｎｉｎｇ Ｌｉ Ｔｈｒｅｅ
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赏析: 这是一首悼亡诗ꎮ “哭”意为“吊唁”ꎬ 意思是祭奠死者并慰问家属ꎬ 也是悼亡

诗题目中常用的表达方式ꎮ ｍｏｕｒｎ 一词符合该场合的意义ꎬ 且措辞正式ꎬ 用其动名词形式

符合英语标题的表达习惯ꎮ

２􀆰 去年渭水曲ꎬ 秋时访我来ꎮ
今年常乐里ꎬ 春日哭君回ꎮ

　 　 译文: Ｏｎ ｔｈｅ ｂｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｉ ｌａｓｔ ｙｅａｒꎬ

Ｙｏｕ ｃａｌｌｅｄ ｏｎ ｍｅ ａｎ ａｕｔｕｍｎ ｄａｙ.

Ｉｎ Ｃｏｎｓｔａｎｔ Ｇｌｅｅ Ｌａｎｅ ｈｅｒｅ ｔｈｉｓ ｓｐｒｉｎｇꎬ

Ｉ ｍｏｕｒｎ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｇｏｎｅ ａｗａｙ.

赏析: 开篇两联诗人对比半年间两次见面的巨大反差ꎬ 悲伤之情跃然纸上ꎬ 为后面

“哭”的内容做了气氛上的铺垫ꎮ 这两联对仗十分工整ꎬ 译文也力求句子结构和措辞工整对

应ꎬ 如 Ｏｎ 对 Ｉｎꎬ Ｙｏｕ ｃａｌｌｅｄ 对 Ｉ ｍｏｕｒｎꎮ 但基于音节和押韵的考虑ꎬ 译者对诸如“去年”

“今年”以及“秋时”“春日”这几个时间状语做了相应的调整ꎮ 原文为五言古诗ꎬ 尾韵结构

为除第二联外ꎬ 每联对句句尾押韵ꎮ 译文的尾韵结构为第一联和第二联、 第三联和第四联

的对句分别押尾韵 / ｅɪ /和 / æｎ / ꎬ 最后一联两句押尾韵 / ａɪｆ / ꎮ

３􀆰 哭君仰问天ꎬ 天意安在哉?
若必夺其寿ꎬ 何如不与才?

　 　 译文: Ｗｈｉｌｅ ｍｏｕｒｎｉｎｇ ｙｏｕꎬ Ｉ ａｓｋ ｔｈｅ ｓｋｙ:

Ｗｈａｔ ｉｓ ｙｏｕｒ ｗｉｌｌꎬ ｗｈａｔ ｉｓ ｙｏｕｒ ｐｌａｎ?

Ｉｆ ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｔａｋｅ ａｗａｙ ｈｉｓ ｌｉｆｅꎬ

Ｗｈｙ ｙｏｕ ｇａｖｅ ｔａｌｅｎｔ ｔｏ ｔｈｉｓ ｍａｎ?

赏析: 原文这二联的两个对句句尾押韵ꎬ 韵脚为“哉”和“才”ꎮ 译文两句句尾 ｐｌａｎ 和

ｍａｎ 押尾韵 / æｎ / ꎮ 诗人与苍天对话ꎬ 责问苍天为何赋予李君才华却又过早剥夺他的生命ꎮ

诗人巧妙地设计了反问语气ꎬ 惋惜之情彰显无遗ꎮ 译文保留了反问的语气ꎬ 并将原文否定

形式的“不与才”译为肯定的“ｙｏｕ ｇａｖｅ ｔａｌｅｎｔ”ꎬ 属于反说正译ꎬ 更符合英语表达习惯ꎬ 便

于读者理解ꎮ 出于音节数考虑ꎬ Ｗｈｙ ｙｏｕ ｇａｖｅ ｔａｌｅｎｔ ｔｏ ｔｈｉｓ ｍａｎ 一句省略了助动词 ｄｏꎬ 这

种省略在诗歌中很常见ꎮ

４􀆰 落然身后事ꎬ 妻病女婴孩ꎮ

　 　 译文: Ｎｏｗ ｈｅ􀆳ｓ ｇｏｎｅꎬ ｈｅ􀆳ｓ ｌｅｆｔ ａｌｌ ｉｎ ｌｉｆｅꎬ

Ｈｉｓ ｌｉｔｔｌｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ ａｎｄ ｓｉｃｋ ｗｉｆｅ.
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赏析: 原文尾联两句本无韵ꎬ 译文则按照英语诗歌的习惯增加了尾韵 / ａɪｆ / ꎮ “落然”
表示凄凉的样子ꎬ “身后事”指去世后留下的事情ꎮ 译者增译了 Ｎｏｗ ｈｅ􀆳ｓ ｇｏｎｅꎬ 并将“身后

事”具体化为所有的亲人———ａｌｌ ｉｎ ｌｉｆｅꎬ 使译文前后逻辑连贯ꎬ 意义更为明确ꎮ 出于押韵

的考虑ꎬ 译者调整了“妻病”和“女婴孩”的前后位置ꎬ 使 ｌｉｆｅ 与 ｗｉｆｅ 押尾韵ꎮ

第三节　 伤杨弘贞

一、 诗歌背景

杨弘贞排行第九ꎬ 生平不详ꎮ 元和四年(８０９ 年)中进士ꎬ 在«文苑英华»中为“杨宏

真”或 “杨真宏”ꎬ 或为后人避讳而改动ꎮ 杨弘贞才学无量ꎬ 擅长诗赋ꎬ «全唐文»共收录

了他的七篇赋作ꎮ 但他英年早逝ꎬ 离世时未满三十岁ꎬ 白居易对此无比惋惜ꎬ 同时也以杨

弘贞自喻ꎬ 觉得自己像他一样ꎬ 空有才情、 命运多舛ꎮ 白居易在不少诗作中都曾提及杨弘

贞ꎬ 如«重过寿泉忆与杨九别时因题店壁»«酬杨九弘贞长安病中见寄»等ꎮ

二、 古诗原文

伤杨弘贞

颜子昔短命ꎬ
仲尼惜其贤ꎮ
杨生亦好学ꎬ
不幸复徒然ꎮ
谁识天地意ꎬ
独与龟鹤年ꎮ

三、 古诗译文

Ｍｏｕｒｎｉｎｇ Ｈｕｎｇｃｈｅｎ Ｙａｎｇ

Ｈｕｉ Ｙａｎ１ ｄｉｅｄ ｙｏｕｎｇꎬ ｓｏ ｓｈｏｒｔ ｈｉｓ ｌｉｆｅꎻ
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Ｆｏｒ ｈｉｓ ｗｏｒｔｈ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ２ ｆｅｌｔ ｐａｉｎ.
Ｍｉｓｔｅｒ Ｙａｎｇ ｗａｓ ａ ｓａｇｅ３ ｏｎｅ ｔｏｏꎬ
Ｓｏ ｓａｄꎬ ｈｉｓ ｌｉｆｅ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｒｅｍａｉｎ.

Ｗｈｏ ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ｗｉｌｌ ｏｆ Ｓｋｙ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ?
Ｂｕｔ ｍａｃｒｏｂｉａｎｓ４ꎬ ｔｕｒｔｌｅ５ ｏｒ ｃｒａｎｅ６ .

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｈｕｉ Ｙａｎ: (ｃ􀆰 ５２１ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 ￣４８１ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 ) ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ􀆰 Ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｆａｖｏｕｒｉｔｅ ｄｉｓｃｉｐｌｅ ｏｆ

Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ａｎｄ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｒｅｖｅｒｅｄ ｆｉｇｕｒｅｓ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ􀆰 Ｈｅ ｉｓ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ ｉｎ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ

ｔｅｍｐｌｅｓ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｓａｇｅｓ􀆰 颜子

２􀆰 Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ: ｏｒ Ｋｏｎｇｚｉꎬ (ｃ􀆰 ５５１ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 ￣ｃ􀆰 ４７９ Ｂ􀆰 Ｃ􀆰 )ꎬ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃｉａｎ ｏｆ

ｔｈｅ Ｓｐｒｉｎｇ ａｎｄ Ａｕｔｕｍｎ Ｐｅｒｉｏｄ ｗｈｏ ｉｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ ｐａｒａｇｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓａｇｅｓ􀆰

Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ􀆳ｓ ｔｅａｃｈｉｎｇｓ ａｎｄ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｕｎｄｅｒｐｉｎ Ｅａｓｔ Ａｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｓｏｃｉｅｔｙꎬ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ

ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ａｃｒｏｓｓ Ｅａｓｔ Ａｓｉａ ｔｏ ｔｈｉｓ ｄａｙ􀆰 Ｈｅ ｉｓ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ ｉｎ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｔｅｍｐｌｅｓ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ

Ｆｏｕｒ Ｓａｇｅｓ􀆰 仲尼

３􀆰 ｓａｇｅ: ａ ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ ｗｉｓｅ ｍａｎꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｏｎｅ ｗｈｏ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｒ ｌｅｇｅｎｄ􀆰 好学

４􀆰 ｍａｃｒｏｂｉａｎ: ｈａｖｉｎｇ ａｎ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｌｙ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅ ｓｐａｎ􀆰 年

５􀆰 ｔｕｒｔｌｅ: ａ ｓｌｏｗ￣ｍｏｖｉｎｇ ｒｅｐｔｉｌｅꎬ ｅｎｃｌｏｓｅｄ ｉｎ ａ ｓｃａｌｙ ｏｒ ｌｅａｔｈｅｒｙ ｄｏｍｅｄ ｓｈｅｌｌ ｉｎｔｏ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｃａｎ

ｒｅｔｒａｃｔ ｉｔｓ ｈｅａｄ ａｎｄ ｔｈｉｃｋ ｌｅｇｓꎬ ｋｎｏｗｎ ｆｏｒ ｉｔｓ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅｓｐａｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 龟

６􀆰 ｃｒａｎｅ: ａ ｔａｌｌꎬ ｌｏｎｇ￣ｌｅｇｇｅｄꎬ ｌｏｎｇ￣ｎｅｃｋｅｄ ｂｉｒｄꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｗｉｔｈ ｗｈｉｔｅ ｏｒ ｇｒａｙ ｐｌｕｍａｇｅ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ

ｗｉｔｈ ｔａｉｌ ｐｌｕｍｅｓ ａｎｄ ｐａｔｃｈｅｓ ｏｆ ｂａｒｅ ｒｅｄ ｓｋｉｎ ｏｎ ｔｈｅ ｈｅａｄꎬ ｋｎｏｗｎ ｆｏｒ ｉｔｓ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅｓｐａｎ ｉｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ􀆰 鹤

四、 译文赏析

１􀆰 伤杨弘贞

　 　 译文: Ｍｏｕｒｎｉｎｇ Ｈｕｎｇｃｈｅｎ Ｙａｎｇ

赏析: “伤”是“哀伤、 叹息”的意思ꎬ 这里是对杨弘贞的死表示哀悼ꎬ 也是悼亡诗题

目中常用的表达方式ꎮ ｍｏｕｒｎ 一词措辞正式ꎬ 符合该场合的意义ꎬ 用其动名词形式符合英

语标题的表达习惯ꎮ
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２􀆰 颜子昔短命ꎬ 仲尼惜其贤ꎮ

　 　 译文: Ｈｕｉ Ｙａｎ ｄｉｅｄ ｙｏｕｎｇꎬ ｓｏ ｓｈｏｒｔ ｈｉｓ ｌｉｆｅꎻ

Ｆｏｒ ｈｉｓ ｗｏｒｔｈ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｆｅｌｔ ｐａｉｎ.

赏析: 颜回死时仅四十岁(也有说三十几岁)ꎬ 孔子对他的死“哭之恸”ꎬ 并对鲁哀公

说: “有颜回者好学ꎬ 不迁怒ꎬ 不贰过ꎮ 不幸短命死矣ꎬ 今也则亡ꎮ”诗人开篇用颜子的典

故ꎬ 将亡友杨弘贞与孔子最中意的学生相比ꎬ 为悼文奠定了很高的基调ꎬ 表达了对贤才英

年早逝的深深惋惜ꎮ 译者将原文中的“惜”译为语气更为强烈的 ｆｅｌｔ ｐａｉｎꎬ 较符合西方文化

中外露的情感表达方式ꎮ 原诗为每联对句(偶数句)押尾韵ꎬ 韵脚为“贤”“然”“年”ꎬ 译文

也遵循这一尾韵规律ꎬ 每联对句押尾韵 / ｅɪｎ / ꎮ

３􀆰 杨生亦好学ꎬ 不幸复徒然ꎮ

　 　 译文: Ｍｉｓｔｅｒ Ｙａｎｇ ｗａｓ ａ ｓａｇｅ ｏｎｅ ｔｏｏꎬ

Ｓｏ ｓａｄꎬ ｈｉｓ ｌｉｆｅ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｒｅｍａｉｎ.

赏析: 诗人从颜回的典故回到亡友身上ꎬ 用“亦”一词表明两者的共同之处ꎬ 即 “好

学”ꎮ 由上下文可见“好学”并非“喜欢学习”的意思ꎬ 而是与“贤”同义ꎮ ｓａｇｅ 一词意为“贤

明、 睿智之人”ꎬ 孔子和弟子颜回都被誉为儒家“四圣”( ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｓａｇｅｓ)(另两位是曾子和

孟子)ꎻ 西方文化中也有“七贤人”之称( ｔｈｅ Ｓｅｖｅｎ Ｓａｇｅｓ)ꎬ 指的是古代希腊七位名人ꎬ 他

们大多是著名的哲学家ꎬ 如泰勒斯以及立法者梭伦等ꎮ 虽然两种文化中 ｓａｇｅ 的具体所指并

不相同ꎬ 但在读者心目中产生的敬畏效果类似ꎬ 属于功能对等的译法ꎮ

４􀆰 谁识天地意ꎬ 独与龟鹤年ꎮ

　 　 译文: Ｗｈｏ ｋｎｏｗｓ ｔｈｅ ｗｉｌｌ ｏｆ Ｓｋｙ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ?

Ｂｕｔ ｍａｃｒｏｂｉａｎｓꎬ ｔｕｒｔｌｅ ｏｒ ｃｒａｎｅ.

赏析: 尾联中诗人采用疑问语气ꎬ 质疑苍天ꎬ 表达对友人英年早逝的惋惜ꎬ 译者也采

用了疑问句ꎬ 与原文的形式和语气形成对等ꎮ ｗｉｌｌ 为名词ꎬ 表示“意愿”ꎻ 而“天地”译者则

直译为 Ｓｋｙ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ 而非西方习惯使用的 Ｇｏｄ 一词ꎬ 与“天地”形成形式和内容上的对等ꎬ

这一异化的翻译方式对译文读者并不会造成理解障碍ꎮ 此外ꎬ 译者还直译了“龟” “鹤”这

两种中国文化中代表长寿的动物ꎬ 也属于异化的翻译方式ꎬ 但增译了 ｍａｃｒｏｂｉａｎｓ(“长寿的

生物”)一词ꎬ 以弥补西方读者的文化空白ꎬ 避免理解障碍ꎮ 末句的翻译十分巧妙ꎬ 原文是

“动词＋名词”的结构ꎬ 直译就是 ｏｎｌｙ ｇｉｖｅ ｔｕｒｔｌｅｓ ａｎｄ ｃｒａｎｅｓ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅꎬ 译者仅译为“Ｂｕｔ＋名

词”的结构ꎬ 既符合英语形合的表达习惯ꎬ 也十分简洁和明确ꎮ
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第十七章　 魂 牵 梦 萦

第一节　 梦 微 之

一、 诗歌背景

元稹(７７９—８３１年)ꎬ 字微之ꎬ 别字威明ꎬ 河南洛阳人ꎮ 唐朝大臣、 文学家ꎮ 唐贞元

十九年(８０３年)ꎬ ２４岁的元稹和长他七岁的白居易同科及第并成为校书郎ꎮ 两人倾慕对方

的文采ꎬ 政治抱负相似ꎬ 从此成为一生的挚友ꎮ 他们一起倡导新乐府运动ꎬ 共创“元和

体”ꎬ 世称“元白”ꎮ 元和十年(８１５ 年)元稹被贬为通州司马ꎬ 同年白居易被贬江州司马ꎮ

此后ꎬ 二人只能互通书信、 倾诉衷肠ꎮ 太和五年(８３１ 年)ꎬ 元稹病逝于武昌ꎮ 此诗作于开

成五年(８４０年)ꎬ 白居易这年六十八岁ꎬ 距元稹去世已八年有余ꎬ 但诗人对老友的思念如

故ꎮ 某夜梦到元稹后ꎬ 诗人创作了这首诗ꎮ

二、 古诗原文

梦 微 之

夜来携手梦同游ꎬ

晨起盈巾泪莫收ꎮ

漳浦老身三度病ꎬ

咸阳宿草八回秋ꎮ
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君埋泉下泥销骨ꎬ

我寄人间雪满头ꎮ

阿卫韩郎相次去ꎬ

夜台茫昧得知不?

三、 古诗译文

Ｄｒｅａｍｉｎｇ ｏｆ Ｙｕａｎ Ｎｉｎｅ

Ｗｅ ｔｏｕｒｅｄ ｈａｎｄ ｉｎ ｈａｎｄ ｉｎ ｍｙ ｄｒｅａｍ ａｔ ｎｉｇｈｔꎻ

Ｗａｋｅｎｅｄ ｕｐ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎꎬ Ｉ ｋｅｅｐ ｍｙ ｔｅａｒｓ.

Ｉ􀆳ｖｅ ｆａｌｌｅｎ ｉｌｌ ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ１ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｔｉｍｅｓꎻ

Ｉｎ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ ｇｒａｓｓ ｈａｓ ｇｒｏｗｎ ｍｉｌｄ ｆｏｒ ｅｉｇｈｔ ｙｅａｒｓ.

Ｄｏｗｎ ｉｎ Ｈａｄｅｓ２ꎬ ｙｏｕｒ ｂｏｎｅｓ ｉｎ ｓｏｉｌ ｄｅｃａｙꎻ

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗｏｒｌｄꎬ ｍｙ ｈａｉｒ ｉｓ ｏ􀆳ｅｒ ｇｒｏｗｎ ｗｉｔｈ ｓｎｏｗ.

Ａｈ Ｗｅｉ３ ａｎｄ Ｌａｎｇ Ｈａｎ４ ｈａｖｅ ａｌｓｏ ｄｉｅｄ ｎｏｗꎻ

Ｔｈｅ ｄａｒｋ ｉｎｓｉｄｅ ｔｈｅ ｔｏｍｂ ｃａｎ ｔｈｅｙ ｅ􀆳ｅｒ ｋｎｏｗ?

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ: ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ Ｚｈａｎｇｐｕꎬ ａ ｐｌａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｏｆ Ｚｈａｎｇｚｈｏｕꎬ Ｆｕｊｉａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ􀆰 漳浦

２􀆰 Ｈａｄｅｓ: ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｗｏｒｌｄꎻ ｔｈｅ ａｂｏｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｄ􀆰 泉下

３􀆰 Ａｈ Ｗｅｉ: ｔｈｅ ｙｏｕｎｇｅｓｔ ｓｏｎ ｏｆ Ｙｕａｎ Ｎｉｎｅ􀆰 阿卫

４􀆰 Ｌａｎｇ Ｈａｎ: ｔｈｅ ｓｏｎ ｉｎ ｌａｗ ｏｆ Ｙｕａｎ Ｎｉｎｅ􀆰 韩郎

四、 译文赏析

１􀆰 夜来携手梦同游ꎬ 晨起盈巾泪莫收ꎮ

　 　 译文: Ｗｅ ｔｏｕｒｅｄ ｈａｎｄ ｉｎ ｈａｎｄ ｉｎ ｍｙ ｄｒｅａｍ ａｔ ｎｉｇｈｔꎻ

Ｗａｋｅｎｅｄ ｕｐ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎꎬ Ｉ ｋｅｅｐ ｍｙ ｔｅａｒｓ.
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赏析: 原诗为七言律诗ꎬ 首联两句押尾韵 ｏｕꎬ 颈联的偶数句也押同样的尾韵ꎮ 译文每

行 １０个音节ꎮ 首联中译者巧妙地使用 ｗｅ 和 ｗａｋｅｎｅｄ 两词作为句首词ꎬ 使两句押头韵ꎮ 因

音节限制ꎬ ｍｏｒｎｉｎｇ 采用了缩写形式 ｍｏｒｎꎮ

２􀆰 漳浦老身三度病ꎬ 咸阳宿草八回秋ꎮ

　 　 译文: Ｉ􀆳ｖｅ ｆａｌｌｅｎ ｉｌｌ ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｔｉｍｅｓꎻ

Ｉｎ Ｌｏｎｇ Ｐｅａｃｅ ｇｒａｓｓ ｈａｓ ｇｒｏｗｎ ｍｉｌｄ ｆｏｒ ｅｉｇｈｔ ｙｅａｒｓ.

赏析: 漳浦在福建ꎬ 但白居易并不在漳浦ꎬ 而是用建安七子之一的刘桢病卧漳浦的典

故自喻ꎬ 而元稹安葬在陕西省咸阳县ꎬ 因此该联分别是说自己疾病缠身而元稹已离世八年

有余ꎮ 漳浦的典故因过于复杂ꎬ 译者简单地译为 ｒｉｖｅｒｓｉｄｅ 并不影响译文的整体意义ꎬ 而

“三度”“八回”对仗工整ꎬ 译者也将其译为十分对应的 ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｔｉｍｅｓ 和 ｆｏｒ ｅｉｇｈｔ ｙｅａｒｓꎮ

３􀆰 君埋泉下泥销骨ꎬ 我寄人间雪满头ꎮ

　 　 译文: Ｄｏｗｎ ｉｎ Ｈａｄｅｓꎬ ｙｏｕｒ ｂｏｎｅｓ ｉｎ ｓｏｉｌ ｄｅｃａｙꎻ

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｗｏｒｌｄꎬ ｍｙ ｈａｉｒ ｉｓ ｏ􀆳ｅｒ ｇｒｏｗｎ ｗｉｔｈ ｓｎｏｗ.

赏析: 译文三、 四联对句押尾韵 / əʊ / ꎬ 韵脚为 ｓｎｏｗ 和 ｋｎｏｗꎮ 译者将“泉下”译为

Ｈａｄｅｓꎬ 即希腊神话中的地下世界ꎬ 也是人死后所去的地方ꎬ 为西方读者所熟悉ꎬ 属于

归化的译法ꎮ 颈联两句诗人感叹与朋友天人永隔ꎬ “我”的“雪满头”不仅是岁月ꎬ 更是

思念ꎮ 诗人悲切之情深切ꎬ 译者也译得铿锵顿挫ꎬ 尤其是将“泥销骨”译为 ｙｏｕｒ ｂｏｎｅｓ ｉｎ

ｓｏｉｌ ｄｅｃａｙꎬ 将动词 ｄｅｃａｙ 倒装到状语 ｉｎ ｓｏｉｌ 之后ꎬ 使得整句的音节轻重相间ꎬ 极富韵

律感ꎮ

４􀆰 阿卫韩郎相次去ꎬ 夜台茫昧得知不?

　 　 译文: Ａｈ Ｗｅｉ ａｎｄ Ｌａｎｇ Ｈａｎ ｈａｖｅ ａｌｓｏ ｄｉｅｄ ｎｏｗꎻ

Ｔｈｅ ｄａｒｋ ｉｎｓｉｄｅ ｔｈｅ ｔｏｍｂ ｃａｎ ｔｈｅｙ ｅ􀆳ｅｒ ｋｎｏｗ?

赏析: 阿卫、 韩郎分别是元稹的儿子和女婿ꎬ 元稹死后的八年内两人接连去世ꎬ 风烛

残年的白居易向梦中的友人告知他家的近况ꎬ 如同与老朋友见面拉家常ꎬ 平淡之中透着凄

凉ꎮ 译者保留了原文的疑问语气ꎬ 营造出魂牵梦绕、 余音未绝之感ꎮ
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第二节　 梦裴相公

一、 诗歌背景

裴垍( ｊì)(? —８１１)ꎬ 字弘中ꎬ 绛州闻喜(今山西闻喜县)人ꎬ 唐宪宗元和初年曾经在

学士院担任翰林学士ꎬ 后来担任宰相ꎮ 裴垍为人正直、 知人善任ꎮ 裴垍欣赏白居易的才

学ꎬ 白居易在贞元十九年吏部试拔萃科、 元和元年的制举“才识兼茂明于体用科”的考试

中ꎬ 都得到主考官裴垍的赏识ꎬ 后来在裴垍的举荐下进入翰林院ꎬ 曾与裴垍共事ꎮ 白居易

对裴垍不仅怀有知遇之恩ꎬ 也充满了钦佩ꎮ 本诗作于 ８１６ 年ꎬ 裴垍去世已有五年ꎮ 白居易

梦见自己和裴相公如往日那样在金銮殿一起工作ꎬ 对方的音容笑貌清清楚楚地呈现在眼

前ꎬ 醒来回味如此真实的梦境ꎬ 想起两人昔日的感情ꎬ 不禁泪流满面ꎮ

二、 古诗原文

梦裴相公

五年生死隔ꎬ
一夕魂梦通ꎮ
梦中如往日ꎬ
同直金銮宫ꎮ
仿佛金紫色ꎬ
分明冰玉容ꎮ
勤勤相眷意ꎬ
亦与平生同ꎮ
既寤知是梦ꎬ
悯然情未终ꎮ
追想当时事ꎬ
何殊昨夜中?
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自我学心法ꎬ
万缘成一空ꎮ

今朝为君子ꎬ

流涕一沾胸ꎮ

三、 古诗译文

Ｄｒｅａｍｉｎｇ ｏｆ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ１ Ｐｅｉ

Ｉｔ􀆳ｓ ｂｅｅｎ ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ ｓｉｎｃｅ ｙｏｕ ｌｅｆｔ ｍｅꎻ

Ａｔ ｎｉｇｈｔ ｙｏｕｒ ｓｏｕｌ ｄｉｄ ｔｏ ｍｅ ｆａｌｌ.

Ｉｎ ｍｙ ｄｒｅａｍꎬ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ ｂｅｆｏｒｅꎬ

Ｗｅ ｗｅｒｅ ｏｎ ｓｈｉｆｔ ｉｎ Ｇｏｌｄｅｎ Ｈａｌｌ２ .

Ｉｔ ｓｅｅｍｓ ａｌｌ ｗｅｒｅ ｐｕｒｐｌｅ ａｎｄ ｇｏｌｄꎻ

Ｔｈｅｒｅ ｂｅａｍｅｄ ｙｏｕｒ ｆａｉｒ ｃｒｙｓｔａｌｌｉｎｅ３ ｆａｃｅ.

Ｉｓｎ􀆳ｔ ｉｔ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｏｕｒ ｎｏｒｍａｌ ｌｉｆｅ

Ｔｈａｔ ｗｅ ｃｈｅｒｉｓｈ ｏｕｒ ｌｏｖｅ ａｎｄ ｇｒａｃｅ?

Ａｗａｋｅꎬ Ｉ ｋｎｅｗ ｉｔ ｗａｓ ａ ｄｒｅａｍꎻ

Ａｌｔｈｏ ｏｕｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｓｔｉｌｌ ｃｌｕｎｇ ｔｉｇｈｔ.

Ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｔｈｅｎ ｉｎ ｏｕｒ ｐａｓｔ ｌｉｆｅ

Ｉｓ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｌａｓｔ ｎｉｇｈｔ.

Ａｓ Ｉ ｈａｖｅ ｎｏｗ ｌｅａｒｎｅｄ Ｄｈａｔａ￣ｍｉｎｄ４ꎬ

Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｈａｓ ｔｕｒｎｅｄ ｉｎｔｏ ｎｏｎｅ５ .

Ｂｕｔ ｓｔｉｌｌꎬ ｍｙ ｆｒｉｅｎｄꎬ ｆｏｒ ｙｏｕ ｔｏｄａｙ

Ｍｙ ｔｅａｒｓꎬ ｗｅｔｔｉｎｇ ｍｙ ｃｌｏｔｈｅｓꎬ ｄｒｉｐ ｏｎ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｍｉｎｉｓｔｅｒ: ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｈｉｇｈ ｒａｎｋｉｎｇ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ􀆰 相公

２􀆰 Ｇｏｌｄｅｎ Ｈａｌｌ: ａ ｐａｌａｃｅ ｃｏｍｐｌｅｘ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｄａｍｉｎｇ Ｐａｌａｃｅ ｉｎ Ｃｈａｎｇ􀆳ａｎꎬ ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｏｆ ｔｈｅ

Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ ｌｏｃａｔｅｄ ｏｎ ａ ｈｉｇｈ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｔｏ ｔｈｅ ｗｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｎｇｌａｉ Ｈａｌｌ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅａｒ ｃｏｕｒｔ􀆰 Ｉｔ
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ｗａｓ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ ｓｕｍｍｏｎｅｄ ｈｉｓ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｎｅｒ ｃｏｕｒｔ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ

ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｍａｔｔｅｒｓ􀆰 金銮宫

３􀆰 ｃｒｙｓｔａｌｌｉｎｅ: ｈａｖｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｆｏｒｍ ｏｆ ａ ｃｒｙｓｔａｌꎻ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｆ ｃｒｙｓｔａｌｓ􀆰 冰玉

４􀆰 Ｄｈａｔａ￣ｍｉｎｄ: Ｄｈａｒｍａ(法)ｉｓ ａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙꎬ ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｒｅａｌｉｔｙ ｒｅｇａｒｄｅｄ

ａｓ ａ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｔｒｕｔｈ ｔａｕｇｈｔ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｕｄｄｈａ. Ｉｎ ｃｏｎｔｅｘｔꎬ ｉｔ ａｌｓｏ ｍｅａｎｓ “ ｒｉｇｈｔ ｗａｙ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ” ａｎｄ

“ｐａｔｈ ｏｆ ｒｉｇｈｔｎｅｓｓ” . Ｄｈａｔａ￣ｍｉｎｄ ｉｓ ａｎ ａｕｓｔｅｒｉｔｙ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｐｒａｃｔｉｃｅｄ ｂｙ ｍｏｎｋｓ􀆰 Ａ ｍｏｎｋ ｗｈｏ

ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ａｕｓｔｅｒｉｔｉｅｓ ｉｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｒｅｍｏｖｅ ｈｉｓ ｇｒｅｅｄ ｆｏｒ ｆｏｏｄꎬ ｃｌｏｔｈｉｎｇ ａｎｄ ｓｈｅｌｔｅｒꎬ ｊｕｓｔ ａｓ ｈｅ

ｒｅｍｏｖｅｓ ｔｈｅ ｄｕｓｔ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｃｌｏｔｈｅｓ􀆰 心法

５􀆰 ｎｏｎｅ: ｏｐｐｏｓｉｔｅ ｏｆ “ ｔｈｅｒｅ”ꎬ ｍｅａｎｉｎｇ ｅｍｐｔｉｎｅｓｓꎬ ｐｕｒｉｔｙꎬ ｎｏｎ￣ｂｅｉｎｇ􀆰 Ｔｈｅ ｉｄｅａ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ

ｓｅｌｆꎬ ｎｏ ｅｎｔｉｔｙꎬ ｎｏ Ｉꎬ ｅｔｃ􀆰 ꎬ ｉｎ ａｌｌ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｅｘｉｓｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ “ｎｏｎｅ” 􀆰 Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ

ｔｈｅ ｉｌｌｕｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｎｇｓꎬ ｏｒ ｔｈｅ ｅｍｐｔｉｎｅｓｓ ａｎｄ ｐｕｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｒａｔｉｏｎａｌ ｂｏｄｙ􀆰 空

四、 译文赏析

１􀆰 梦裴相公

　 　 译文: Ｄｒｅａｍｉｎｇ ｏｆ Ｍｉｎｉｓｔｅｒ Ｐｅｉ

赏析: 在唐代ꎬ “相公”是宰相的专属称谓ꎮ 宰相是辅助帝王掌管国事的最高官员的通

称ꎬ 是除皇帝外的国家最高领导层ꎮ 宰相不是一个具体的官名ꎬ 唐朝的中书令、 侍中、 尚

书令ꎬ 及参议政事的中书侍郎、 门下侍郎都是宰相ꎮ 裴垍在唐宪宗时任中书侍郎、 同平章

事ꎬ 因此译为 Ｍｉｎｉｓｔｅｒꎮ

２􀆰 五年生死隔ꎬ 一夕魂梦通ꎮ
梦中如往日ꎬ 同直金銮宫ꎮ

　 　 译文: Ｉｔ􀆳ｓ ｂｅｅｎ ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ ｓｉｎｃｅ ｙｏｕ ｌｅｆｔ ｍｅꎻ

Ａｔ ｎｉｇｈｔ ｙｏｕｒ ｓｏｕｌ ｄｉｄ ｔｏ ｍｅ ｆａｌｌ.

Ｉｎ ｍｙ ｄｒｅａｍꎬ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ ｂｅｆｏｒｅꎬ

Ｗｅ ｗｅｒｅ ｏｎ ｓｈｉｆｔ ｉｎ Ｇｏｌｄｅｎ Ｈａｌｌ.

赏析: 这首五言古诗的每联对句均押尾韵 ｏｎɡꎬ 第一、 二联的韵脚为“通”和“宫”ꎮ 译

文每行 ８个音节ꎬ 尾韵规律为相邻两联对句押尾韵 / ɔːｌ / ꎮ 出于押韵考虑ꎬ 译者将首联对句

动词放句末ꎬ 并增加助动词 ｄｉｄꎮ 诗人开门见山ꎬ 梦见与裴相公昔日在一起工作的情形ꎮ

“直”即“值”ꎬ 也就是两人在金銮宫一同值班ꎬ 译者将此直译为 ｏｎ ｓｈｉｆｔꎮ
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３􀆰 仿佛金紫色ꎬ 分明冰玉容ꎮ
勤勤相眷意ꎬ 亦与平生同ꎮ

　 　 译文: Ｉｔ ｓｅｅｍｓ ａｌｌ ｗｅｒｅ ｐｕｒｐｌｅ ａｎｄ ｇｏｌｄꎻ

Ｔｈｅｒｅ ｂｅａｍｅｄ ｙｏｕｒ ｆａｉｒ ｃｒｙｓｔａｌｌｉｎｅ ｆａｃｅ.

Ｉｓｎ􀆳ｔ ｉｔ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｏｕｒ ｎｏｒｍａｌ ｌｉｆｅ

Ｔｈａｔ ｗｅ ｃｈｅｒｉｓｈ ｏｕｒ ｌｏｖｅ ａｎｄ ｇｒａｃｅ?

赏析: “勤勤”表示不间断ꎬ “相眷”意为互相眷恋ꎮ 诗人在梦中看到裴相公在金銮殿

金紫色光芒中的身影ꎬ 也看到了裴相公刚正不阿的容貌ꎬ 更回想起两人共事时的心心相

通、 互相关爱ꎮ 译者以 Ｉｔ ｓｅｅｍｓ 和 Ｔｈｅｒｅ ｂｅａｍｅｄ 作为第三联两句的开始ꎬ 结构和措辞上都

非常工整ꎬ 与原文的“仿佛”和“分明”对应ꎬ 又将“容”的意义表现其中ꎬ 非常传神ꎮ 译者

将第四联的陈述句译为反问句ꎬ 使得语气较第二联的 ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ ｂｅｆｏｒｅ 更为强烈ꎬ 也避免

了重复ꎮ

４􀆰 既寤知是梦ꎬ 悯然情未终ꎮ
追想当时事ꎬ 何殊昨夜中?

　 　 译文: Ａｗａｋｅꎬ Ｉ ｋｎｅｗ ｉｔ ｗａｓ ａ ｄｒｅａｍꎻ

Ａｌｔｈｏ ｏｕｒ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｓｔｉｌｌ ｃｌｕｎｇ ｔｉｇｈｔ.

Ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｔｈｅｎ ｉｎ ｏｕｒ ｐａｓｔ ｌｉｆｅ

Ｉｓ ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｌａｓｔ ｎｉｇｈｔ.

赏析: 诗人从梦中醒来惆怅万分ꎬ 惊诧于梦中所见竟然与旧时一模一样ꎬ 说明诗人经

常想念裴相公ꎬ 以至于若干年后还能清楚地回忆他的音容笑貌ꎮ “既寤知是梦ꎬ 悯然情未

终”一联译者将意合的句子译成“形容词状语＋主句＋宾语从句＋让步状语从句”的形合结构ꎬ

并反说正译ꎬ 用 ｃｌｕｎｇ ｔｉｇｈｔ 一词精准地表达出“情未终”ꎮ

５􀆰 自我学心法ꎬ 万缘成一空ꎮ
今朝为君子ꎬ 流涕一沾胸ꎮ

　 　 译文: Ａｓ Ｉ ｈａｖｅ ｎｏｗ ｌｅａｒｎｅｄ Ｄｈａｔａ￣ｍｉｎｄꎬ

Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｈａｓ ｔｕｒｎｅｄ ｉｎｔｏ ｎｏｎｅ.

Ｂｕｔ ｓｔｉｌｌꎬ ｍｙ ｆｒｉｅｎｄꎬ ｆｏｒ ｙｏｕ ｔｏｄａｙ

Ｍｙ ｔｅａｒｓꎬ ｗｅｔｔｉｎｇ ｍｙ ｃｌｏｔｈｅｓꎬ ｄｒｉｐ ｏｎ.

赏析: 白居易晚年为居士ꎬ 自称皈依佛门ꎬ 经历过人生的起起落落ꎬ 感悟到“馀物净
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浮云”ꎬ 认为万事皆空ꎮ 然而“今天”的梦中相见却令诗人不能保持内心的平静、 将思念和

友情置之身外ꎬ 不禁泪流满面ꎮ Ｄｈａｔａ(法)是佛教术语ꎮ «俱舍论»称“能持自相故名为

法”ꎬ 意思是凡具有质的规定性并为人们所认识的一切事物和现象称为法ꎮ 五位七十五法

中的“心法”即精神现象ꎬ 佛教弟子通过修行练心法以排除杂念和欲望ꎬ 因此译者用 ｍｉｎｄ

一词表示“心”ꎮ

第三节　 感旧纱帽(帽即故李侍郎所赠)

一、 诗歌背景

李侍郎指中大夫尚书刑部侍郎、 工部尚书李建(７６４—８２１ 年)ꎬ 字杓直ꎬ 荆州石首县

(今湖北石首市)人ꎬ 祖籍陇西成纪(今甘肃省秦安县)ꎮ 出身清贫ꎬ 努力学习ꎮ 贞元年间ꎬ

考中进士第二名ꎬ 起家校书郎ꎬ 任右拾遗、 翰林学士ꎮ 唐宪宗时期历任京兆尹、 澧州刺

史ꎬ 拜太常少卿、 检校礼部侍郎ꎬ 知贡举ꎮ 唐穆宗即位ꎬ 授刑部侍郎ꎮ 长庆元年(８２１ 年)

去世ꎬ 享年 ５７岁ꎬ 获赠工部尚书ꎮ 李建和当时的白居易、 元稹等人是生死之交ꎮ 白居易

曾有多篇诗文提及他ꎬ 如«同李十一醉忆元九»«春早秋初因时即事兼寄浙东李侍郎»«祭李

侍郎文»等ꎮ 诗人睹物思人ꎬ 语气悲凉ꎬ 情感真切ꎮ

二、 古诗原文

感旧纱帽(帽即故李侍郎所赠)

昔君乌纱帽ꎬ

赠我白头翁ꎮ

帽今在顶上ꎬ

君已归泉中ꎮ

物故犹堪用ꎬ

人亡不可逢ꎮ
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岐山今夜月ꎬ

坟树正秋风ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｏｕｇｈｔ ａｔ ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｇａｕｚｅ Ｈａｔ１ ꎬ

ａ Ｇｉｆｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｌａｔｅ２ Ａｔｔｅｎｄａｎｔ Ｌｉ

Ｉ ｃｈｅｒｉｓｈ ｔｈｅ ｇａｕｚｅ ｈａｔꎬ ａ ｇｉｆｔ

Ｆｒｏｍ ｙｏｕ ｆｏｒ ｍｙ ｇｒａｙ ｐａｔｅ３ꎬ ｗｈｉｔｅ ｈａｉｒ.

Ｎｏｗ ｔｈｅ ｈａｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｏｎ ｍｙ ｔｏｐꎬ

Ｂｕｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｄｏｗｎ ｉｎ Ｈａｄｅｓ４ ｔｈｅｒｅ.

Ａ ｔｈｉｎｇ ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｈｏｕｇｈ ｉｔ􀆳ｓ ｏｌｄꎻ

Ａ ｍａｎ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ ｍｅｔ ｏｎｃｅ ｈｅ􀆳ｓ ｇｏｎｅ.

Ｔｏ Ｍｔ􀆰 Ｏｆｆｓｅｔ５ ｓｎｏｗ ｆａｌｌｓ ｔｏｎｉｇｈｔꎻ

Ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｍｂ ｔｒｅｅｓ ａ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓ ｏｎ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｇａｕｚｅ ｈａｔ: ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆｏｒｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｅａｄｗｅａｒ ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｌ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ

ｏｆｆｉｃｉａｌ ｕｎｉｆｏｒｍ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ ｗｉｔｈ ａ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｎｅ￣ｔｈｏｕｓａｎｄ ｙｅａｒｓ􀆰 Ｉｔ ｆｉｒｓｔ

ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｊｉｎ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 Ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｈａｔ ｂｅｃａｍｅ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｃｌｏｔｈｉｎｇ ｆｏｒ

ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｕｉ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ａｎｄ ｗａｓ ｐｏｐｕｌａｒｉｚｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｔａｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ􀆰 Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ

Ｓｏｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ｔｈｅ “ｄｏｕｂｌｅ ｗｉｎｇ” ｗａｓ ａｄｄｅｄꎬ ａｎｄ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｍｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ ｔｈｅ ｂｌａｃｋ ｈａｔ

ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｓｙｎｏｎｙｍｏｕｓ ｗｉｔｈ ｂｅｉｎｇ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｕｎｕｃｈ􀆰 乌纱帽

２􀆰 ｌａｔｅ: (ｏｆ ａ ｓｐｅｃｉｆｉｅｄ ｐｅｒｓｏｎ) ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ａｌｉｖｅ􀆰 故

３􀆰 ｐａｔｅ: ａ ｐｅｒｓｏｎ􀆳ｓ ｈｅａｄ􀆰 头

４􀆰 Ｈａｄｅｓ: ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｗｏｒｌｄꎻ ｔｈｅ ａｂｏｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｄ􀆰 泉中

５􀆰 Ｍｔ􀆰 Ｏｆｆｓｅｔ: ｏｒ Ｑｉｓｈａｎ Ｃｏｕｎｔｙꎬ ｐａｒｔ ｏｆ Ｂａｏｊｉ Ｃｉｔｙꎬ Ｓｈａａｎｘｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ

ｐａｒｔ ｏｆ Ｇｕａｎｚｈｏｎｇꎬ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｅａｓｔｅｒｎ ｐａｒｔ ｏｆ Ｂａｏｊｉ Ｃｉｔｙ􀆰 岐山
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四、 译文赏析

１􀆰 感旧纱帽(帽即故李侍郎所赠)

　 　 译文: Ｔｈｏｕｇｈｔ ａｔ ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｇａｕｚｅ Ｈａｔꎬ ａ Ｇｉｆｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｌａｔｅ Ａｔｔｅｎｄａｎｔ Ｌｉ

赏析: 原诗题为动词短语“感旧纱帽”ꎬ 并用括号方式对旧纱帽进行补充说明ꎮ 译者按

照英语习惯ꎬ 将诗题译为名词 Ｔｈｏｕｇｈｔ 短语ꎬ 并以同位语短语 ａ Ｇｉｆｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｌａｔｅ

Ａｔｔｅｎｄａｎｔ Ｌｉ 补充说明ꎮ Ｌａｔｅ 表示“已故的”ꎬ 乌纱帽(ｂｌａｃｋ ｇａｕｚｅ ｃａｐ)是古代官吏戴的一种

帽子ꎬ 这原是民间常见的一种便帽ꎬ 官员头戴乌纱帽起源于东晋ꎬ 但作为正式官服的一个

组成部分始于隋朝ꎬ 兴盛于唐朝ꎮ

２􀆰 昔君乌纱帽ꎬ 赠我白头翁ꎮ
帽今在顶上ꎬ 君已归泉中ꎮ

　 　 译文: Ｉ ｃｈｅｒｉｓｈ ｔｈｅ ｇａｕｚｅ ｈａｔꎬ ａ ｇｉｆｔ

Ｆｒｏｍ ｙｏｕ ｆｏｒ ｍｙ ｇｒａｙ ｐａｔｅꎬ ｗｈｉｔｅ ｈａｉｒ.

Ｎｏｗ ｔｈｅ ｈａｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｏｎ ｍｙ ｔｏｐꎬ

Ｂｕｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｄｏｗｎ ｉｎ Ｈａｄｅｓ ｔｈｅｒｅ.

赏析: 原诗四联每联对句押尾韵 ｎɡꎬ 这两联的韵脚为“翁”和“中”ꎮ 译文相邻两联互

押尾韵ꎬ 首联和颔联押尾韵 / ｅə( ｒ) / ꎮ 原文首联主语为“乌纱帽”ꎬ 因此动词“赠”本是被

动ꎬ 译者用 ｃｈｅｒｉｓｈ 作为谓语将句子巧妙地转化为主动结构ꎬ 表达上情真意切ꎬ 而用“同位

语＋介词短语”的结构 ａ ｇｉｆｔ ｆｏｒ 译出原文的动词ꎬ 符合英语表达习惯ꎬ 也译出了原诗“赠”

一词的意义ꎮ 译者将“归泉中”译为 ｄｏｗｎ ｉｎ Ｈａｄｅｓꎬ Ｈａｄｅｓ 即希腊神话中的地下世界ꎬ 也是

人死后所去的地方ꎬ 为西方读者所熟悉ꎬ 属于归化的翻译方式ꎮ

３􀆰 物故犹堪用ꎬ 人亡不可逢ꎮ
岐山今夜月ꎬ 坟树正秋风ꎮ

　 　 译文: Ａ ｔｈｉｎｇ ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｈｏｕｇｈ ｉｔ􀆳ｓ ｏｌｄꎻ

Ａ ｍａｎ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ ｍｅｔ ｏｎｃｅ ｈｅ􀆳ｓ ｇｏｎｅ.

Ｔｏ Ｍｔ􀆰 Ｏｆｆｓｅｔ ｓｎｏｗ ｆａｌｌｓ ｔｏｎｉｇｈｔꎻ

Ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｍｂ ｔｒｅｅｓ ａ ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓ ｏｎ.

赏析: 译文这两联互押尾韵 / ɔｎ / ꎬ 韵脚为 ｇｏｎｅ 和 ｏｎꎮ 译者巧妙构思ꎬ 在句子结构和
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措辞上与原文一样对仗工整ꎬ 原文的“物故”对“人亡”ꎬ “岐山”对“坟树”ꎬ “夜月”对“秋

风”ꎬ 而译文的 Ａ ｔｈｉｎｇ ｃａｎ ｂｅ 和 Ａ ｍａｎ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ 相对ꎬ Ｔｏ Ｍｔ Ｏｆｆｓｅｔ 与 Ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｍｂ ｔｒｅｅｓ 相

对ꎬ ｓｎｏｗ ｆａｌｌｓ 与 ｗｉｎｄ ｂｌｏｗｓ 相对ꎬ 营造出阴阳两隔的凄凉之感ꎮ
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第十八章　 彩 云 易 散

第一节　 重伤小女子

一、 诗歌背景

本诗为白居易于唐宪宗元和十年(８１５年)为悼念亡女金銮子所作ꎬ “小女子”即白居易

的爱女金銮子ꎮ 白居易 ３６ 岁时才得此女儿ꎬ 将其视为掌上明珠ꎮ 不幸的是ꎬ 元和六年

(８１１年)金銮子刚满三岁就生病夭折了ꎮ 此时白居易的母亲刚刚去世ꎬ 自己又久病不愈ꎬ

女儿的死对他的打击非常大ꎬ 女儿死时他因为正为母亲守孝ꎬ 没有俸禄ꎬ 甚至无法厚葬爱

女ꎬ 只好让妻子杨氏当了手上的玉镯ꎬ 才将爱女裹尸薄葬ꎮ 白居易曾作«病中哭金銮子»
«念金銮子二首»等诗歌悼念女儿ꎮ 此诗为女儿死后四年所作ꎬ 因此题目为“重伤”ꎮ 虽隔

数年ꎬ 女儿的一颦一笑依旧在眼前ꎬ 诗人的伤感之情丝毫不减ꎬ 整首诗中弥漫着诗人对女

儿的无限思念ꎮ

二、 古诗原文

重伤小女子

学人言语凭床行ꎬ
嫩似花房脆似琼ꎮ
才知恩爱迎三岁ꎬ
未辨东西过一生ꎮ
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汝异下殇应杀礼ꎬ
吾非上圣讵忘情ꎮ
伤心自叹鸠巢拙ꎬ
长堕春雏养不成ꎮ

三、 古诗译文

Ｍｏｕｒｎｉｎｇ Ｍｙ Ｌｉｔｔｌｅ Ｄａｕｇｈｔｅｒ Ａｇａｉｎ

Ｂａｂｂｌｉｎｇ ｈｕｍａｎ ｓｐｅｅｃｈꎬ ｗａｌｋｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｂｅｄꎻ
Ｔｅｎｄｅｒ ｌｉｋｅ ａ ｂｕｄꎬ ｆｒａｇｉｌｅ ｌｉｋｅ ａ ｇｅｍ１ .

Ｙｏｕ ｋｎｅｗ ｗｈａｔ ｌｏｖｅ ｗａｓꎬ ｇｏｉｎｇ ｏｎ ｔｈｒｅｅꎬ
Ａｎｄ ｄｉｅｄꎬ ｗｈｅｎ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｅｌｌ “ｕｓ” ｆｒｏｍ “ ｔｈｅｍ” .
Ｙｏｕ ｎｏｔ ｏｆ Ｌｏｗｅｒ Ｄｅａｔｈ２ꎬ ｎｏ ｒｉｔｅ３ ｗａｓ ｈｅｌｄꎻ
Ａｓ Ｉ􀆳ｍ ｎｏ ｓａｉｎｔ４ꎬ ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ Ｉ ｈａｖｅ ｎｏ ｌｏｖｅ?
Ｈｏｗ ｓａｄꎬ Ｉ ｓｉｇｈ ｈｏｗ ｃｒｕｄｅ ｔｈｅ ｂｉｒｄ ｎｅｓｔ ｗａｓ!
Ｔｈｅｒｅ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｒｉｎｇ ｕｐ ｍｙ ｔｕｒｔｌｅｄｏｖｅ５ .

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｇｅｍ: ａ ｐｒｅｃｉｏｕｓ ｏｒ ｓｅｍｉｐｒｅｃｉｏｕｓ ｓｔｏｎｅꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｈｅｎ ｃｕｔ ａｎｄ ｐｏｌｉｓｈｅｄ ｏｒ ｅｎｇｒａｖｅｄ􀆰 琼

２􀆰 Ｌｏｗｅｒ Ｄｅａｔｈ: ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｅｉｇｈｔ ａｎｄ ｅｌｅｖｅｎ􀆰 下殇

３􀆰 ｒｉｔｅ: ａ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｓｏｌｅｍｎ ｃｅｒｅｍｏｎｙ ｏｒ ａｃｔ􀆰 礼

４􀆰 ｓａｉｎｔ: ａ ｐｅｒｓｏｎ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ ａｓ ｈｏｌｙ ｏｒ ｖｉｒｔｕｏｕｓ ａｎｄ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｉｎ ｈｅａｖｅｎ
ａｆｔｅｒ ｄｅａｔｈ􀆰 上圣

５􀆰 ｔｕｒｔｌｅｄｏｖｅ: ａ ｓｍａｌｌ ｂｉｒｄ ｗｉｔｈ ａ ｓｏｆｔ ｐｕｒｒｉｎｇ ｃａｌｌ ｌｉｋｅ ｄｏｖｅꎬ ｎｏｔｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｐｐａｒｅｎｔ ａｆｆｅｃｔｉｏｎ
ｓｈｏｗｎ ｆｏｒ ｉｔｓ ｍａｔｅ􀆰 春雏(鸠)

四、 译文赏析

１􀆰 学人言语凭床行ꎬ 嫩似花房脆似琼ꎮ

　 　 译文: Ｂａｂｂｌｉｎｇ ｈｕｍａｎ ｓｐｅｅｃｈꎬ ｗａｌｋｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｂｅｄꎻ

５０２

第十八章　 彩云易散



Ｔｅｎｄｅｒ ｌｉｋｅ ａ ｂｕｄꎬ ｆｒａｇｉｌｅ ｌｉｋｅ ａ ｇｅｍ.
赏析: 首联两句诗人用两组动词和两组比喻描述了女儿的可爱ꎬ 译者并没有将意合的

中文句子转化为形合的英文结构ꎬ 而是译为两个并列的分词短语 ｂａｂｂｌｉｎｇ ｈｕｍａｎ ｓｐｅｅｃｈꎬ

ｗａｌｋｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ ｂｅｄ 和两个并列的形容词短语 ｔｅｎｄｅｒ ｌｉｋｅ ａ ｂｕｄꎬ ｆｒａｇｉｌｅ ｌｉｋｅ ａ ｇｅｍꎬ 保留了原

文的明喻结构ꎬ 与原文在内容上和形式上几乎完全对等ꎬ 如同一幅画卷ꎬ 将小女儿可爱的

模样呈现在读者眼前ꎮ

２􀆰 才知恩爱迎三岁ꎬ 未辨东西过一生ꎮ

　 　 译文: Ｙｏｕ ｋｎｅｗ ｗｈａｔ ｌｏｖｅ ｗａｓꎬ ｇｏｉｎｇ ｏｎ ｔｈｒｅｅꎬ

Ａｎｄ ｄｉｅｄꎬ ｗｈｅｎ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｅｌｌ “ｕｓ” ｆｒｏｍ “ ｔｈｅｍ” .

赏析: 原文偶数句押尾韵 ｎɡꎬ 译文第一、 二联偶数句押尾韵 / ｅｍ / ꎮ 原诗首联和颔联

所有句子均为无主句ꎬ 根据颈联的“汝”字ꎬ 诗人在整首诗中都使用第二人称 ｙｏｕꎬ 也让感

情流露更为直接和强烈ꎮ “未辨东西过一生”表示女儿早夭ꎬ 死时尚懵懂不懂世间事物ꎬ 译

者译为 ｄｉｅｄꎬ ｗｈｅｎ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｅｌｌ... 采用反说正译的方式ꎬ 符合英语表达习惯ꎻ 出于押韵的考

虑ꎬ 译者将“辨东西”译为 ｔｅｌｌ “ｕｓ” ｆｒｏｍ “ ｔｈｅｍ”ꎬ 虽然内容不同但功能对等ꎮ

３􀆰 汝异下殇应杀礼ꎬ 吾非上圣讵忘情ꎮ

　 　 译文: Ｙｏｕ ｎｏｔ ｏｆ Ｌｏｗｅｒ Ｄｅａｔｈꎬ ｎｏ ｒｉｔｅ ｗａｓ ｈｅｌｄꎻ

Ａｓ Ｉ􀆳ｍ ｎｏ ｓａｉｎｔꎬ ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ Ｉ ｈａｖｅ ｎｏ ｌｏｖｅ?

赏析: “下殇”出自«仪礼􀅰丧服»: “年十九至十六为长殇ꎬ 十五至十二为中殇ꎬ 十一

至八岁为下殇ꎬ 不满八岁以下皆为无服之殇ꎮ”也就是说ꎬ 孩子三岁死去按照习俗不应该举

行隆重的葬礼ꎬ 译者将“下殇”按字面译为 Ｌｏｗｅｒ Ｄｅａｔｈꎬ 将“上圣”译为 ｓａｉｎｔꎬ 还将原文的

否定句“讵忘情”改译为反问句 ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ Ｉꎬ 语气十分强烈ꎬ 将父亲的丧女之痛表达得淋漓

尽致ꎮ

４􀆰 伤心自叹鸠巢拙ꎬ 长堕春雏养不成ꎮ

　 　 译文: Ｈｏｗ ｓａｄꎬ Ｉ ｓｉｇｈ ｈｏｗ ｃｒｕｄｅ ｔｈｅ ｂｉｒｄ ｎｅｓｔ ｗａｓ!

Ｔｈｅｒｅ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｒｉｎｇ ｕｐ ｍｙ ｔｕｒｔｌｅｄｏｖｅ.

赏析: 原文偶数句押尾韵 ｎɡꎬ 译文第三、 四联偶数句押尾韵 / ʌｖ / ꎮ 原诗尾联为无主

句ꎬ 根据颈联的“吾”字ꎬ 诗人在此使用第一人称 Ｉꎮ 诗人对女儿的夭折不仅伤心ꎬ 更是自

责未尽到父亲的责任ꎮ 尾联有两处暗喻: “鸠巢”喻指诗人家里条件不好ꎬ 因为斑鸠以不会

筑巢闻名ꎻ “春雏”喻指诗人三岁的女儿ꎬ 如同春天里刚刚出生还没有生存能力的小鸟ꎮ 译
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者保留了两处暗喻ꎬ 翻译时对前后顺序进行了一些调整ꎬ 将“鸠巢拙”译为 ｃｒｕｄｅ ｔｈｅ ｂｉｒｄ

ｎｅｓｔ ｗａｓꎬ 而将“春雏”译为 ｔｕｒｔｌｅｄｏｖｅꎬ 即斑鸠ꎬ 从而使译文的上下两句相互对应、 浑然

一体ꎮ

第二节　 简 简 吟

一、 诗歌背景

这一首新乐府诗ꎬ 约作于长庆三年(８２３ 年)前ꎮ “新乐府”即“新题乐府”ꎬ 是相对于

古乐府而言ꎮ 唐朝时白居易、 元稹大力倡导了以创作新题乐府诗为中心的诗歌革新运动ꎮ

新乐府诗题材比较广泛ꎬ 内容比较深入ꎬ 同时更注重体现现实生活ꎬ 多用浅显的语言ꎮ 即

“文章合为时而著ꎬ 歌诗合为事而作”ꎮ 诗歌的前半部分描绘了少女苏简简的美貌和才情ꎬ

诗人用“芙蓉”“柳叶”“玲珑”“飘飖”“蔷薇”“有光”等诸多美好的事物描绘简简ꎬ 之后“二

月繁霜杀桃李”ꎬ 美好戛然而止ꎮ 诗人以外人口吻劝慰她的父母ꎬ 用“彩云”和“琉璃”两个

意象加强视觉冲击ꎬ 更让人产生对美好事物逝去的惋惜之情ꎮ

二、 古诗原文

简 简 吟

苏家小女名简简ꎬ

芙蓉花腮柳叶眼ꎮ

十一把镜学点妆ꎬ

十二抽针能绣裳ꎮ

十三行坐事调品ꎬ

不肯迷头白地藏ꎮ

玲珑云髻生花样ꎬ

飘飖风袖蔷薇香ꎮ

殊姿异态不可状ꎬ
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忽忽转动如有光ꎮ
二月繁霜杀桃李ꎬ
明年欲嫁今年死ꎮ
丈人阿母勿悲啼ꎬ
此女不是凡夫妻ꎮ
恐是天仙谪人世ꎬ
只合人间十三岁ꎮ
大都好物不坚牢ꎬ
彩云易散琉璃脆ꎮ

三、 古诗译文

Ａ Ｃｈａｎｔ１ ｏｆ Ｃｈｉｅｎｃｈｉｅｎ

Ｔｈｅ Ｓｕｓ􀆳 ｈａｖｅ ａ ｇｉｒｌꎬ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｅｎｃｈｉｅｎ ｈｅｒ ｓｔｙｌｅꎻ

Ｒｏｓｙ ｈｅｒ ｆａｃｅꎬ ｈｅｒ ｗｉｌｌｏｗ￣ｌｅａｆ ｅｙｅｓ ｓｍｉｌｅ.

Ａｔ ｅｌｅｖｅｎꎬ ｓｈｅ􀆳ｄ ｍａｋｅ ｕｐꎬ ｇｌａｓｓ ｉｎ ｈａｎｄꎻ

Ａｔ ｔｗｅｌｖｅꎬ ｂｒｏｃａｄｉｎｇ２ ｓｈｅ ｃｏｕｌｄ ｗｅｌｌ ｃｏｍｍａｎｄ.

Ａｔ ｔｈｉｒｔｅｅｎ ｎｏｗꎬ ｎｏ ｔｕｎｅｓ ｓｈｅ􀆳ｓ ｌｅｆｔ ｕｎｔｒｉｅｄꎻ

Ｓｈｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｖｅｉｌ３ ｈｅｒ ｈｅａｄꎬ ａｓ ｓｈｅ ｗｏｎ􀆳ｔ ｈｉｄｅ.

Ｓｈｅ ｃａｎ ｄｅｓｉｇｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｓｔｙｌｅｓ ｏｆ ｈｅｒ ｂｕｎ４ꎻ

Ｆｒｏｍ ｈｅｒ ｓｌｅｅｖｅｓ ｔｈｅｒｅ􀆳ｓ ｒｏｓｅ ｆｒａｇｒａｎｃｅ ｆｌｏｗｉｎｇ ｏｎ.

Ｈｅｒ ｇｒａｃｅｆｕｌ ｂｅａｒｉｎｇ５ ｏｎｅ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｔｅｌｌꎬ

Ｔｕｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｕｒｎｉｎｇ ｌｉｋｅ ａ ｃｈａｒｍｉｎｇ ｓｐｅｌｌ.

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｏｎꎬ ｆｒｏｓｔ ｄｏｅｓ ｐｅａｃｈ ａｎｄ ｐｌｕｍ ｓｅａｒ６ꎻ

Ｓｈｅ􀆳ｓ ｄｉｅｄ ｔｈｉｓ ｙｅａｒ ｅｒｅ７ ｈｅｒ ｍａｒｒｉａｇｅ ｎｅｘｔ ｙｅａｒ.

Ｆａｔｈｅｒꎬ ｍｏｔｈｅｒꎬ ｄｏ ｎｏｔ ｗａｉｌꎬ ｄｏ ｎｏｔ ｓｑｕａｌｌ８ꎻ

Ｔｈｉｓ ｇｉｒｌ ｗｏｎ􀆳ｔ ｂｅ ａ ｍｕｎｄａｎｅ９ ｗｉｆｅ ａｔ ａｌｌ.

Ｓｈｅ􀆳ｓ Ｇｏｄｄｅｓｓ ｅｘｉｌｅｄ１０ ｔｏ ｔｈｉｓ ｗｏｒｌｄꎬ Ｉ ｆｅａｒꎻ

Ｓｈｅ􀆳ｓ ｂｅｅｎ ｄｅｓｔｉｎｅｄ ｔｏ ｇｏ ｔｈｅ ｔｈｉｒｔｅｅｎｔｈ ｙｅａｒ.

Ｉｎ ａ ｌａｒｇｅ ｓｅｎｓｅꎬ ｇｏｏｄ ｔｈｉｎｇｓ ｏｎｅ ｃａｎ􀆳ｔ ｈｏｌｄ ｆａｓｔ１１ꎻ
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Ｇｌａｓｓ ｉｓ ｆｒａｇｉｌｅ１２ꎬ ａｎｄ ｒａｉｎｂｏｗｓ ｗｏｎ􀆳ｔ ｌｏｎｇ ｌａｓｔ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 ｃｈａｎｔ: ａ ｓｈｏｒｔ ｍｕｓｉｃａｌ ｐａｓｓａｇｅ ｉｎ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｐｈｒａｓｅｓ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｓｉｎｇｉｎｇ ｕｎｍｅｔｒｉｃａｌ ｗｏｒｄｓꎻ ａ

ｐｓａｌｍ ｏｒ ｃａｎｔｉｃｌｅ ｓｕｎｇ ｔｏ ｓｕｃｈ ｍｕｓｉｃ􀆰 吟

２􀆰 ｂｒｏｃａｄｅ: ａ ｒｉｃｈ ｆａｂｒｉｃ ｗｏｖｅｎ ｗｉｔｈ ａ ｒａｉｓｅｄ ｐａｔｔｅｒｎꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｗｉｔｈ ｇｏｌｄ ｏｒ ｓｉｌｖｅｒ ｔｈｒｅａｄ􀆰 绣

３􀆰 ｖｅｉｌ: ｃｏｖｅｒ ｗｉｔｈ ａ ｖｅｉｌ􀆰 迷头

４􀆰 ｂｕｎ: ａ ｈａｉｒｓｔｙｌｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｈａｉｒ ｉｓ ｄｒａｗｎ ｂａｃｋ ｉｎｔｏ ａ ｔｉｇｈｔ ｃｏｉｌ ａｔ ｔｈｅ ｂａｃｋ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅａｄ􀆰 云髻

５􀆰 ｂｅａｒｉｎｇ: ａ ｐｅｒｓｏｎ􀆳ｓ ｗａｙ ｏｆ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｒ ｍｏｖｉｎｇ􀆰 姿、 态

６􀆰 ｓｅａｒ: ｂｕｒｎ ｏｒ ｓｃｏｒｃｈ ｔｈｅ ｓｕｒｆａｃｅ ｏｆ (ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ) ｗｉｔｈ ａ ｓｕｄｄｅｎꎬ ｉｎｔｅｎｓｅ ｈｅａｔ􀆰 杀

７􀆰 ｅｒｅ: ｂｅｆｏｒｅ. 欲

８􀆰 ｓｑｕａｌｌ: (ｏｆ ａ ｂａｂｙ ｏｒ ｓｍａｌｌ ｃｈｉｌｄ) ｃｒｙ ｎｏｉｓｉｌｙ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ􀆰 啼

９􀆰 ｍｕｎｄａｎｅ: ｏｆ ｔｈｉｓ ｅａｒｔｈｌｙ ｗｏｒｌｄ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａ ｈｅａｖｅｎｌｙ ｏｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｏｎｅ􀆰 凡

１０􀆰 ｅｘｉｌｅ: ｅｘｐｅｌ ａｎｄ ｂａｒ (ｓｏｍｅｏｎｅ) ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｎａｔｉｖｅ ｃｏｕｎｔｒｙꎬ ｔｙｐｉｃａｌｌｙ ｆｏｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｏｒ ｐｕｎｉｔｉｖｅ

ｒｅａｓｏｎｓ􀆰 谪

１１􀆰 ｈｏｌｄ ｆａｓｔ: ｓｏ ａｓ ｔｏ ｂｅ ｈａｒｄ ｔｏ ｍｏｖｅꎻ ｓｅｃｕｒｅｌｙ􀆰 坚牢

１２􀆰 ｆｒａｇｉｌｅ: (ｏｆ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ) ｅａｓｉｌｙ ｂｒｏｋｅｎ ｏｒ ｄａｍａｇｅｄ􀆰 脆

四、 译文赏析

１􀆰 苏家小女名简简ꎬ 芙蓉花腮柳叶眼ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅ Ｓｕｓ􀆳 ｈａｖｅ ａ ｇｉｒｌꎬ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｅｎｃｈｉｅｎ ｈｅｒ ｓｔｙｌｅꎻ

Ｒｏｓｙ ｈｅｒ ｆａｃｅꎬ ｈｅｒ ｗｉｌｌｏｗ￣ｌｅａｆ ｅｙｅｓ ｓｍｉｌｅ.

赏析: 诗人开篇不设铺垫直入主题ꎬ 用两个比喻勾勒出苏家小女的美丽容貌和灵动的

表情ꎮ 由于文化差异ꎬ 用芙蓉和柳叶描写女子的容貌很难让西方读者产生情感上的共鸣ꎬ

因此译者将“芙蓉花腮”译为 ｒｏｓｙ ｆａｃｅ 而非字面的 ｈｉｂｉｓｃｕｓ(芙蓉花)ꎬ 符合英语对美丽女子

容貌的描写习惯ꎻ 将“柳叶眼”译为 ｗｉｌｌｏｗ￣ｌｅａｆ ｅｙｅｓ 但同时增译 ｓｍｉｌｅ 一词ꎬ 有助于西方读

者建立本体和喻体之间的联系ꎮ 原文为七言新乐府诗歌ꎬ 每联句尾押尾韵ꎬ 首联押尾韵

ɑｎꎬ 译者全诗也沿用了同样的尾韵特点ꎬ 首联两句押尾韵 / ａɪｌ / ꎬ 为此ꎬ 第一句中的“名”

译为 ｓｔｙｌｅꎮ
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２􀆰 十一把镜学点妆ꎬ 十二抽针能绣裳ꎮ
十三行坐事调品ꎬ 不肯迷头白地藏ꎮ
　 　 　 　 　 　 　 􀆺􀆺
殊姿异态不可状ꎬ 忽忽转动如有光ꎮ

　 　 译文: Ａｔ ｅｌｅｖｅｎꎬ ｓｈｅ􀆳ｄ ｍａｋｅ ｕｐꎬ ｇｌａｓｓ ｉｎ ｈａｎｄꎻ

Ａｔ ｔｗｅｌｖｅꎬ ｂｒｏｃａｄｉｎｇ ｓｈｅ ｃｏｕｌｄ ｗｅｌｌ ｃｏｍｍａｎｄ.

Ａｔ ｔｈｉｒｔｅｅｎ ｎｏｗꎬ ｎｏ ｔｕｎｅｓ ｓｈｅ􀆳ｓ ｌｅｆｔ ｕｎｔｒｉｅｄꎻ

Ｓｈｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｖｅｉｌ ｈｅｒ ｈｅａｄꎬ ａｓ ｓｈｅ ｗｏｎ􀆳ｔ ｈｉｄｅ.

　 　 　 　 　 　 　  

Ｈｅｒ ｇｒａｃｅｆｕｌ ｂｅａｒｉｎｇ ｏｎｅ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｔｅｌｌꎬ

Ｔｕｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｔｕｒｎｉｎｇ ｌｉｋｅ ａ ｃｈａｒｍｉｎｇ ｓｐｅｌｌ.

赏析: 这三联描写了简简的成长过程和良好修养ꎮ 简简不仅天生丽质ꎬ 而且努力提升

自我ꎬ 自小琴棋书画样样精通ꎮ 译者将“行坐事调品”正说反译ꎬ 译为 ｎｏ ｔｕｎｅｓ ｓｈｅ􀆳ｓ ｌｅｆｔ

ｕｎｔｒｉｅｄꎬ 与本联的后一句 ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｖｅｉｌ ｈｅｒ ｈｅａｄ 均为否定句ꎬ 两句构成对仗ꎬ 十分巧妙ꎮ

“调品”即调丝品竹ꎬ 即演奏弦乐和管乐ꎬ 译者笼统地译为 ｔｕｎｅｓꎬ 简单明了ꎮ “殊姿异态”

即特殊的姿态ꎬ 译者更确切地译为 ｇｒａｃｅｆｕｌ(优雅的) ｂｅａｒｉｎｇꎬ 与后面的 ｃｈａｒｍｉｎｇ(迷人的)

ｓｐｅｌｌ 相互呼应ꎬ 使得译文自然顺畅、 浑然一体ꎮ 除了每联两句句尾互押尾韵外ꎬ 译文第五

联的 ｂｅａｒｉｎｇꎬ ｔｕｒｎｉｎｇ 和 ｃｈａｒｍｉｎｇ 几个词构成句内押韵ꎬ 且采用 ｉｎｇ 的词尾结构ꎮ

３􀆰 恐是天仙谪人世ꎬ 只合人间十三岁ꎮ
大都好物不坚牢ꎬ 彩云易散琉璃脆ꎮ

　 　 译文: Ｓｈｅ􀆳ｓ Ｇｏｄｄｅｓｓ ｅｘｉｌｅｄ ｔｏ ｔｈｉｓ ｗｏｒｌｄꎬ Ｉ ｆｅａｒꎻ

Ｓｈｅ􀆳ｓ ｂｅｅｎ ｄｅｓｔｉｎｅｄ ｔｏ ｇｏ ｔｈｅ ｔｈｉｒｔｅｅｎｔｈ ｙｅａｒ.

Ｉｎ ａ ｌａｒｇｅ ｓｅｎｓｅꎬ ｇｏｏｄ ｔｈｉｎｇｓ ｏｎｅ ｃａｎ􀆳ｔ ｈｏｌｄ ｆａｓｔꎻ

Ｇｌａｓｓ ｉｓ ｆｒａｇｉｌｅꎬ ａｎｄ ｒａｉｎｂｏｗｓ ｗｏｎ􀆳ｔ ｌｏｎｇ ｌａｓｔ.

赏析: 这里诗人以外人的口吻劝慰简简的父母ꎬ 用天仙、 彩云和琉璃这些美好的事物

作比ꎬ 既是感叹世事无常ꎬ 也是留给父母一份美好的念想ꎮ 译者将“天仙”和“彩云”译为

Ｇｏｄｄｅｓｓ 和 ｒａｉｎｂｏｗｓꎬ 保留了原诗的喻体ꎬ 但将“琉璃”这一文化色彩较浓的意象译为 ｇｌａｓｓ

(玻璃)ꎮ 两者虽有一定的差别ꎬ 但玻璃在烧制方法以及易碎、 晶莹等特点上与琉璃非常近

似ꎬ 译为 ｇｌａｓｓ 有助于西方读者的理解ꎮ
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第三节　 真 娘 墓

一、 诗歌背景

这是一首杂言古诗ꎮ 杂言古诗属古体诗的一种ꎬ 句式长短不一ꎬ 节奏变化较多ꎮ 真娘生

活在唐代ꎬ 自幼父母双亡ꎬ 被骗入青楼后因貌美擅舞成为苏州名噪一时的歌妓ꎮ 但她人品高

洁ꎬ 守身如玉ꎬ 为反抗鸨母的压迫而投缳自尽ꎬ 葬在虎丘寺侧ꎮ 唐敬宗宝历元年(８２５ 年)ꎬ
白居易担任苏州刺史时曾凭吊真娘墓ꎮ 诗人从真娘墓的凭吊入手ꎬ 广用譬喻: 用桃李、 莲荷

形容美人风姿ꎻ 用霜摧桃李、 风折莲荷来比喻美人逝去ꎻ 用塞北花、 江南雪比喻美人生命的

短暂ꎬ 抒发了对真娘美貌的赞赏和珍惜ꎬ 以及对美好事物容易消逝的感伤ꎮ 白居易的不少诗

作都反映了封建社会妇女的不幸遭遇ꎬ 诗人对她们的悲惨命运寄予了深切的同情ꎮ

二、 古诗原文

真 娘 墓

真娘墓ꎬ 虎丘道ꎮ
不识真娘镜中面ꎬ
唯见真娘墓头草ꎮ
霜摧桃李风折莲ꎬ
真娘死时犹少年ꎮ
脂肤荑手不牢固ꎬ
世间尤物难留连ꎮ
难留连ꎬ 易销歇ꎬ
塞北花ꎬ 江南雪ꎮ

三、 古诗译文

Ｔｈｅｒｅ Ｌａｄｙ Ｖｉｒｔｕｅ􀆳ｓ Ｔｏｍｂ

Ｔｈｅｒｅ Ｌａｄｙ Ｖｉｒｔｕｅ􀆳ｓ ｔｏｍｂꎬ
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Ａｔ Ｔｉｇｅｒ Ｋｎｏｌｌ１ ｄｏｅｓ ｌｏｏｍ.
Ｙｏｕ ｃａｎ􀆳ｔ ｓｅｅ Ｌａｄｙ Ｖｉｒｔｕｅ ｉｎ ｔｈｅ ｇｌａｓｓꎬ

Ｏｎｌｙ ｈｅｒ ｔｏｍｂ ｏ􀆳ｅｒ ｔｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｅｐ ｇｒａｓｓ.

Ｆｒｏｓｔ ｂｉｔｅｓ ｐｅａｃｈ ａｎｄ ｐｌｕｍꎬ ｌｏｔｕｓ ｂｌｏｗｎ ａｓｉｄｅꎻ

Ｌａｄｙ Ｖｉｒｔｕｅ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ ｙｏｕｎｇ ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｄｉｅｄ.

Ａ ｃｒｅａｍｙ ｔｅｎｄｅｒ ｈａｎｄ ｙｏｕ ｃａｎ􀆳ｔ ｈｏｌｄ ｆａｓｔꎻ

Ａ ｓｔｕｎｎｅｒ２ ｏｎ ｅａｒｔｈ ｃａｎｎｏｔ ｓｏ ｌｏｎｇ ｌａｓｔ.

Ｉｔ ｃａｎ􀆳ｔ ｓｏ ｌｏｎｇ ｌａｓｔꎬ ｓｏ ｉｎｃｌｉｎｅｄ３ ｔｏ ｇｏꎻ

Ｌｉｋｅ ｎｏｒｔｈｅｒｎ４ ｆｌｏｗｅｒｓꎬ ｌｉｋｅ ｓｏｕｔｈｅｒｎ ｌｉｇｈｔ ｓｎｏｗ.

(赵彦春　 译)

⦾ 注释

１􀆰 Ｔｉｇｅｒ Ｋｎｏｌｌ: ａｌｓｏ ｃａｌｌｅｄ Ｈｕｑｉｕꎬ ａ ｓｍａｌｌ ｈｉｌｌ ｏｒ ｍｏｕｎｄ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔ ｏｆ Ｓｕｚｈｏｕ

Ｃｉｔｙꎬ Ｊｉａｎｇｓｕ Ｐｒｏｖｉｎｃｅꎬ ａｎｄ ｉｓ ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｈａｉｃｈｏｎｇ Ｍｏｕｎｔａｉｎ􀆰 Ｉｔ ｉｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ Ｋｉｎｇ Ｈｅｌｖ ｏｆ

Ｗｕ ｗａｓ ｂｕｒｉｅｄ ｈｅｒｅ􀆰 Ｏｎ ｉｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆａｍｏｕｓ ｍｏｎｕｍｅｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｈｕｑｉｕ Ｐａｇｏｄａꎬ Ｙｕｎｙａｎ

Ｔｅｍｐｌｅꎬ Ｓｗｏｒｄ Ｐｏｎｄ ａｎｄ Ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｐｅｏｐｌｅ Ｓｔｏｎｅ􀆰 虎丘

２􀆰 ｓｔｕｎｎｅｒ: ａ ｓｔｒｉｋｉｎｇｌｙ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｏｒ ｉｍｐｒｅｓｓｉｖｅ ｐｅｒｓｏｎ ｏｒ ｔｈｉｎｇ􀆰 尤物

３􀆰 ｉｎｃｌｉｎｅｄ: ｈａｖｉｎｇ ａ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｔｏ ｄｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ􀆰 易

４􀆰 ｎｏｒｔｈｅｒｎ: ｔｈｅ ａｒｅａ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｗａｌｌꎬ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｄｉｖｉｄｉｎｇ ｌｉｎｅ

ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｈａｎ ｅｔｈｎｉｃ ｇｒｏｕｐ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｏｍａｄｉｃ ｔｒｉｂｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ􀆰 Ｔｈｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓａｉｂｅｉ

ｖａｒｉｅｓ ｆｒｏｍ ｐｅｒｉｏｄ ｔｏ ｐｅｒｉｏｄ􀆰 塞北

四、 译文赏析

１􀆰 　 　 真娘墓

真娘墓ꎬ 虎丘道ꎮ

　 　 译文: Ｔｈｅｒｅ Ｌａｄｙ Ｖｉｒｔｕｅ􀆳ｓ Ｔｏｍｂ

Ｔｈｅｒｅ Ｌａｄｙ Ｖｉｒｔｕｅ􀆳ｓ ｔｏｍｂꎬ

Ａｔ Ｔｉｇｅｒ Ｋｎｏｌｌ ｄｏｅｓ ｌｏｏｍ.

赏析: 本诗为杂言古诗ꎬ 句式长短交错ꎮ 第一行和最后两行均为两个三言ꎬ 其他为六

个七言ꎮ 译者将三言句译为 ５个或 ６ 个音节的短句ꎬ 七言译为 １０ 个音节的句子ꎬ 体现出
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句子长短节奏的变化ꎬ 并使开篇两个短句押尾韵 / ｕːｍ / ꎮ 出于音节和押韵的考虑ꎬ 译者根

据上下文在“真娘墓”一句中增译了 Ｔｈｅｒｅ 一词ꎬ “虎丘道”一句增译了 ｌｏｏｍ 一词ꎮ 与古乐

府诗歌类似ꎬ 本诗题目即第一句话ꎬ 因此诗题中的 Ｔｈｅｒｅ 一词也予以保留ꎮ

２􀆰 霜摧桃李风折莲ꎬ
真娘死时犹少年ꎮ

　 　 译文: Ｆｒｏｓｔ ｂｉｔｅｓ ｐｅａｃｈ ａｎｄ ｐｌｕｍꎬ ｌｏｔｕｓ ｂｌｏｗｎ ａｓｉｄｅꎻ

Ｌａｄｙ Ｖｉｒｔｕｅ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ ｙｏｕｎｇ ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｄｉｅｄ.

赏析: 诗人以桃花、 李花、 荷花比喻真娘的锦瑟年华ꎬ 以“霜” “风”比喻那些摧残真

娘的邪恶势力ꎮ 译者译出了这些比喻意象ꎬ 特别是将“霜摧”译为 ｆｒｏｓｔ ｂｉｔｅｓꎬ 该词来自英

语的 ｆｒｏｓｔｂｉｔｅ 一词ꎬ 含有类似的比喻ꎬ 十分贴切ꎮ 原文这两句七言押尾韵 ｉɑｎꎬ 译文也互押

尾韵 / ɑɪｄ / ꎮ

３􀆰 脂肤荑手不牢固ꎬ
世间尤物难留连ꎮ

　 　 译文: Ａ ｃｒｅａｍｙ ｔｅｎｄｅｒ ｈａｎｄ ｙｏｕ ｃａｎ􀆳ｔ ｈｏｌｄ ｆａｓｔꎻ

Ａ ｓｔｕｎｎｅｒ ｏｎ ｅａｒｔｈ ｃａｎｎｏｔ ｓｏ ｌｏｎｇ ｌａｓｔ.

赏析: 脂肤荑手来自«诗经􀅰卫风􀅰硕人»: “手如柔荑ꎬ 肤如凝脂ꎮ”柔荑指植物初生

的叶芽ꎬ 旧时多用来比喻女子柔嫩洁白的手ꎻ 凝脂指凝冻了的油脂ꎬ 比喻光洁白润的皮

肤ꎮ 这两个比喻文化色彩较为浓厚ꎬ 可能对西方读者造成理解障碍ꎬ 因此译者译为 ｃｒｅａｍｙ

和 ｔｅｎｄｅｒꎬ 便于读者的理解ꎮ 译者将手和皮肤的“牢固”转译为 ｈｏｌｄ ｆａｓｔꎬ ｆａｓｔ 与后一句的

ｌａｓｔ 押尾韵ꎮ

４􀆰 难留连ꎬ 易销歇ꎬ
塞北花ꎬ 江南雪ꎮ

　 　 译文: Ｉｔ ｃａｎ􀆳ｔ ｓｏ ｌｏｎｇ ｌａｓｔꎬ ｓｏ ｉｎｃｌｉｎｅｄ ｔｏ ｇｏꎻ

Ｌｉｋｅ ｎｏｒｔｈｅｒｎ ｆｌｏｗｅｒｓꎬ ｌｉｋｅ ｓｏｕｔｈｅｒｎ ｌｉｇｈｔ ｓｎｏｗ.

赏析: 最后诗人发出感叹ꎬ 用“难”与“易”的对比ꎬ “塞北花ꎬ 江南雪”的比喻感叹真

娘美好生命的短暂ꎮ 译者将这两组三言句译为对仗的两组 ５ 个音节的短句ꎬ 用两个 ｓｏ 和

两个 ｌｉｋｅ 使两个短句两两对仗ꎬ 与原文形式、 结构对等ꎬ 且两组的句尾 ｇｏ 和 ｓｎｏｗ 互押尾

韵 / əʊ / ꎮ
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